Emporsered ives.
Resilent nations

REQUEST FOR QUOTATION (RFQ) / 3ANMPOC HA NMPEAOCTABJ/IEHNE KOMMEPYECKOIO NPEAIOMKEHUA (3KM)

UNDP CO, UN House /CtpaHoBoi DATE: 26 April 2019/

o¢unc MPOOH B KP, lom OOH LOATA: 26 anpena 2019r

RFQ #UNDP/CO/004/2019: Renovation works of the UN House premises
fagade (re-tender)/ 3KN #UNDP/CO/004/2019: PeMOHTHO-
3-noyTa: tender.kgz@undp.org BOCCTaHOBUTE/IbHble paboTbl pacapa 3gaHua OOH (noBTopHbIN TeHAEp)

Dear Sir/Madam: / YBaxaemblil r-H/r-»ka:

We kindly request you to submit your quotation for procurement of services for Renovation works of the UN
House premises facade as detailed in Annex 2 of this RFQ. When preparing your quotation, please be guided by the forms
attached hereto as Annexes 1-5. / Mpocum Bac npeactasuTb csoe MpeanoxeHne Ha 3aKynKy ycayr Ha PeMOHTHO
BOCCTaHOBUTE/IbHble paboTbl ¢acaga 3gaHma OOH, noppobHO onuvcaHHble B MpunoxeHun 2 paHHoro 3KIM. Mpwu
nogrotoske MpeanoxeHns, pykosoacteyntecb dopmamm MNMpunoxerHnin 1-5.

Quotations in the sealed envelope with mark “RFQ #UNDP/C0O/011/2019: Renovation works of the UN House premises
facade” (re-tender) may be submitted on or before 14:00 (local time) on 13 May 2019 to the address below: /
MpeasoxeHna B 3anedyaTaHHOM KOHBepTe € nomeTkon “RFQ #UNDP/CO/011/2019: peMOHTHO BOCCTaHOBUTE/bHbIE
pa6otbl pacapa 3aaHna OOH” (NoOBTOPHbLIN TeHAEP) MOTYT BbITb NpeacTaBaeHbl He no3gHee 14:00 (MecTHOro BpemeHu)
13 maa 2019r. no ykazaHHOMY HUXKe agpecy:

UNDP Country Office / CtpaHoBoit opuc MPOOH
160, Chui Ave., Bishkek, Kyrgyz Republic /

Kbiprbiackasa Pecnybsuvka, bulikek, npocnekt Yyii, 160

E-mail address: / neKkTpoHHbIV agpec: tender.kgz@undp.org

Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00 — 17.00PM /
npvem SOKYMEHTOB — TONbKO B TeyeHue paboumx yacos ¢ 9.00 — 17.00

Bid opening will take place at UN House in the Kyrgyz Republic (160, Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan) on 14:15
(local time) on 13 May 2019. All prospective vendors who submit quotation may participate in it. / BcKpbitTue
npegnoxeHuii coctoutca B lome OOH B Kbiprbi3ckoii Pecnybaunke (Kbiprbisckas Pecnybamka, bulukek, npocnekt Yyi,
160) 13 masa 2019 roga, 14:15 4yacoB MECTHOrO BpemeHWU. Bce yyacTHMKM, nofasluMe NpeasoXKeHUsA, MOryT
NPUCYTCTBOBaTb NPU BCKPbITUMU.

Quotations submitted by email must be limited to a maximum of 10MB, virus-free and no more than 3 email
transmissions. Theymustbefreefromanyformofvirusorcorruptedcontents, orthequotationsshallberejected /
MpeacTaBneHHOe NO 3NEKTPOHHOM noyTe MpeanoxeHne JoMKHO 6biTb He 6onee 10 MB, He fOAKHO coaepKaTb BUPYCOB
M COCTaBNATb He 6onee yem 3 coOOLWEHUI INEKTPOHHOM NoYTbl. OHO AOKHO ObITb 6€3 BUPYCOB MU MOBPEKAEHHbIX
¢dainos; B obpaTHOM ciyyae MpeanoxeHns 6yayT OTKAOHEHbI.

Conditionsand | = Official Address for e-submission /oduumanbHbii agpec ANA  3N1EKTPOHHOW Mogauu:
Procedures for tender.kgz@undp.org
electronic = Free from virus and corrupted files/ CBo60aHbI OT BUPYCOB M NOBpeXAeHHbIX $palinos
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submission and
opening of
documents /
Ycnosua n
nopsaaokK
3/1eKTPOHHOM
nogauun un
BCKPbITUA
OOKYMEHTOB

Format/®opmar: PDF files only/ Tonbko PDF-daitnbl.

Max. File Size per transmission: 10 MB/ Makc. Pasmep ¢alina 3a nepegauu: 10 M6;

Max. No. of transmission: unlimited /Makc. Konnyectso nepefay: HeorpaHUYEHHO.
VirusScanningSoftwaretobeUsedpriortotransmission/  Bupyc  [porpammHoe  obecnedyeHune
CKaHWMPOBAHWA HA BUPYCbI AOIKHO ObITb MCNOIb30BAHO A0 PACCHIIKM.

Instruction for Electronic Submission/ UHCTpyKUMA ona aneKTPOHHOM nogaum:

Having prepared the Quotation in paper format the entire quotation should be scanned into .pdf
(Adobe Acrobat) format file and attached to one or more e-mail(s). / MoaroTosuns nNpeanoKeHune B
6ymarkHoM popmaTe. TexHUYecKoe NpeanoKeHne AOMKHO bbiTb OTCKaHMpOoBaHO B dopmate .pdf
(AdobeAcrobat) d¢aiin dopmaTta M npuKpenneH K OAHOMY WAM HECKOJNbKUM 3/1EKTPOHHOM
nMcbmam).

It shall remain your responsibility to ensure that your quotation will reach the address above on or before the
deadline. Quotations that are received by UNDP after the deadline indicated above, for whatever reason, shall not be
considered for evaluation / Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a obecrnedyeHne NoCcTyrnieHUs 3asaBKM Mo aApecy B yKasaHHbIN
cpok. Kommepueckune npepgnoxkeHus, nonydyeHHble MPOOH nocne yKasaHHOro Bbille CPOKa No Atobol npuymHe, He byayT

paccmaTtpumBaTbhCs.

Please take note of the following requirements and conditions pertaining to the provision of the
abovementioned services: / lpocum npuHATL K CBeAeHWIO cneaylowme TpeboBaHMA M YCI0BMA, Kacalolmecs
NpeaoCTaBNeHMUSA BbllEYKa3aHHbIX YCAYT:

Exact Address/es of Delivery Location/s UNDP Country Office,

(identify all, if multiple) / 160, Chui Ave., Bishkek, Kyrgyz Republic

TouHbIi agpec/aapeca MecT 4OCTaBKK CtpaHosow opuc NMPOOH

(yKkasaTb BCe, eCiv UX HECKOJIbKO) Kbiprbisckasa Pecnybavka, buwwkek, npocnekt Yyi, 160

Delivery Terms [INCOTERMS 2010] / DDP Bishkek, Kyrgyz Republic, UNDP Country Office

Ycnosua noctasku [INCOTERMS 2010] 160, Chui Ave / MNocraBka cOnnatoii MownuH BulikeKk, Kbiprbi3cTaH,

CtpaHosown odpuc NMPOOH
Kbiprbisckasa Pecnybsvka, bulikek, npocnekt Yyii, 160

Latest Expected Delivery Date and Time Latest Expected Delivery Date and Time: / lMpeae/ibHbIi CPOK MOCTaBKM:
(if delivery time exceeds this, quote may Civil works should be completed within 60 calendar days after start of works /

be rejected by UNDP) /

CtpoutenbHble paboTbl JONKHbI 3aBEPWINTLCA B TedeHne 60 KasneHZapHbIX

MpeaenbHbli CPOK MOCTAaBKM (ec/1u CPoK | AHel nocse Havana pabot

rnocmaseku npesbiwiaem yKCI3CIHHbIU,

npeodnoxceHue moxem 6bimo He (if delivery time exceed:s this, quote may be rejected by UNDP) /

npuHamo NMPOOH)

(ecnu cpok nocmaeku npeesiLiaem yKa3aHHsIl, npedsaoxceHue moxcem 6bime
omkKnoHeHo [TPOOH)

Please refer to the Terms of Reference (Annex 2)
Moxkanyicra obpaTuTech K TexHUYeckomy 3agaHuio (MpunoxkeHue 2)

Preferred Currency of Quotation /
MpeanounTaemas BantoTa MpeanoxReHus

United States Dollars / Jonnapbl CLUA

Value Added Tax on Price Quotation / Prices should be indicated including VAT. / LieHbl [0/3KHbl 6bITh YKa3aHbl
HAC B d1MHAHCOBOM NpepnoKeHumn BKkatovaa HAC.

Offers with prices provided not in line with the requirement above are subject
to rejection for further evaluation / [MpeasoxeHua, B KOTOPbIX LEHbI
npeaocTaBseHbl He B COOTBETCTBMM C BbllleyKasaHHbIM TpeboBaHWem He
O6yayT AONYLLEHbI K MOC/eaytoLwen oueHKe.

Deadline for the Submission of Quotation
/ KpaitHuit cpok npeacTasneHuma

O  14.00 (local time) 13 May 2019 /
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MpepnoxkeHna

14.00 (mecTHoe Bpems) 13 mas 2019 .

Date, time and venue for opening of
Bids/Offers / [lata, Bpema 1 mecto
npoBeAeHNs NpoLeaypbl BCKPbITUSA
npegnoXxeHumn

O Date and time: 13 May 2019, 14:15 PM local time (GMT+6) / Bpema u
mecTo: 13 maa 2019 r., 14:15 mecTtHoe Bpema (GMT+6)

O Venue: UNDP Country Office, 160, Chui Ave., Bishkek/ Mecto
nposeneHua: CtpaHosolt oouc MPOOH, Buwkek, npocnekT Yyi, 160

Pre-bid meeting and site visit / Mpea-
TeHAepHaa BCTpeYa WM OCMOTP
mecTa/3aaHus

Time: 14.00 (Bishkek time) / Bpems: 14:00 (no 6ULIKEKCKOMY
BpemeHu)

Date: 30 April 2019 / AaTta: 30 anpens 2019 roaa

Venue: UN House, 160, Chui Avenue, Bishkek, Kyrgyzstan. /
Agpec: fom OOH, Kbiprbi3cTaH, r.buwikek, np. Yyi, 160

The UNDP focal point for the arrangement is: / KoHTakTHOe nMLO co
cTtopoHbl [NTPOOH no opraHmsaymm:

Procurement Unit/ OTaen 3akynok

Telephone:/ TenedoH: +996 312 611211

E-mail address: / 9n.agpec: tender.kgz@undp.org

All documentations, including catalogs,
instructions and operating manuals, shall
be in this language / Bca gokymeHTauus,
BK/1HOYAA KaTaorM, MHCTPYKLMU U
onepaLMoHHble PYKOBOACTBA byayT
NpeAcTaB/ieHbl Ha CNefyoLLEM A3bIKe

O Russian/ Pycckuin a3bIk

Price of quotations/offers/ LieHoBasn
KOTUPOBKa TEHAEPHOTO NPenoxKeHnA

The Bid should include all labor, including competent supervision, materials,
supplies, tools and equipment, municipal and the other services, cranes,
transport and tolls, receipt of the materials, handling and storage, insurance,
existing duties, price for implementation of safety plan and all the other
services and expenses necessary for the completion of the works described
(ref. to Annex 2 and Annex 3, BoQ and material specifications). No changes in
BoQ volumes is authorized. Bids with BoQ changes in terms of volume will be
rejected! / Bawe npeasioskeHMe AOMKHO BKAOYATb BCe paboTbl, BKAOYasn
PYKOBOACTBO, MaTepuainbl, Pecypcbl, WHCTPYMEHTbI U 060opyAoBaHue,
MYHULMNANbHbIE U APYTUe YCAYTU, CTPOUTE/IbHbIE MEXaHM3Mbl M TPAHCMOPT,
NPMEeMKy MaTepuanos, TPAHCMOPTUPOBKY W  XpaHeHWe, CTPaXOBKY,
cywectsylolwme obsAsaTenbcTBa, LUeHy N0 peaaMsauMu  naaHa  no
6e30MacHOCTM M Bce ApyrMe ycayrm M pacxogbl, Heobxoaumbie ANA
3aBeplweHna yKasaHHoM paboTbl (cornacHo Mpunoxenuam 2 m 3, BOP u
TeXHMYeckne cneundukaumMm maTtepuanos). M3meHeHusa B BegomocTax
06bemoB paboT Mo BceM MyHKTaM He AOMycKalTcA.  [peanoskeHus ¢
MU3MEHEHHbIMW 0bbemamm ByAyT OTKAOHEHbI!

Documents to be submitted /
JOKyMeHTbI, KOTopble cneayet
npeaocTaBuTb

O Duly Accomplished Form for Submission of Quotations (Annex 1) and Bill
of Quantities (Annex 2) in accordance with the Materials specification
(Annex 3)/ OonxHbiM 06pa3om 3anonHeHHaa dopma ana npeacTasieHns
TeHAepHoro npegnoxkeHua (Mpunoxerne 1) n Beaomocts o6bemos pabot
(MpunoxkeHune 2), B cooTBeTcTBUM co CneunduKaumelrt maTepuasos
(MpunorkeHue 3);

O Legal entity certificate from the relevant authority (enclose a copy)
/Cenaerennbcrso o) perncrpaumm lopMAMYEcKoro  /iMua oT
COOTBETCTBYHOLLErO OpraHa (MPUAoKMUTb KOMuIo);

O Minimum 2 contracts in performing facade finishing works (provide with

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL 3
BHUMAHUE: HACTOSAIWU ITIEPEBO/] JOKYMEHTOB C AHI'VIMMCKOI'O HA PYCCKUU S3bIK ABJIAETCS HEODULIAJIBHBIM



mailto:tender.kgz@undp.org

descriptions of the last contracts and contractor’s contacts)/ OnbiT B
MCMONIHEHUM MUHUMYM 2 KOHTPaKToB B 0bsiactv nposeaeHua dacagHo-
OTAE/N0YHbIX PaboT (MPUMOKUTL ONUCAHWE MOCNEAHUX KOHTPAKTOB C
KOHTAKTHbIMW JaHHbIMM 3aKa34uKa);

O Duly Accomplished Form as provided in Annex 4 (Vendor Information
Form)/0onkHbim 06pasom 3anonHeHHoe Mpunoskenune 4 (UHdopmaumsa
06 y4acTHUKe TOpros);

O A valid license of the Offeror of at least 3rd level of responsibility for
performing the following works (attach a copy) / Jeicrsytowas amueHsusa
YyYaCTHMKA TOProB He MeHee 3-ro YpOBHA OTBETCTBEHHOCTM Ha
OCYLLECTB/IEHUNE C/leaytoLLmMX paboT (MPUNOKUTL KOMKIO):

1. Building of load-bearing and enclosing structures of buildings and
structures;/ Bo3BedeHMe HeECyWMX W OrPa)kKaalolmMX KOHCTPYKUMIA
303HUIA U COOPYKEHWN:

2. External and internal finishing works /2. HapyxHasa u BHyTpeHHss
OTAE/IKa MOMELLEHNI

3. Internal circuit supply networks for voltage (0,4 kV); / BHyTpeHHUe ceTu
3NeKTpOCHabKeHus Ha HanpsaxeHue (0,4KB)

O Information on Offeror’s specialists’ qualification as per Annex 5. Copies of
valid qualification certificates for the following staff should be provided:
/MHbopmauma o KBaaMdUKaLMM NEPCOHaNa y4acTHUKA TOProB COracHO
Mpunoxenuto 5. HeobxogMmo npefoCTaBUTb KOMUWU  AENCTBYHOLLMX
KBa/IMOUKALMOHHBIX CepTUUKATOB Ha CneayoWwmnx cneLmanmcTos

i. Specialist on building and construction works/ Cneuuwanuct no
CTPOMUTE/IbHO-MOHTa)KHbIM paboTam

O Original/copies references issued by respective competent authorities
certifying a bidder has no outstanding financial obligations to Tax
Inspection and Social Fund (dated within 1 month before present tender
deadline) / OpwuruHanbl/konum OOKYMEHTOB, BblaHHble
COOTBETCTBYIOLLMMU  KOMMNETEHTHbIMW  OpraHamu, MOATBepXAatowue
OTCYTCTBMA Y YYaCTHMKA TOProB TEKYLIMX 3a40/IKEHHOCTEN B COLMANbHOM
doHae v Hanorosbix opraHax KP (gaTvpoBaHHble B TeyeHre 1 mecAua 4o
KpaiHero cpoka nogauvm AOKYMEHTOB Ha TeHaep)

Period of Validity of Quotes starting the
Submission Date / Cpok aeicreus ¢
MOMEHTa NPeACcTaBNeHNA KOMMEPYECKUX
npeasoXKeHumn

O 90 days /90 aHeit

In exceptional circumstances, UNDP may request the Offeror to extend the
validity of the Quotation beyond what has been initially indicated in this RFQ.
The Proposal shall then confirm the extension in writing, without any
modification whatsoever on the Quotation. / B UCKAOUYUTENbHBIX ClyYasx
MPOOH MOKeT MpOCUTb Yy4aCTHMKA TOProB O MPOAJIEHUWU CPOKa AeNCTBUA
MpepnoXKeHns, nepBoHa4yaNbHO yKasaHHOro B AaHHOM 3anpoce. B Takom
cy4ae B NUCbMEHHOW dopme MNoATBEP)KAAETCA NpogJeHue CpoKa
KoMmepueckoro lMNpeanoxkeHus, 6e3 KaKMX-NMHO ero UsMeHeHU .

Payment Terms / Ycnosus onnartl

1. No advance payment/ABaHcoBble NAATEXN HE NPeayCMOTPEHbI;

2. Payments allowable in several installments within 30 days upon receipt
of invoices and certification of the works completion: / Onnata
BO3MOXXHa B HECKO/IbKO 3TanoB B TedyeHune 30 gHel no akTy noayyveHun
cyeTa Ha onnaTy U NOATBEPXKAEHMA BbINONHEHUN PaboT;

3. Mode of payment: Bank transfer/ Bug nnatexxa: bBe3HanunuHbIN
(nepeuncnenue);
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For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in Kyrgyz
Som based on the prevailing UN operational rate of exchange on the
month of payment/ [ns mecTHbIXx nocTaBuinkos KbiprbisctaHa MPOOH
b6ynet nponsBoAnUTb oniaty B KbIprbI3CKMX COMax, UCNo/b3ysA Mpu 3TOM
06bMmeHHbIM Kypc OOH Ha MOMEHT onnaThbl;

The prevailing UN operational rate of exchange is available for public
from the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
O6meHHbIn Kypc MPOOH B cBOBOAHOM AOCTYyNe MMEETCA MO CCblKe:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Liquidated Damages / JoroBopHas
HeycToMKa

Liquidated Damages refers to the amount, which the Contractor must
pay UNDP for the damages caused to UNDP resulting from the
Contractor’s breach of its obligations as per Contract. For the present
tender the liquidated damages is determined as 0.5% of contract value
for every day of delay, up to a maximum duration of 20 calendar days.
Thereafter, the contract may be terminated /

[oroBopHaa HeycTolKa noapasymeBaeT CyMMy, BbINJaunBaemyto
nogpsaaYMkom B nonbsy MPOOH 3a yuepb, npuumHeHHbin MPOOH B
pe3ynbTaTe HapyleHua MoAPAAYMKOM CBOMX 06s3aTenbct8 Mo
KOHTPaKTy. B cnyyae ¢ HacToAwMM TEHAEPOM [OroBOPHas HeyCTOMKa
coctaBuT 0,5% OT CymMbl KOHTPAKTa 3a KaXKAblh [AeHb MPOCPOYKM
MaKCUMManbHOM aauTenbHocTbio Ao 20 KaneHAapHbix AHel. Mocne sToro
JencTBre KOHTpaKTa MOXKEeT BbITb MPeKpaLLeHo.

Evaluation Criteria
/ KpuUTepum oLeHKu

Technical responsiveness/Full compliance to requirements and lowest

price’ / MonHoe cooTBeTcTBME TPEBOBaHNAM M Camast HU3Kas LEeHa

Full acceptance of the PO/Contract General Terms and Conditions /

MonHoe npuHaTMe 3aKkasa Ha 3aKkynky / OBWMX YCAOBUIA U MONOMKEHWI
KOHTpaKTa

UNDP will award to: / MPOOH 3akntouut
KOHTPAKT C:

One supplier / OaHMM NOCTaBLLMKOM yCayr

Type of Contract to be Signed / Bug,
3aK/1l04aeMoro 40rosopa

O

Contract for Civil Works / KoHTpaKT Ha npoBeaeHne CTpouTebHbIX paboT

Special conditions of Contract /
CneumanbHble ycnosma KoHTpakTa

O

Cancellation of Contract if the delivery is delayed (pls. ref to Liquidated
Damages) / AHHyAMpoBaHWe KOHTpaKTa, B Cly4ae MPOCPOYKM MOCTaBKM
(cm nyHKT JoroBopHaa HeycTonKa)

Conditions for Release of Payment /
Ycnosua onnatbl

Written Acceptance of works based on full compliance with RFQ
requirements /McbMeHHOe MNOATBEPKAEHME 3aBeplieHus paboT, Ha
OCHOBE MOJIHOTO COOTBETCTBMA TPeBOBaHMAM HaCTOALLEro TeHAEepPHOro
[OKYMeHTa.

Each payment should be supported with Acceptance Acts, certified by the
Project Civil Works Engineer and in line with BoQ and Specifications
/Kaxgan onnata gonxKHa 6biTb 0GOpPMIEHa aKTOM BbINONHEHHbIX PaboT,
3aBepeHHbIM MHXeHepom [lpoeKkTa Mo CcTpouTesbHbIM paboTam un B
COOTBETCTBMM C BEAOMOCTAMMU 06beMOB paboT U maTepunanamu;

Annexes to this RFQ / MpunoxeHua K

Form for Submission of Quotations (Annex 1)/ ®opma
npeAacTaBneHns TeHAepHoro npeanoskeHus (Mpunoxkerue 1);

ans

L UNDP reserves the right not to award the contract to the lowest priced offer, if the second lowest price among the responsive offer is
found to be significantly more superior, and the price is higher than the lowest priced compliant offer by not more than 10%, and the
budget can sufficiently cover the price difference. The term “more superior” as used in this provision shall refer to offers that have
exceeded the pre-determined requirements established in the specifications. / IIPOOH ocmasnsiem 3a co6oii npago ne npucyscoams
koumpaxm Ilpeonodicenuro ¢ camori HU3KOU YeHOU, eciu 8Mopas camas HU3KAs YeHa cpeou NpUemiemMblx nPeoioHCeHUll OKA3bI8AEm s,
bosee 8b1200HOU , U He npesbluiden camyio HU3KYio yeHy oonee uem na 10%, a maxoice ecnu 61002cem modicem nokpvlms pasHuyy 6 yeHe.
TepMuH «bonee 6vicoonoe npedaoofceﬁue» uC}'lOflbb’yeMbllZ 6 9MOM NOJIOAHCEHUU, O0NHCEH OMHOCUMBCA K npedao.wceHuﬂM, Komopule
npevluiarom 3apanee onpeaeﬂennbze mpe6oeanuﬂ, YCMAHOBJIEHHblLE 6 cneuu(j)umuuﬂx.
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AaHHoMYy 3anpocy

2. Bill of Quantities (Annex 2)/Begomoctb 06bemos pabot (MpunoskeHue 2);

3. Materials specification (Annex 3)/Cneunduraumm  maTepuanos
(Mpnnoxkenwue 3);

4. Vendor Information Form (Annex 4)/WHdopmauma 06 y4yacTHUKe TOpPros
(Mpunoxkenwue 4);

5. Offeror's Personnel Qualification Form (Annex 5) /Ksanudukauun
nepcoHana y4yactHuka Topros (MpunosxkeHue 5);

6. Explanatory note (Annex 6)/ MosicHuTenbHas 3anuncka (Mpunosxkexuve 6);

7. UNDP Contract for Works with General Conditions of Contract for Civil
Works (Annex 7)/KoHTpakT MPOOH Ha cTpouTenbHble paboTbl ¢ O6wmmm
ycnosuamu (Mpunoxkexue 7);

Non-acceptance of the terms of the General Terms and Conditions (GTC)
given in Annex 7 as well as terms of the present solicitation document
shall be grounds for disqualification from this procurement process. /
HenpuHatve O6wmx ycnosuii m nonoxeHuit (OYIM), onucaHHbIX B
npunoxennax N7, a TaKKe YCNOBWUMA HACTOALEro TeHAEepPHOro
[OKYMeHTa, MOKeT ObITb OCHOBaHMEM [ANsA AuckBanubuKauunm us
npouecca 3aKyrnok.

Request for clarification / 3anpoc Ha
pasbACHeHun

O Bidders requesting clarification on any of the items, technical
requirements or conditions stipulated in the present solicitation
document shall communicate before 15:00 (local time) 06 May 2019 in
writing to the following email: tenders.kgz@undp.org
Ons nonyyeHus Kakux-Mbo pasbACHEHMI MO MNOBOAY YC/NOBUA U
TpeboBaHWMI HACTOSALLEro TEHAEPHOTO AOKYMEHTA, Y4aCTHMKAM TOPros
HYXXHO 06pallaTbca NMCbMEHHO He no3aHee 15:00 (MecTHOro BpemeHu)
06 maa 2019 r. no cneaytowemy agpecy: tenders.kgz@undp.org

Contact Person for Inquiries

(Written inquiries only)? / KoHTakTHOe
muo

(TonbKo AnA NUCbMEHHBIX BONPOCOB)

Any delay in UNDP’s response shall be not used as a reason for extending the
deadline for submission, unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the Proposers. / Jlio6as
3aZep)KKa ¢ oTBeToM cO cTOpoHbl NMPOOH He po/XKHA MCNONb30BaTbCA B
KayecTBe MPUMUMHbI  ANA  NPOAJNEHUS CPOKa Ans  NpeacTaB/ieHus
MpennoxeHus, 3a UCKAOUYeHMem cny4vaes, Korga MNMPOOH onpeaendet, yuto
Takoe npoaneHune ABnseTcs HeobxoaMMbIM M coobliaeT KaHaMAaTaM HOBbIN
CPOK.

Defect liability warranty / FapaHtusa Ha
BO3MOKHble aedeKTbl

A Contractor should provide UNDP with a retention guarantee (bank
guarantee) in the amount of 5% of the contract value as a defect liability for
the entire warranty period of 12 months before final installment release and
upon works completion and acceptance by relevant Commission.

If, within 12 months after the premises have been put into service, any
defects are discovered or arise in the normal course of usage, the Contractor
shall remedy the defects on-site by new repair with materials replacement
within 2 weeks. / Mo 3aBepleHnto U MpUeMKu Bcex paboT COOTBETCTBYIOLLEN
KOMWCCHElN W nepeps BbINAaTol nocnegHero TpaHwa, KOHTPaKTop [AO/KeH
npeaoctasutb MPOOH 6aHKOBCKYlO rapaHTUio B pasmepe 5% OT cymmbl
KOHTpaKTa B KayecTBe rapaHTMM Ha BO3MOXHble AedeKTbl Ha nepuwog 12
MecsLEeB, NPU HEOBXOAMMOCTH.

B cnyyae BO3HWMKHOBEHMA AedeKToB, B TedyeHue 12 mecaueB rapaHTUMHHOMO
CpOKa, nocne cAayn ob6beKTa B 3KCMyaTauuto, KOHTPAKTOp AO/KeH

2This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or address/es, even if they are
UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was received./ Jannoe konmaxmnoe muyo
u aopec ogpuyuanvro nasnavaemcs IPOOH. Ecnu 6onpocel Hanpasisiiomest Opyum Tuyam i no opyeum aopecam, oasxice eciu OHu
aenaomes compyonuxamu IIPOOH, IIPOOH ne o6s3an omeeuwams uiu noomeepucoams, 4mo 60npoc Ol NOAYHeH..
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yCTpaHUTbL aedeKTbl NOCPeaCcTBOM HOBOrO PeMOHTa C 3aMeHO MaTepuasos B
TeyeHue 2 HeZenb.

Works offered shall be reviewed based on completeness and compliance of the quotation with the minimum
specifications described above and any other annexes providing details of UNDP requirements. / Npeanaraemblie paboTbl
paccmaTpMBalOTCA HAa OCHOBE MOJIHOTHI M COOTBETCTBMA KOMMEpPUECKoro npeaiorKeHna MUHUMaAbHbIM cneundukaumam,
OMMCAHHbIM Bblle, a TaK¥Ke ApyrMm nogpobHbim TpeboBaHuam MPOOH, cogepskalwmmces B MpUaoKeHUsX.

The quotation that complies with all of the specifications, requirements and offers the lowest price, as well as all
other evaluation criteria indicated, shall be selected. Any offer that does not meet the requirements shall be rejected. /
KOHTpaKT byaeT npucy:KaeH Tomy Kommepuyeckomy NpeasioKeHWto, KOTOpoe COOTBeTCTByeT BCeM crneunduKaumam,
TpeboBaHWAM, NpeasiaraeT CaMyld HU3KYIO LieHy, a TaKXe OTBeYaeT BCeM MHbIM YKasaHHbIM KPUTEPUAM OLEHKM.
MpeanoxkeHus, He oTBevatoLwme TpeboBaHMAM, BYAYT OTKOHEHbI.

Any discrepancy between the unit price and the total price (obtained by multiplying the unit price and quantity)
shall be re-computed by UNDP. The unit price shall prevail and the total price shall be corrected. If the supplier does not
accept the final price based on UNDP’s re-computation and correction of errors, its quotation will be rejected. / o6oe
PacxXoXKAeHWe MeXay LLeHOW 33 eANHULLY M COBOKYMNHOW LieHoW byaeT nepepaccuntaHo NMPOOH (YMHOMXKeHMeM CTOMMOCTH
33 eAMHULY YCNYrM Ha ero KOJMYeCTBO), MpU 3TOM MPUOPUTETHBIMU ABNAIOTCA PACLEHKM 33 €OMHULY, HA OCHOBAHWUM
KOTOpbIX byaeT ucnpasieHa ob6wan cTouMocTb. Ecan MoOCTaBLUMK YCAYr HE COraceH C OKOHYaTe/IbHOW CTOMMOCTbIO,
No/slyYEHHON B pe3y/abTaTe NepepacyeTa M UCNPaBIEHUIM apUPMETUYECKUX MorpelwHocTen co ctopoHbl MPOOH, To
MpepnoxeHne ByaeT OTKNOHEHO.

At any time during the validity of the quotation, no price variation due to escalation, inflation, fluctuation in
exchange rates, or any other market factors shall be accepted by UNDP after it has received the quotation. At the time
of award of Contract or Purchase Order, UNDP reserves the right to vary (increase or decrease) the quantity of services
and/or goods, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any change in the unit price or
other terms and conditions. / Mocne nonyyenus MPOOH [MpeanoxeHus, He MPUHUMAIOTCA HUKAKUE WM3MEHeHUs
COBOKYMHOW LleHbl B pe3y/ibTaTe pPocTa UeH, MHOAAUMK, KoNebaHUI BasIlOTHBIX KYpCOB WK NOObIX APYrUX PbIHOYHbIX
¢dakTopoB. Ha MOMEHT BblgauYM KOHTpPAKTa WM 3aKasa Ha 3aKynky, MPOOH octasnseT 3a coboli npaBo M3MEHATb
(yBenMumMBaTh MAM yMeHbLWaTb) 06bEM YCAYT MM TOBAapOB A0 MaKCMMyMma ABafLaTV NATU npoueHToB (25%) oT obuero
npeanoxKeHuns, 6e3 Kaknx-1Mbo M3MEHEHUIM LeHbI 32 e4UMHULY UAW APYTUX YCZIOBUIN U MOOKEHWUIA.

Any Purchase Order that will be issued as a result of this RFQ shall be subject to the General Terms and
Conditions attached hereto. The mere act of submission of a quotation implies that the vendor accepts without question
the General Terms and Conditions of UNDP herein attached as Annex 7. / Ha nto60i1 3aKa3 Ha 3aKynKy, Bbl4aHHbIA Mo
JaHHOMYy 3anpocy, pacnpocTpaHsetca geicteue OOLWMX YCAOBUA WM MONOMKEHWN, NpUNaraemMblXx K HacTosllemy
[OKymeHTy. Cam akT npepactaBneHua lMpepnoxeHnsa npegnonaraet, yTo MocTaBwuk 6e3ycnoBHo npuHMmaet Ob6wme
ycnosua n nonoxenua NPOOH, cogeprkawmecs B MNpunoxeHnn 7.

UNDP is not bound to accept any quotation, nor award a contract/Purchase Order, nor be responsible for any
costs associated with a Supplier’s preparation and submission of a quotation, regardless of the outcome or the manner of
conducting the selection process. / TPOOH He o6s3aHa npuHMMaTh atoboe MNpeanoskeHune, BblAaBaTb KOHTPAKT UAN 3aKa3
Ha 3aKynKy, a TaKXe HeCcTM OTBETCTBEHHOCTb 3a Nt0Oble pacxofbl, CBA3aHHble C NOATOTOBKOM M NpeacTaBieHUEM
MpeanoXKeHna NOCTaBLMKAMM YCAYT, HE3AaBUCMMO OT Pe3yNbTaToB UM NOPAAKA NPOBeAeHUA npoLecca oTbopa.

Please be advised that UNDP’s vendor protest procedure is intended to afford an opportunity to appeal for
persons or firms not awarded a purchase order or contract in a competitive procurement process. In the event that you
believe you have not been fairly treated, you can find detailed information about vendor protest procedures in the
following link: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml . / Mpoueaypa onpoTectoBaHMA A4 MNOCTaBLLMKOB
MPOOH npepHa3HayeHa ANA BOSMOXHOCTM 06KanoBaHWA pe3y/ibTaToB TeHAEPa CTPAXOBbIMU KOMMAAHUAMM, KOTOPblE He
MOIYYMNN KOHTPAKT MM 3aKa3 Ha 3aKynKy B npouecce TeHAEPHbIX 3aKymnok. B cnyvae, ecam Bbl cumtaeTe, uto ¢ Bamu
NoCTYNUAN HecnpaseasvBo, Bbl moxkeTe HaWTW NoapobHY MHPOPMaLMIO O Npoueaypax ONPOTECTOBAHWUA Ha cauTe:
http://www.undp.org/procurement/protest.shtml.
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http://www.undp.org/procurement/protest.shtml%20.%20/
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UNDP encourages every prospective Vendor to avoid and prevent conflicts of interest, by disclosing to UNDP if
you, or any of your affiliates or personnel, were involved in the preparation of the requirements, design, specifications,
cost estimates, and other information used in this RFQ. / MPOOH npu3sbiBaeT Ka)A0ro noTeHLManbHOro NocTaBlUMKa K
npeaoTBPaLLEHNIO BO3MOMXKHOIO KOHONMKTA MHTEpecoB, nyTem npegocrasneHns NMPOOH MHbopmaumm o Tom, 6bian au
Bbl, nt060iM U3 Balwmx NapTHEPOB WM COTPYAHMKOB MPUYACTHbI K MOArOTOBKE TpeboBaHWI AaHHOro 3anpoca, ero
NPOEKTa, CMETbl Pacxo408B U ApYroi HopmMaLmMm, UCnoiblyemoi B 3anpoce.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and other proscribed practices, and is committed to identifying and
addressing all such acts and practices against UNDP, as well as third parties involved in UNDP activities. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN  Supplier Code of Conduct found in  this  link
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf / MPOOH npuaep*unsaeTca NOANTUKM abBCONOTHOTO HENPUATUA
C/ly4aeB MOLLEHHMYECTBA WM APYrMX 3anpelleHHbIX BUAO0B AeATe/IbHOCTU M BbIPaXKaeT CBOK MNPUBEPIKEHHOCTb Aeny
npeaoTBPaLLeHUA, BbIABAEHUA M pacCiefoBaHUA BCeX MOAOOHbIX aKTOB M cayyYaeB B oTHoweHun MPOOH, a Takxke
TPETbMX CTOPOH, yyacTBytowmx B aeatenbHoct MPOOH. MPOOH HageeTcs, YTO ee NOCTaBLUMKK OyayT NpuaepKuBaTbca
Kogekca noseneHus nocTaBLMKa OOH, nHbopmauma o KOTOpOM [OCTynHa Ha cawuTe:
http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.pdf

In responding to this RFQ, UNDP requires all Offerors to conduct themselves in a professional, objective and impartial
manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount. Offerors must strictly avoid conflicts with other
assignments or their own interests, and act without consideration for future work. All Offerors found to have a conflict of
interest shall be disqualified. Without limitation on the generality of the above, Offerors, and any of their affiliates, shall
be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they: / B cootseTtctauu
Cc paHHbim 3KM, MPOOH Tpebyet, uTObbl BCE YYacTHUKM Benu cebs npodeccMoHanbHO, HenpeayberaeHHO W
HenpeAB3ATO, BCerga npusHaBas rnaBeHcTBo MHTepecos NMPOOH. MNoapaaumKku goaxKHbl n3beraTb KOHGAUKTA MHTEPECOB
KacaTeNnbHO ApYruMx paboT MAM KacaTeslbHO CBOMX COOCTBEHHbIX MHTEPECOB W AENCTBOBaTb, HE NMPUHMMAA BO BHUMaHWe
byayuyto paboTy. Ecam BbIACHMTCA, YTO Y KOro-1Mbo M3 YYaCTHUKOB MMEETCA KOHGIMKT MHTEPEeCOB, TaKOM YYacCTHUK
bynet AMckBanMdULMPOBaH. MOMUMO BbllLENEPEYUCAEHHDBIX B JAHHOM MYHKTE OBLLMX MONONKEHWUN, YYACTHUKM U Ntobble
WX [04YepHWEe WAM 3aBUCMMbIe NPeanpuatTMa ByayT CYMTaTbCA WMMEIOWUMKU KOHQAMKT MHTEPecoB C OAHOW WM
HECKO/IbKMMM CTOPOHAaMM B paMKax AaHHOTo npoLecca npuema TeHAEPHbIX NPeasIoKeHU N, eCiv OHU:

e Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been engaged UNDP to
provide services for the preparation of the design, Schedule of Requirements and Technical Specifications, cost
analysis/estimation, and other documents to be used for the procurement of the goods and related services in this
selection process; / cBasaHbl UAM BbIAKM CBA3AHbI B MPOLWIOM C GUPMOIN MAKN NOBbIM U3 ee GUAMAN0B, KOTOPble
6biin npusnedeHbl NMPOOH pgns npepoctaBneHua ycayr no MNOArOTOBKe MpoeKTa, [lepeyHa TpeboBaHMA U
TEXHUYECKUX crieumndurKaumii, aHanmsa CTOMMOCTU/PacyeToB U APYTUX AOKYMEHTOB, HEOBXOAMMbBIX AJA 3aKYMKK
TOBapOB M COMYTCTBYIOLLMX YCAYT, TpUobpeTaemMbIx B pamKax AaHHOTro npoLiecca oTbopa;

e Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the goods and related services
requested under this RFQ; or / y4acTBoBaAn B NOAroTOBKe M/MAn pa3paboTke nporpammbl/NpoeKTa, CBA3aHHOIO C
TOBapamm 1 CONyTCTBYOWMMM yCaAyraMu, 3anpalliMBaeMbiMmn B paMKax gaHHoro 3KMM; nam

e Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion of UNDP / ecan
BbIAACHAETCA, YTO MMeeTcA KOHIMKT MHTEPECcOB Mo KaKoi-A1nMbo MHOM NpUYMHE, KOTOPas MOMKET ObiTb YCTAaHOBNEHA
MPOOH mnm cuntatbes TakoBoM no ycmoTpeHuto MPOOH.

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest, Offerors must disclose the
condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such conflict exists. / B cnyyae npucytctensa Kakoi-
Nnbo cTeneHu HeonpeaeneHHOCTN B TOZIKOBAHMM TOTO, YTO NOTEHLMANIbHO ABNSETCA KOHOJMKTOM MHTEpecoB, YYaCcTHUKM
AONKHbI PACKPbITb AaHHYO MHPopmaumio NMPOOH u ctpemuTbea noayuntb ot MPOOH noaTtBepAeHWe CyLLeCTBOBAaHMSA
WM OTCYTCTBMA TaKOTO KOHGIMKTA MHTEpeCcoB

Similarly, the following must be disclosed in the Offer: / Moao6HbIM 06pa3om, cneayowas MHGopmauma A0MKHA BbiTh
pacKpbiTa B NPeANOKEeHUM:

e Offerors who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key personnel who are family
of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the Government of the country or any Implementing
Partner receiving the goods and related services under this RFQ; and / YdyacTHWKKW, KoTopble ABAAKOTCA
cobCcTBEHHMKAMM, YaCTUUHbIMU COBCTBEHHWKAMM, COTPYAHWKAMW, OUPEKTOPaMM, AepKaTeNAMU KOHTPOJIbHOro
naKkeTa akuMi AN BeAyLMMU COTPYAHUKAMM, CBA3AHHBIMU POACTBOM C COTpyAHMKammu MPOOH, 3aHMmatowmmmcs
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3aKynKamu, U/Mam cBasaHHbIMMW POACTBOM C COTPYAHWKAMM MPaBMTENbCTBA CTPaHbl MM ¢ NobbiM MapTHepom no
peanusaLmm, NOAYyYaoLWMMM TOBAPbI M CONPOBOAMUTE/IbHbIE YCAYTM B paMKax AaHHoro 3KI; u

e  Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair competition
practices / UmetoTca mMHble GaKTOPbl, KOTOPbIE MOTYT MOTEHUMAIbHO MPUBECTU K AENCTBUTESIbHOMY KOHQIMKTY
MHTEPEeCcoB, CrOBOPY UM HEL0H6POCOBECTHON KOHKYPEHLMU.

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Offer. / CokpbiTve nogobHOM MHbOPMaLIMM MOXKET MPUBECTU K
OTK/IOHEHMIO NPEANONKEHUS.

Offer submitted by two (2) or more Offerors shall all be rejected by UNDP if they are found to have any of the following: /
MpepnoxkeHus, nogaHHble 2 (aBymsa) unm bonee YYacTHMKAMM, OOMKHbI 6bITb OTKNOHEHbI MPOOH, ecan obHapyKuTcs,
YTO K HUM OTHOCUTCA YTO-MBO U3 CeaytoLLero:

a) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or / Y HUXx umeeTcs no KpaiiHe mepe
OZMH 06U KOHTPOAUPYIOLWUIA NapTHEP, ANPEKTOP UK aKLMOHEP; NN

b) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s; or / /lto6oi M3 Hux
noayyaeT UaAu NOAYYUA NPAMbIE UAK HenpsaMble cybCuanm OT APyroro/apyrux; uam

c) they have the same legal representative for purposes of this RFQ; or / OHM MMeEOT OAHOTO U TOrO Ke
npeactasutensa gna gaHHoro 3KI; nan

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to
have access to information about, or influence on the Offer of, another Offerors regarding this RFQ process; /
Mexay HUMW MMEIOTC B3aMMOOTHOLUEHWA, MpsAMble UM Yyepe3 obLime TPeTbU CTOPOHbI, KOTOPble MO3BOAAIOT
TaKMM YUYaCTHMKAM MMETb AOCTYN K MHbOpMaLMK O APYroM YYacTHUKE UM BO3MOMKHOCTb B/IMATb HA NPeasioXKeHue
Apyroro Y4YacTHWKa B XoZe AaHHOro TeHAEPHOro NPoL,Eecca;

e) they are subcontractors to each other’s Offer, or a subcontractor to one bid also submits another Offer under its
name as lead Offeror; or / OHW ABAsAtOTCA cybnoapAAYMKaMM B OTHOLLEHMU MPEANONKEHWUIA APpYr Apyra, UAN ecan
cybnoapaaYMK OAHOTO MpensioKeHUs nofaeT Apyroe TeHAEPHOe NpejJsioKeHUe OT CBOEro MMeHW B KayecTse
BeayLlero Y4acTHUKa; nnm

f) an expert proposed to be in the Offer of one Offerors participates in more than one Offer received for this RFQ
process. This condition does not apply to subcontractors being included in more than one Offer. / 3kcnepr,
NPeANOKEHHbIN K y4acTUIO B NpessIoXKeHUM OAHOro YYacTHWMKaA, y4acTByeT B 6osiee YemM OAHOM MpPesnsIoXKeHWUw,
nosiyyeHHOM B pamkax fgaHHoro 3KM. [aHHoe yc/oBMe He pacnpocTpaHaeTca Ha CybrnoapaaYMKOB, BKAOYEHHbIX
6os1ee yemM B 0O4HO NpeaNoKeHne

If the Offeror is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or association at the
time of the submission of the Offeror, they shall confirm in their Offer that : (i) they have designated one party to actas a
lead entity, duly vested with authority to legally bind the members of the joint venture jointly and severally, and this shall
be duly evidenced by a duly notarized Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Offer;
and (ii) if they are awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated
lead entity, who shall be acting for and on behalf of all entities that comprise the joint venture. / Ecan YyacTHuK
npeacrasaseT cobolt rpynny PULUYECKUX 1L, KoTopas byaeT ABAATLCA WUAW ABASETCA COBMECTHbIM NPeanpuUATUEM,
KOHCOPLMYMOM MW accoumalmern B MOMEHT MoJauyM MNpeasioXeHwsa, To 3Ta rpynna AOSXKHA NoATBEPAUTb B CBOEM
npeanoxKeHuu, yto: (i) oHM BbIBpanM OQHOrO y4acTHWKA, KOTOPbIM ByaeT BbiCTynaTb B KauyecTBe BeAyLLEero y4acTHMKa ¢
NMOJIHOMOYMAMM CBA3bIBATb Y/IEHOB COBMECTHOIO NPeAnpuUATUA MPaBOBbIMM 00M3aTeNbCTBAMM, YTO OyAeT AONKHbIM
06pa3om, 3acBUAETENbCTBOBAHO HOTApMaNbHO 3aBepeHHbiM COrfaweHnem Mexay STUMU oPUANYECKUM SIMLAMMU,
KOTOpOe [O/KHO NOoAaBaTbCA BMecTe € TeHAEepHbIM npeanoxKeHnem; wu (ii) ecnm MM NpuUcy»KAaeTca KOHTPaKT, 3TOT
KOHTPAKT LO/IKEH 3aKkntovatbes mexay NMPOOH v BbIGpaHHbIM BEAYLMM YYAaCTHUKOM (HOPULNYECKUM NNLLOM), KOTOPbIN
6yAeT BbICTYNaTb 33 M OT INLA BCEX IOPUANYECKMX SIUL, BXOAALLMX B COCTaB COBMECTHOIO NPeAnpuaTUA.

After the Offer has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture shall not be altered
without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity nor the member entities of the joint
venture can: / MNocne nopayv TeHAepHoro npeasoxewua B MPOOH Beayuwiee topuanMyeckoe avuo, M3bpaHHoe
NnpeAacTaBNAaTb COBMECTHOE MpeanpuaTve, He MOXKeT OblTb M3MeHeHO 6e3 npenBapuUTENbHOTO MUCbMEHHOMO COrnacus
MPOOH. bonee TOro, HU Beayliee OPUOMYECKOE NULO, HU APYyrue puanvyeckme AnLa-yd4acTHUKM COBMECTHOMO
npeanpuaTUa He MOryT:

a) Submit another Offer, either in its own capacity; nor / MoaaBaTb ele OAHO NpeA/OXKeHWe, BbICTynas HU B
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CcOBCTBEHHOM KayecTse; Hu

b) As a lead entity or a member entity for another joint venture submitting another Offer/ B Kauectse Beaylero
IOPUAMYECKOrO AUUA WMAN OOHOTO W3 IOPUAMYECKMX AUL-YYaCTHMKOB ApYyroro COBMECTHOTO npeanpuatus,
NoAAIOLLEr0 APYroe NpeaoXKeHue.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define the expected role of
each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the RFQ, both in the Offer and in the Joint
Venture Agreement. All entities that comprise the joint venture shall be subject to the eligibility and qualification
assessment by UNDP. / OnucaHue opraHM3aumMoHHON CTPYKTYPbl COBMECTHOrO NpeanpuaTUa/KOHCOpLMyMa/ accoumaumm
AO/MKHO YeTKO OnpeaenaTb NPeanonaraemylo pojib KaXAoro BXOAALLETO B COBMECTHOE NnpegnpuaTtve lopuauveckoro
1@ B NPeAoCTaBAeHUU TOBApPOB cornacHo TpebosaHuam 3K, 4To 40/MKHO BbiTb OTPANKEHO KaK B NPEANONKEHUN, TaK U B
CornaweHuny COBMECTHOTO npeanpuaTua. Bece iopuanyeckue nnua, KoTopbie BXOAAT B COCTaB COBMECTHOTO NPeAnpuUaTUs,
nognexar ouexHke MPOOH Ha npegmeT uUX COOTBETCTBMA TpPebOBaHMAM W Ha nNpegMeT Hanuuus Heobxoaumoin
KBanudukaumum.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those required in the RFQ,
it should present such information in the following manner: / B Tex caydasx, Korga COBMECTHoe npeanpuatie
npeacTaBAAeT pesynbTaThl NPOWNOH ACATENBHOCTY WM ONUCAHUE ONbITA BbINOAHEHUA PabOT, CXOMXKUX C YKa3aHHbIMMU B
3KM, 370 COBMECTHOE NPeanpuaThe AO/MKHO NPeACTasuTb NOA00HYI0 MHOOPMaLMIO Cleayowmm obpasom:

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and / Pa6oTbl, KOTopble 6bian BbINOAHEHbI YY4aCTHUKAMK
COBMECTHOTO NPeAnpUATUA COBMECTHO; U

b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be involved in the
performance of the services defined in the RFQ / Pa60Tbl, KOTOPbIE BbIAN BbINOAHEHbI OTAE/BbHbLIMK HOPUANYECKUMU
NMUAMK, ABAAIOWUMAUCA Y1€HaMU COBMECTHOFO NpeanpuaTHA, U KOTopble ByayT y4acTBOBaTh B NpPesoCTaBAeHMU
ycnyr, yKasaHHbix B 3KM.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or were temporarily
associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of the joint venture or those of its
members, but should only be claimed by the individual experts themselves in their presentation of their individual
credentials. / Mpeablaywive KOHTPaKTbi, MCMOMHEHHblE OTAE/bHLIMKM 3JKCNepTamu, KoTopble paboTann 8 4acTHOM
nopsAfKe, HO Npy 3Tom paboTanu Ha NOCTOAHHOW WNM BPEMEHHOW OCHOBE B KaKOM-IMB0 13 GupMm, BXOAALLMX B COCTaB
COBMECTHOTO MPeanpuATUA, He MOTYT CYMTATbCA ONbITOM COBMECTHOroO NpeanpuaTMa UAM BXOAAWMX B HEro 4ieHoB, a
MOTYT 33ABAATLCA TONLKO CaMMMM 3SKCNepTamu nNpu NpeaocTaBAeHUM CBegeHuit O cBoeit npodeccMoHanbHoM
KBanuduKaumm.

If the Offer of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Offer that offers the best value for money,
UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated lead entity, who shall sign the contract
for and on behalf of all the member entities. / Eciv npefnoxeHne cOBMeCTHOTO npeanpuatua onpegeneHo NMPOOH kak
npeanoxeHue, Haubonee yAOBNETBOPAIOWEE NPEAbABAAEMbIM TpeboBaHMAM U Mpeanaralowee  Hauaydwee
COOTHOWeEHMe LeHbl 1 KadecTsa, [MPOOH npucyauT KOHTPAKT 3TOMY COBMECTHOMY MPeanpuaTHioO B AULE HA3HAYEHHOro
BEAYLLEero PUAMYECcKOro N1ua, yyacteytowero B gaHHom Cl, u Takoe IpUaNYEcKoe AnLO NOANUWET KOHTPAKT 33 U OT
MMEHN BCEeX IPUANYECKUX KL, ydacTeyiowmx B CH.

Thank you and we look forward to receiving your quotation. / Bnrarogapum Bac 1 ¢ HeTepnieHnem xaem Balwe
KOMMEpPUYECKoe NpeanoKeHune.

Sincerely yours / C yBakeHnem %@/
Ms. Saltanat Dospaeva / r-sa Cantaxar Jlocnaesa

UNDP Operations Manager / PykosoanTens OnepaunoHtoro Otaena MPOOH

o1t
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Annex 1 / Mpunoxenue 1

FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)/
®OPMA NPEACTABJ/ZIEHUA NPEA/TOXKEHUA NOCTABLLUUKA
(daHHasa popma donxcHa 66imb npedcmassneHa Ha opuyuanbHom baaHKe lNMocmaswuka)

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions, and hereby offer to provide
the works listed below in conformity with the Terms of References of UNDP as per this RFQ Ne UNDP CO/011/2018: / M,
HUKENoAMNMCaBLUMECA, HACTOALLMM MPUHMMAEM MOAHOCTblo Ob6LMe YCNOBUA M MONOMKEHUA U HACTOAWMM Npeanaraem
npeaocTaB/eHME MEePeUYNCTIEHHbIX HUXKe paboT, cooTBeTCcTBYOWMX TexHudeckomy 3agaHuto MPOOH cornacHo 3K Ne
UNDP C0O/011/2018:

TABLE A: Offer to Provide Works Compliant with Terms of Reference /
TABJIUUA A: MpepnoxkeHue Ha NpegocraB/eHne paboT, cooTBeTcTBYOWMX TeXxHuYeckomy 3agaHuio:

Cost Breakdown by Cost Component:

The Bidders are requested to provide the cost breakdown for the above given prices for each deliverable based on the Bill
of Quantities (Annex A). The total amount shall also include all relevant costs (transport, loading, contingency etc.). UNDP
shall use the cost breakdown for the price reasonability assessment purposes as well as the calculation of price in the
event that both parties have agreed for additional set of goods and/or related services. /

Pacxopbl c pa3buBKOiA NO KOMNOHEHTaM 3aTparT:

MpeTeHAEeHTbl AO/IKHbI NMPEACTaBUTL Pa3bUBKY PacXo0B MO BbileyKa3aHHbIM LLeHaM A8 KaxK4oro npegmera nocTaBKu
Ha ocHoBaHWW BegomocTu obbemos pabot (MpunoxkeHue 2), BKAKOYAA BCE COMYTCTBYHOLWME Pacxohdbl (TPAHCMOPTHbIE,
pasrpysoYyHo-NorpysoyHblie, HenpeasuaeHHble u T.4.). MPOOH 6yaet ucnonb3oBaTb Tabauuy PacxoLoB AAA OLEHKM
060CHOBaHHOCTM LiEH, @ TaKXKe ANA pacyeTa LeH B TOM C/yyae, eciim obe CTOPOHbI pelaT 406aBuTb A0MONAHUTEbHbIN
KOMIMJ/IEKC TOBAPOB M/UAN COMYTCTBYIOLLMX YCAYT.

Total Price per
Item without

ItemNI:o. / Dei;:::;':l:fp\g:;rsl Latest Delivery Date / KpaitHuii CpOK nocTaBKu VAT / O6bwasn
CTOMMOCTb C
HAC
Renovation works of the UN | Civil works should be completed within 60 calendar
House premises facade / days after start of works /CtpoutensHble paboTbl
PemoHTHO OOJIKHbI 3aBepwnTbCcA B TedyeHune 60 KaneHaapHbIX

BOCCTAHOBUTE/IbHbIE PaboTbl | AHel nocsie Havana paboT.
¢dacaga 3gaHua OOH (cTapT
paboT Npu ycnosmm 4To
TemnepaTypa OKpy»KatoLLen
cpeabl +10 C v Bbiwe )

Total Final and All-Inclusive Price Quotation / O6was cToumocTb NpeaioXeHus, BKAloUYas Bce
pacxoabli
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TABLE B: Offer to Comply with Other Conditions and Related Requirements /
TABJIMUA B: NpeanoxkeHne No BbINOJHEHUID rMX YC/I0BUWA U COOTBETCTBYIOLUX Tpe6oBaHU

Other Information pertaining to our Quotation are as follows : / Your Responses / Baw otser
Opyras nHbopmaums, Kacarowanca Hawero MpegnoxeHus:
Yes, we will No, we If you cannot
comply / cannot comply, pls.
Oa, mbl comply / indicate
BbINO/IHUM HeT, mbl He counter
BbinonHum | proposal / Ecam
Bbl He moxkeTte
BbINONHUTb,
pate
BCTpeuyHoe
npepnoxeHune
Delivery Terms [INCOTERMS 2010] / Ycnosua noctasku [INCOTERMS
2010]
DDP Bishkek, Kyrgyz Republic, UNDP Country Office
160, Chui Ave / MNocraBka c Onnatoi MowauH Bulikek, Kbiprbi3cTaH,
CrtpaHosow odpuc NMPOOH
Kbiprbisckas Pecnybavka, buikek, npocnekt Yyi, 160
Latest Expected Delivery Date and Time: / Mpeae/ibHblii CPOK MOCTaBKMU:
Civil works should be completed within 60 calendar days after start of
works /CTpouTenbHble paboTbl AONKHbI 3aBEPLWINTLCA B TeuyeHne 60
KaneHAapHbIX AHEN nocae Havana pabor.
(if delivery time exceeds this, quote may be rejected by UNDP) /
(ecnu cpok nocmasku rpessiuiaem yKa3aHHoell, npednoxeHue mMmorem
66imb He npuHamo [MPOOH)
Payment Terms / Ycnosus onnatbl:
1. No advance payment/ABaHCOBble NIaTEXMN HE NPeayCMOTPEHbI;
2. Payments allowable in several installments within 30 days upon
receipt of invoices and subject to certified works completion
/Onnata BO3MO)KHa B HECKO/NbKO 3TanoB B TedeHue 30 aHel no
baKTy nonyyeHMs cyeTa Ha ONATy M NOATBEP)KAEHWUA BbINOJAHEHUSA
pabor;
3. A Contractor should provide UNDP with a retention guarantee (bank
guarantee) in the amount of 5% of the contract value as a defect
liability for the entire warranty period of 12 months before final
installment release and upon works completion and acceptance by
relevant Commission/lo 3aBeplieHWo M NpUemMKu Bcex pabot
COOTBETCTBYIOLLEM KOMUCCMEW W Nepen, BbINAATOW NociegHero
TpaHwa, KoHTpaKTop AonxeH npeaoctaeutb NMPOOH 6aHKOBCKYHO
rapaHTuio B pasmepe 5% OT CyMMbl KOHTPAKTa B KayecTBe rapaHTuu
Ha BO3MOKHble aedeKTbl Ha nepunog, 12 mecsues.
4. Mode of payment: Bank transfer/ Bua, nnate)ka: besHanuuHbIi
(nepeuncnenue);
5. For local contractors in Kyrgyzstan UNDP shall effect payment in
Kyrgyz Som based on the prevailing UN operational rate of
exchange on the month of payment/ lna mecTHbIX NOCTaBLIUKOB
KbiprbisctaHa MPOOH 6yaeTr npoussoauTb onnaty B Kblprbi3CKMX
COMax, MCMosb3ys Mpu 3TOM 0bmeHHbI Kypc OOH Ha MoOMeHT
onnatbl;
The prevailing UN operational rate of exchange is available for
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public from the following link:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx/
O6meHHbIN Kypc MPOOH B cBO60AHOM A0OCTYNE MMEETCA Ha CCbIJIKE:
http://treasury.un.org/operationalrates/OperationalRates.aspx

Value Added Tax on Price Proposal/ HAC no ¢uHaHcosomy
npeanoKeHuto:

Prices should be indicated including VAT with consideration of a letter of
Ministry of Economy of the Kyrgyz Republic Ne14-2/1119 dd. 28.01.2019
with regard to international organizations and projects enjoying
preferential taxation in 2018 in the Kyrgyz Republic. / LleHbl A0AXHbI
6bITb YKa3aHbl BKAtoYaa HAC B COOTBETCBTUM C MMCbMOM MUHUCTEpPCTBa
3KoHOMUKM Kbiprbidckoit Pecrniybamkm Ne 14-2/1119 ot 28.01.2019
Offers with prices provided not in line with the above requirement are
subject to rejection for further evaluation / lMpeanoskeHns, B KOTOPbIX
LeHbl NpeaocTaBieHbl He B COOTBETCTBUM C YKa3aHHbIM TpeboBaHMeMm,
He 6yAyT JONYLWEHbl K NOCNEAYIOLEeN OLEHKe.

Validity Period of Proposals/ Cpok aeicTeua npeanoxeHus:

90 days/90 aHei

Liquidated Damages refers to the amount which the Contractor must
pay UNDP for the damages caused to UNDP resulting from the
Contractor’s breach of its obligations as per Contract. For the present
tender the liquidated damages is determined as 0.5% of contract value
for every day of delay, up to a maximum duration of 20 calendar days.
Thereafter, the contract may be terminated /

[oroBopHaa HeycToMKa nogpasymeBaeT CyMMy, BbINJaunBaemyto
nogpsagaymkom B nosb3y MPOOH 3a yuwepb, npuunHeHHbii NMPOOH B
pesynbTaTe HapyleHWs MNoAPAAYMKOM CBOMX 06A3aTeNbCcTB MO
KOHTpaKTy. B cayyae c HacToAwMM TeHAEPOM A0roBOpHas HeycTolKa
coctaBuT 0,5% OT CymMMbl KOHTpPAKTa 3a KaxAplh [AeHb NPOCPOYKM
MaKCMMabHOM ANUTeNbHOCTbIO A0 20 KaneHAapHbIX AHel. Mocne aToro
LeNCTBME KOHTPAKTa MOXKET BbITb MPeKpalLLeHo.

Special conditions of Contract / CneumnanbHble ycnosua KoHTpakTa:

Cancellation of Contract if the delivery is delayed (pls. ref to Liquidated
Damages) / AHHy/iMpoBaHWe KOHTPAKTa, B C/lydae NPOCPOYKM NOCTaBKM
(cm nyHKT [JoroBopHas HeycTolKa)

Conditions for Release of Payment / YcnoBusa onnatbl:

Each payment should be supported with Acceptance Acts, certified by
the Project Civil Works Engineer and in line with BoQ and Specifications
/Kagan onnarta goaxHa 6biTb 0pOpMAEHa aKTOM BbINOAHEHHbIX PaborT,
3aBEpPEeHHbIM WHXeHepom [poeKTa Mo CTpouTesbHbIM paboTam U B
COOTBETCTBMM C BEAOMOCTAMMU 06beMoB paboT u maTepuanamu;

Written Acceptance of works based on full compliance with RFQ
requirements / lMucbMeHHOe noaTBepXAeHMe 3aBeplieHua paboT, Ha
OCHOBE MOJIHOrO COOTBETCTBUA TPEBOBAHMAM HACTOALLEro TEHAEPHOro
[OKYMEHTa.

Defect liability warranty / FapaHT1a Ha BO3MOKHble AedeKTbl
A Contractor should provide UNDP with a retention guarantee (bank
guarantee) in the amount of 5% of the contract value as a defect liability
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for the entire warranty period of 12 months before final installment
release and upon works completion and acceptance by relevant
Commission.

If, within 12 months after the premises have been put into service, any
defects are discovered or arise in the normal course of usage, the
Contractor shall remedy the defects on-site by new repair with materials
replacement within 2 weeks. / Mo 3aBepweHnto 1 NpMemkmn scex pabor
COOTBETCTBYIOLLEN KOMUCCUEN W Nepes, BbINAATOW NOCAefHEro TpaHLa,
KoHTpakTop gonxeH npepoctaBuTb NMPOOH 6aHKOBCKYlO rapaHTUiO B
pasmepe 5% OT CYMMbl KOHTPAKTa B KauyecTBe rapaHTUM Ha BO3MOMKHble
aedekTbl Ha Nnepuog, 12 mecsLes, NpU HeobxoAMMOCTH.

B cnyyae BO3HWMKHOBEHMA pgedekToB, B TeyeHMe 12 mecAues
rapaHTUMHHOIO CPOKa, Moc/ie cAaym Ob6beKTa B 3KCM/IyaTaumio,
KOHTpaKTOp f0KeH yCTpaHUTb AedeKTbl NOCPeACTBOM HOBOFO PEMOHTA
C 3aMeHOl MaTep1anoB B TeYeHne 2 HeaeNb.

Offeror’s confirmation that: / MoaTBepskaeHMe Y4acTHMKa O TOM, YTO:

1. It has no any controlling partner, director or shareholder in
common with other Offeror under this RFQ process; or / OH
He MMeeT 06LWEero KOHTPOAMPYIOWEro napTHepa, AMpeKTopa
WAW aKUMOHepa C APYrMM YYaCTHMKOM B pamKax [AaHHOro
TeHAEepPHOro npoLecca; uan

2. It does/did not receive any direct or indirect subsidy from the
other/s Offeror under this RFQ process; or / OH He nosyyaeT
AW MOAYYan NPSMYy0 UAKM Hemnpamylo cybcugunio oT Apyroro
YYyacTHMKa AaHHOro TeHAEPHOro Npouecca; Unu;

3. Its legal representative does not represent other Offeror(s) for
purposes of this RFQ; or / [ns ueneit Hactoswero 3K
IOPUOMYECKUIA NpeacTaBUTeNb Y4YaCTHUMKA He npeacTaBaseT
MHTEpecbl Apyroro YYyacTHMKa AaHHOrO TEHAEPHOro npoLlecca;
nnu;

4. It has no a relationship with other Offeror(s) under this PRQ
process, directly or through common third parties, that puts in
a position to have access to information about, or influence
on the Offeror of, another Offeror regarding this RFQ process;
/ OH He WMmeeT B3aMMOOTHOLLIEHWA C  APYrvMMu
YyacTHMKOM(aMuK) AaHHOro TeHAEepHOro npouecca HanpAmyto
WAM Yepe3 obLliMe TPeTbM CTOPOHbI, KOTOpble MO3BOAAIT
[OCTYN K WHPOpmMaLMM O NpessioKeHUW WAU BO3MONKHOCTU
NoBAWATb Ha NpeasioXKeHue APYroro y4acTHWKa B OTHOLUEHWUMU
JaHHoro npouecca 3KIM;

5. It is not a subcontractor to any other Offeror under this RFQ
process and any of proposed subcontractors do not submit
another Offeror under its name as a lead Offeror; or / OH He
AsnseTcA  cybnogpasuMKom  Apyroro  Y4YacTHMKA  [AaHHOro
TEeHAEepPHOro Npouecca 1 npeanoxeHHbll(bie) cybnoapaaumnk(u)
He noaaeT(toT) oTAeNbHOE NpPeasioXKeHne noj CBOMM MMEHEM B
KayecTBe BeAyLLero 3anaBuTens; Uam

Proposed experts to be in the Offer of one Offerors participates in more
than one Offer received for this RFQ process./ 3KcnepTsbl,
npegnaraemble K y4aCTUIO B MPeAJ/IOKEHUW He y4yacTBYHT B ApYyrux
npeanoXKeHNAX, NONlYyYEHHOTo B paMKax HacToAwero npouecca 3KIN.

All Provisions of the UNDP General Terms and Conditions (Annex
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7)/NoaTeepxaeHne Bcex ycnosuii OBWMX YCNOBUIA U MONOMNKEHUN
MPOOH (MpunoskeHue 7)

Confirmation on compliance of the proposed building materials with the
required material specifications in the Solicitation Documents listed in
Annex #3/MNoaTBepaeHMe COOTBETCTBMA NPea/iaraembiX CTPOUTE/IbHbIX
MaTepuanoB YYaCTHMKOM TOProB cO crneundUKaumsamm CTPOUTENbHbIX
MaTepuanoB B TEHAEPHbIX OKYMEHTAX, yKa3aHHbIX B MpuaoxeHun No3

All other information that we have not provided automatically implies our full compliance with the requirements,
terms and conditions of the RFQ. / Bca apyras uHdopmaumsa, He NpefocTaBNeHHas Hamu B JaHHOM [lpeasoxeHuu,
aBTOMATMYECKM MOApa3yMeBaeT MosiHoe cobnogeHne TpebOBaHUIM, CPOKOB M YC/NOBWMIM 3anpoca Ha npeactaBjieHue
KOMMEPYECKOTo NpeaoKeHUs.

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Uma 1 noanucb ynosHOMOYEHHOIo Anual
[Designation] / [[lonxHocTb)

[Date] / [AaTa]
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Annex 2 / MpunoxeHue 2

RFQ #UNDP CO/011/2019 Renovation works of the UN House premises facade (re-tender) /
3KM #UNDP C0O/011/2019: PeMOHTHO BOCCTaHOBMTE/IbHbIE paboTbl pacasa 3aaHna OOH (nosTopHbI TeHaep)

Bepgomoctb o6bemos pabot/Bill of Quantities

Ne
n/n

HanmeHoBaHue pabort u 3atpar/
Name of work items and expenditures

Unit /
Ea. uam

Quantity/
Kon-Bo

Cost, including VAT, in
USD / Ctoumocrb,
BKkatovaa HAC, ponnap

CLUIA

Unit price
rate /
Croumoct
b
eAVHULbI

Total / Bcero

2

3

5

Dismantle of existing downpipes from galvanized steel /
Pasbopka CYLLECTBYHOLLMX BOAOCTOYHbIX  Tpyb K]
OLMHKOBAHHOM CTanu

rm/ mn

163,00

Stripping of plaster from wall surfaces (basement) / OT6usKa
LUTYKATYPKM C NOBEPXHOCTEN CTeH (LLoK01A)

m2 / m2

34,00

Pargetting of walls (basement) / LLITykaTypka cTeH (LokonsA)

m2 / m2

34,00

Cleaning the site from debris /Ounctka Tepputopun obbekTa
OT CTPOUTENBHOIO Mycopa

Ton/TH

7,00

Transportation of | class cargoes by dump trucks with a
carrying capacity of 10 tons working outside the quarry up to a
distance of 10 km / TMepeso3ska rpysoB | knacca
aBTOMOOUAAMU-CaMOCBalaMK  Fpy3onogbemHocTbto 10 T
paboTatoLLMx BHe Kapbepa Ha paccTosHue Ao 10 Km

trip
pewic

/

1,00

Installation and disassembly of outdoor inventory scaffolding
up to 16 m: tubular for other finishing works / YcraHoBKa u
pa3bopKa Hapy»KHbIX MHBEHTAPHbIX 1€COB BbICOTOW A0 16 m:
Tpy6YaTbIX ANS NPOYUX OTAEN0UHbIX PaboT

m2 / m2

2135,00

Facade surface cleaning with high-pressure water jet /
OuyncTKa noBepxHOCTM $hacaoB C NOMOLLbIO CTPYM BOAbI MOA,
BbICOKMM Jl@aBlieHNeM

m2 / m2

1848

Coating surfaces (remote plaster sites) with a deep
penetration primer / T[lokpbiTe nosepxHocTel (mecT
yAaneHHom LUTYKATYPKK) rPYHTOBKOWM rnybokoro
NPOHWKHOBEHMSA

m2 / m2

95

Repair of plaster of rusticated facades for stone and concrete
from the ground and forests with cement-lime mortar /
PEeMOHT LUTYKaTypKM pycTOBaHHbIX $acafoB MO KaMHIO WU
6eTOHYy C 3emMAuM U NecoB  LUEMEHTHO — MW3BECTKOBbIM
pacTtBOpom

m2 / m2

50

10

Repair of plaster of outer pillars of rectangular columns and
pilasters from the ground and forests on stone and concrete
with cement-lime mortar / PeMOHT WWITYKaTypKN Hapy»KHbIX
CTON60B NPAMOYrONbHbIX KOJIOHH U MUAACTP C 3€MN U 1eCoB
MO KaMHI0 M HETOHY LLeMEHTHO — U3BECTKOBbIM PAaCTBOPOM

m2 / m2

14

11

Repair of plaster exterior straight horizontal horizontally on
stone and concrete with cement-lime mortar / PemoHT
LITYKATYPKN HAPYXKHbIX NPAMOSIMHENHbIX TOPU3OHTANbHbIX TAT

m2 / m2

11
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NO KaMHIO U 6ETOHy LEeMEHTHO — U3BECTKOBbIM PaCcTBOpOM

Repair of plaster exterior rectilinear slopes from the ground | m2 / m2
and forests on stone and concrete with cement-lime mortar /
12 | PEMOHT LUTYKATYPKM HAPYKHbIX MNPAMOMHENHBIX OTKOCOB C 20
3eMJ/IM M N1eCOB MO KaMHIO U BETOHY LLEMEHTHO — M3BECTKOBbIM
pacTBOpOM

Leveling the surface of new plaster with acrylic putty / | m2/m2
13 | BblpaBHMBaAHME NOBEPXHOCTM HOBOW LUTYKATYPKM aKpUI0BOM 95
LINaTAEBKOWM

Surface coating with acrylic primer composition of rusticated | m2 / m2
14 | facades / MoKkpbiTHe noBepxHOCTEN AKpPWIOBbIM 1848
rPYHTOBOYHbIM COCTaBOM PYCTOBaHHbIX pacagos

Facade painting with acrylic compositions from scaffolding | m2 / m2
with spray guns with surface preparation for 2 times /
OKpacka dacagoB aKpuAOBbIMM  COCTaBaMW C  /1ecoB
KpacKony/bTaMu € NOATOTOBKOWM NMOBEPXHOCTM 3a 2 pasa

15 1848

Repair of the entrance porch with disassembly and | m3/m3
subsequent installation of existing granite blocks with tamping
of the base and subsequent pouring of the joints between the
blocks with cement mortar M100 / PeMOHT BXOAHOrO
Kpblibla C pa3bopKkonm UM nocnepylowein  yCTaHOBKOM
CYLLECTBYIOLMX TPAHUTHbIX 6/J0KOB € TpamboBaHMeMm
OCHOBaHUA U NOCNeAyIOLLEN 3aIMBKOM LIBOB MeXKay 610Kamm
LeMeHTHbIM pacTtsopom M100

16 12,00

Installation of window sills from galvanized sheet with a | rm/mn
17 thickness not less than 0.63 mm/ YcTaHOBKa  OKOHHbIX 60.00
OT/INBOB M3 OLMHKOBAHHOrO /IMCTa TO/LWMHON He meHee 0,63 !

MM

Hinge drainpipes (included) with a diameter of steel roofing
on the walls of the building height of 15m / Hasecka | Set/

BOAOCTOUHbIX TPY6 (B KOMMNEKTE) U3 KPOBE/IbHOW CTanu MO | KOMMA
CTeHaM 34aHus BbicoToM 15m

18 10,00

Replacing the outdoor cable channel / 3ameHa Hapy»Horo | rm/mn

19
Kabenb KaHana

60,00

Total Final and All-Inclusive Price Quotation / O6was cToMmocTb NpeA/ioXKeHUaA, BKIOUYas BCce pacxoabl

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Ama 1 noanvce ynoJHOMOYEHHOTO iMua]
[Designation] / [[lonsxHocTb)

[Date] / [[aTa]

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIINU ITEPEBO/J] JOKYMEHTOB C AHI'TIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJISIETCS HEODULAJIBHBIM
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Annex 3 / MpunoxeHue 3

Cneyugurayua mamepuanose/Technical Specifications of materials:

Ne HaumeHoBaHue Unit / Quanti | TexHuueckasa xapakrepuctuka/Technical specifications
martepuanos/Name of ty/
. En. nsm
materials Kon-Bo
1 Fonded fabric / Betowb kg /kr 362,0 | Non-woven cloth / HeTkaHoe nonoTtHo
2 Polythelen film / kg /xkr 362.0 | Polythelen film with min 200 microns thickness /
MonnatnneHosana naeHka MonnatnneHosasa nneHka He meHee 200 MUKPOH TOLLUHBI
3 Primer / I'pyHTOBKa kg /kr 20,0 Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / CeptudukaTt cooTseTcTBUSA,
NnoATBepKAAtOWMI AKT COOTBETCTBMA AAHHON MPOAyKUMK
CTaHZapTamM KayectBa M 6e3onacHOCTM  (3KONOrMYecKM
yncTom)
4 Scaffolding anchor / AHkep pc/wrt | 1000,0 | Metallic / MeTtananyecknit
ONA KpenaeHus necos certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / ceptudukat coortsetcTsus,
NnoATBepKAAtOWMI GAKT COOTBETCTBMA AAHHOW MPOAyKUMK
CTaHZapTamM KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOrMYecKu
yncTom)
5 Scaffolding rental / ApeHga m2/m2 | 750,0 | Scaffolding from metal pipes, disassembled / Jleca wu3
necos MeTaNInyeckunx Tpy6, pasbopHo-cbopHble
6 Primer/ FpyHTOBKA kg /kr 37,0 | certificate of conformity, confirming the fact of compliance
nparimep of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercTsus,
NoATBep KAatoWmMin GaKT COOTBETCTBMA AAHHON NPOAyKUUK
CTaHZapTaM KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOrMyecKu
yncTomn)
7 Solution prepared/ Pactsop | M3/ m3 15,5 Type M 10 with delivery / Mapka M10, ¢ aocTasKoi
(roToBbIN) Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercTsus,
NoATBep KAatoWMin GaKT COOTBETCTBMA AAHHOM NPOAyKUUK
CTaHZapTamM KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOrMYecku
yncTomn)
8 Cement M 400/LlemeHT M- 2,15 Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
400 TH/t of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat cootseTtcTsus,
NoATBepKAatoWMI GaKT COOTBETCTBMA AAHHOM NPOAYKLMUU
CTaHZapTam KavectBa M 6e3onmacHOCTM  (3Konormyecku
yuncTomn)
9 Fine-grained skin/LLUKypka m2 / m2 75 Grain —up to 0.5 mm / 3epHucroctb — 40 0,5 mm

MeNKO3epHUNCTanA

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / CeptudmkaTr cooTseTtcTsus,
NoATBEPKAAWMI GaKT COOTBETCTBMA AaHHOM NpoAyKLMK
CTaHZapTamM KavectBa M 6e30nacHOCTU  (3KONOrMYecKM
yncTomn)

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIINU ITEPEBO/J] JOKYMEHTOB C AHI'TIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJISIETCS HEODULAJIBHBIM
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10

Primer/ FpyHTOBKa

kg /kr

235,0

Acrylic / akpunosas

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / CeptudukaTt cooTseTcTBUSA,
noATBeEPKAAOLWMIA GAKT COOTBETCTBMA AAHHOW NpPOAyKUMM
CTaHZapTam KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOrMYecKu
yncTom)

11

Paint/ Kpacka

kg /kr

680,0

Acrylic water repellent, warranty period of at least 7 years /
AKpui0Bas BOAOOTTANKMBAOLWAA, CPOK FAPAHTUN-HE MeHee
7 net

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercrsus,
noATBepPKAAOLWMIA GAKT COOTBETCTBMA AAHHOM NpPOAYyKUMM
CTaHZapTamM KayectBa M 6e3onacHOCTU  (3KONOTMYecKM
ynctomn)

12

Putty/ LLinatnesKa

kg /kr

313,0

For facade / dacagHas

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / CeptudwukaTt cooTseTtctsus,
noATBep KAatoWmMii GaKkT COOTBETCTBMA AAHHON NPOAyKUUK
CTaHZapTam KayectBa M 6e30nMacHOCTM  (3KONOrMYecKu
yncTom)

13

Brick (half block)/ Knupnuu
(nony6nok)

Pcs/LUT

4845,0

M100, size minimum 250X120X88 mm / M 100; Pasmep He
MeHee 250X120X88 mm

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercTsus,
noATBep KAatoWmMii GaKkT COOTBETCTBMA AAHHON NPOAyKUUK
CTaHZapTam KayectBa M 6e30nMacHOCTM  (3KONOrMYecKu
yncTom)

14

Grid/ CeTKa

Pcs/wt

27,0

MAK 4 VR, cell size minimum 150X150 mm / MAK 4 BP1,
Avenka He meHee 150X150 mm

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercTsus,
NoATBep KAatoWMiA GaKT COOTBETCTBMA AAHHOM NPOAyKUUK
CTaHAapTam KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOTMYECKU
ynctom)

15

Putty/ 3amaska

kg /kr

68,0

Waterproof, high adhesion to any types of construction
bases / BopgocTOlKanA,BbICOKaA aaresma K abbiMm BMaam
CTPOUTENIbHBIX OCHOBAaHWUM

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat cooTsercTsus,
NoATBepKAatoWMin GaKT COOTBETCTBMA AAaHHOM NPOAYKLMM
CTaHZapTam KayectBa W 6e30MacHOCTM  (3KONOTMYECKM
yncTomn)

16

Gutter/ BoaocTouHbIi
*enob

rm/ mn

62,0

From galvanized sheet, with accessories / n3 ounHKoBaHHOro
JIUCTA, B Habope ¢ KOMNAEKTYOWMMMU

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / CeptudwukaTt cooTseTcTBUSA,
noATeepKAatoWwmii GaKT COOTBETCTBMA AAHHON NPOAYKUMUK
CTaHZapTam KavectBa M 6e3onacHOCTM  (3Konormyecku
4yncTomn)

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
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17 Dowel for mounting Pcs/LWT 80,0 Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
drainpipes (fasteners)/ of this product with quality and safety standards
[robenb ans kpenneHuns (environmentally friendly) / CeptudukaTt cooTseTcTBUSA,
BOZOCTOYHbIX TPYO noATBepKAatoWMin GaKT COOTBETCTBMA AAHHOW MPOAyKUMK
(KpenekHble an1eMeHTbl) CTaHZapTamM KayectBa M 6e30MacHOCTM  (3KONOrMYecKu

yncTom)

18 Downpipe/ BogocrouHas 10,0 Pipe from galvanized sheet and other accessories diameter —
Tpyba min  140mm / Tpyba M3 OUMHKOBAHHOrO JIUCTa,

KOMMNAEKTYOWME gnam. MMHUMYM 140mMmm

Certificate of conformity, confirming the fact of compliance
Set/ of this product with quality and safety standards
KoM (environmentally friendly) / CeptudukaTt cooTseTcTBuS,

noATBeEPKAAOLWMI GAKT COOTBETCTBMA AAHHOM NpPOAyKUMM

CTaHZapTam KayectBa M 6e3onacHoOCTM  (3KONOrMYecKM

yncTom)

19 Cable canal / KabenbHbiin rm/ mn 60,0 Plastic, size min 10¥20 mm / MnacTMKoBbIN, pasmepbl He

KaHan

MeHee 10* 20 mm

certificate of conformity, confirming the fact of compliance
of this product with quality and safety standards
(environmentally friendly) / Ceptudukat coorsercTsus,
NoATBepP KAAOWMI GAKT COOTBETCTBMA AAHHOM NpPOAYKLMM
CTaHZapTam KayectBa M 6e30MacHOCTU  (3KOJOrMYECKM
ynctomn)

Note: The value of construction works includes the cost of materials and equipment. Materials and equipment used in
accordance with the instructions of the specification of materials and equipment, attached to this statement.Quotations
with changes in any of the above terms in Bills of Quantity will be rejected; /Mpumeuanune: B cToumocTb CTPOMTENBHO-
MOHTaXHbIX PaboT BK/IIOUUTb CTOMMOCTb MaTepuanos U o6opyaoBaHuA. Matepuanbl U 060pyaoBaHME NPUHATLI HA
OCHOBAaHUM NPOEKTHO-CMETHOM AOKYMEHTALUU U NpUBeAEHbI B cneuuduKaumm matepuanos u o60pyaoBaHus,
npunaraemoii K gaHHoi BegomocTu. TeHAepHble NpeanoXKeHUA C USMeHEHUAMM B 1I060M U3 BbllLeyKa3aHHbIX MYHKTOB
6yAyT OTK/NIOHEHDI;

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Ama 1 noanvce ynoJHOMOYEHHOTO Mua])
[Designation] / [donsHoCTb]

[Date] / [AaTa]
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Annex 4 / Npunoxexue 4

OFFEROR’S INFORMATION FORM / UHOPOPMALIMA OB YYACTHUKE TOPTOB

Full companies name /
[TonHOe HaMmeHOBaHME KOMMaHUK

Full companies name in English /
MonHoe HauMeHOBaHME KOMMAHUK Ha
aHIIMNCKOM

Legal position/status / tOpuauueckuii
cTaryc

Legal Address /
FOpuanyecknii agpec

De facto address /
daKkTUYecKnin aapec

Year of foundation /
[of, ocHOBaHMA

Companies profile / Cneumanusaumsa
KOMMNaHUn

Bank requisitions /
BaHKOBCKME PEKBU3UTDI

Status of VAT payer /
CraTyc HanoronnatesblmKa

Postal address /
MouTtoBbIN agpec

Head of company (name) /
Fnasa komnaHuu (GN0O)

Contact name /
KoHTakTHOE nnuyo

Telephone number /
Homep TenedpoHa

Fax number /
Homep dakca

E-mail address /
JNeKTpoHHanA NnoyTa

Website /
Bebcalit

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person] / [Ama 1 noanvce ynoJHOMOYEHHOTO iMua]
[Designation] / [[lonxHocTb)

[Date] / [[aTa]

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
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Annex 5 / MpunoxeHue 5

OFFEROR’S PERSONNEL QUALIFICATION FORM
KBAJIM®UKALIMA NEPCOHAJIA YYACTHUKA TOPIOB

Ne Name /®N0 Position /donxHoctb | Experience, years/ OnbiT Availability of
/ Kon-Bo net certificates

/Hannuune
cepTuduMKaToB

1.

2.

3.

4,

5.

Note: This form is to be filled in and submitted along with copies of specialists’ certificates./
MpumeyaHue: [laHHaa popma L0/KHA ObITb 3aN0NHEHA U NPEeA0CTaB/IeHa BMECTE C KOMUAMM CepTUPMKATOB

cneynanncrTos.

[Name and Signature of the Supplier’s Authorized Person]/ [Ums u

Mo0nuce yrnoaHOMO4YeHHO020 Auyaj
[Designation]/ [flonxHocmb]

[Date]/ [Aama]

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL

BHUMAHME: HACTOSIIWN ITEPEBOJI JIOKYMEHTOB C AHTJIMMCKOI'O HA PYCCKUM SI3bIK SBJISIETCSI HEO®UIIAJIBHBIM
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Annex 6 / MpunoxeHue 6

Explanatory note

For development of scientific and project documentation for the works on the "restoration and painting of the
facades of the UN building located at Chui 160 Ave.

The building of the former “Detskiy Mir”, now occupied by UN, was built in the 60s of the XX century and
included in the list of historical and cultural monuments of Bishkek as a monument of architecture of republican
significance.

At the same time, the territory of the UNDP is included in to the unified protection zone No. 1 of the Project
for the Protection of Monuments of Historical and Cultural Monuments in the General Plan of Bishkek. In addition,
the building is located on Chui Avenue - a monument of Bishkek town planning.

The three-storey brick building in the plan is a rectangular configuration and a symmetrical composition of
the facade characteristic of classical architecture.

The facade of the building stretches along Chui Avenue and is a composition of 6 half-columns extending on
the main facade and walls between the windows, commensurate with the height of the building and supporting
hanging three-step draft, stucco on the facades. The protruding cornice at the bottom is underlined by
rhythmically placed rectangular brackets. In the eastern and western side of the main facade there are decorative
arched niches. In the spaces between the windows and columns are placed rectangular relief protruding frame.

The main and side facades are rusticated. The staircase of the main entrance is composed of solid granite
blocks. The basement of the northern facade of the building is decorated with granite tiles according to the project
NIPI Kyrgyzrestoration in 2012.

On the roof of the building around the perimeter is installed the decorative grille fencing. The large windows
of the first and second, as well as small windows of the third floor were replaced by windows with aluminum
profiles.

PROJECT SOLUTION FOR FACADE RENOVATION

An inspection of the facade of the UN building revealed that the current condition of the facade is different
from the original appearance. The multi-layered finishing of the facades hides the original color scheme. There are
destructions of the plaster in some places.

The sounding of fragments of columns and walls of the main facade revealed the colors of the initial surface
finish of the building facade. In general, the building's plaster is in satisfactory condition without taking into
account individual sections with cracks and peeling of the plaster. On the walls, pillars and capitals there are drips
from precipitation, the plastering of walls and window slopes has cracked and peeled off in some places.

The crowning eaves of the building in some places have destructions in the form of “chipping out” bricks
and plaster in some places has cracks. The basement of the northern facade is decorated with granite slabs; it is
required to seal the joints between the slabs. The base of the southern, eastern and western fagade is plastered
with cement-sand mortar on the grid. Plaster has swelling and cracks of 80% of its area.

The roof of the building is pitched, metal with an organized drain of atmospheric precipitation through
drain pipes in good condition and does not need repairs. Drainpipes in disrepair and require full replacement.

The steps of the main entrance porch are made of granite blocks. There is a slight drawdown of the base
of the porch. The seams between the blocks have large gaps, there is no sealing. It is required to strengthen the
base of the porch and re-step with seams. A concrete blind area that does not require repair is made around the
building.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOALIWHM ITEPEBOJ] JOKYMEHTOB C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKUU A3bIK ABJIIETCS HEO®UIIAJIbHBIM

23



Performance of works
Before starting the repair works on finishing of UN House building walls, it is necessary to:

1. Carefully remove the loose plaster. Leave only those fragments that have strong adhesion to the wall
and have clear strength characteristics. Do not leave plaster fragments without adhesion to the surface of the wall,
since the layer of new plaster may crack and fall off. The base must be thoroughly cleaned from dust and dirt.

2. Fully trim the existing plaster of the southern, eastern and western fagade of the plinth.
3. Perform a disassembly of existing drain pipes from roofing steel.

4. After removing the fragments of the old facade plaster layer, clean the surface of the walls, bossage
seams, columns, capitals, cornices, window slopes and ebb-taps with a water jet using a medium-pressure washer.

5. After cleaning the surface of the walls of the facade with water, it is necessary to determine the
strength of the existing plaster one more time. For this purpose, the plaster is tapped with a hammer. If the plaster
is not firmly held, a strong sound is heard when tapping, and if it is strong, the sound is weak but clear. Unstable
plaster repel and inspect the surface. Cracks in the plaster should be cleared to full depth and rinsed with water.

6. Then to process the working surface in the places of the removed plaster with primer emulsion.

7. After repairing the plaster walls, pillars and capitals of potholes, cracks, cement-lime mortar, the
surface of the walls of the facades turns out to be heterogeneous due to the different texture of the old and new
plaster, therefore, to align it, it is necessary to pierce it with preliminary priming.

8. After performing all the above works, produce high-quality painting of facades on the prepared surface
with acrylic paint for 2 times.

9. Acrylic exterior paint color to be chosen in accordance with the color decision of the drawings of the
building. Before painting, make test plots in color and coordinate with the authors of the project.

10. Veneer the base of the southern, eastern and western facades with ceramic-granite slabs, taking into
account the eaves.

11. Clear the seams between the granite slabs of the basement of the northern facade, wash away
precipitation over the entire surface of the basement with water. To putty the minor cracks. Seal the joints with
polymer cement mortar. Finish and polish the surface of the cap with wetting and rubbing.

12. Begin the repair of the entrance porch with full dismantling of the existing steps from granite blocks.
Perform alignment with subsequent tamping of the base of the porch. Lay dismantled existing granite blocks with
the subsequent pouring of joints between them with cement mortar M 100 on moisture-resistant cement.

13. Install the window sills on all the windows of the southern, northern and eastern facades and on the
windows of the 1st floor of the northern facade of galvanized sheet thicknesses, 0.63 mm. (The scheme of
installation of window sills check at the AS sheet)

14. Perform weighting of sets of drain pipes with a diameter of 140 mm made of galvanized steel along
the walls of the building, taking into account the output of the lower part of the pipe along the blind area to the
lawns to prevent rainfall on the outer face of the walls.

15. Replace the cable channel 20X10 on the outer walls

Fire prevention measures:
Fire prevention measures are not included into the project.
The relative mark of the clean floor of the building is conventionally taken as the relative mark of 0.000.
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http://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Performance+of+work

Prior to the commencement of work on the construction site the contracting organization is required to
develop a project for the production of works.

The works should be carried out in accordance with the requirements of the chapters and construction
regulations:

e KP 12-01-99 “Safety engineering in construction”;

¢ 03.03.01-87 "Bearing and enclosing structures";

Monitoring the implementation of environmental protection measures and the state of the
environment:

The whole complex of construction works must be carried out in strict accordance with building codes and
regulations, as well as other regulatory and environmental documents in force in the Kyrgyz Republic.
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MoscHUTenbHan 3anucKa

Ha pa3paboTKy Hay4HO-NPOEKTHOM AOKYMEHTaLuMuK Ha npoBeaeHue paboT No «pectaBpaLMm U NOKPACKU
dacagos 3gaHna OOH pacnonorkeHHoro np. Yyii 160

3paHue 6biBlero «leTckoro mmpa», HoiHe 3aHnMaemoe OOH, nocTpoeHo B 60-ble roabl XX BEKa 1 BHECEHO B
CMUCOK NaMATHUKOB UCTOPUM U KYNbTYPbl T. BULLKEK, KaK NAMATHUK apXMUTEKTYPbI pecnyb/IMKaHCKOro 3HaYeHns

OaHoBpemeHHO, Tepputopusa NMPOOH BxoauT B 06beaMHEHHYO OXpaHHYo 30HY N2 1 [poeKTa 30H oXxpaHbl
NamMATHUKOB MCTOPUM WU KyNbTypbl eHepanbHOro nnaHa r.buwkek. Kpome TOro, 3gaHve pacnonoXeHo Ha
npocnekTe Yyl — NamATHUKE rpafoCcTPoOUTENbCTBA I BULLKEK.

TpexaTaskHoe KMPMUMYHOE 3J4aHWe B NiaHe NpeacTaBaseT coboli MNPAMOYroibHY KOHOMrypauuio u
CUMMETPUYHYIO KOMMO3ULMIO dacasa XapaKTePHYH 418 apPXMTEKTYPbl KAaccuumsma.

dacan 34aHMA BLITAHYT BAOAb MpocneKkTa Yy u npeacraBnser coboit KOMMO3ULMIO M3 6 MOYKO/OHH,
pacnsioralolmxcss Ha rnaBHoM dacage WM NPOCTEHKaX MexAy OKHaMM, COpa3MepHbIX BbICOTE 34aHWA WU
NnoAAEePXKUBAOWMX HAaBUCAIOLLYIO TPEXCTYNEHYATYIO TATY, AeNHUHa Ha dacadax. BbiCTynatowmii KapHU3 B HUMKHEMN
4YacTU NOAYEPKHYT PUTMMUYHO PACM/IOKEHHBIMWU MPAMOYrO/ibHbIMM KpOHLWTEHamMK. B BOCTOYHOM UM 3anagHou
CTOPOHEe Ha rnaBHOM dacajie MMelTCA [eKOpaTMBHble apoyHble HUILIM. B NpoCTeHKax Mexay OKHamu U
KOJIOHHaMM pasmeLL,eHbl MPAMOYro/ibHble penbedHO BbICTyMNatome pamKu.

lnasHble M 6GoOKoBble dacagbl PyCcTOBaHbl. JIECHULA FNABHOrO BXOZA C/IOXEHbI M3 Le/IbHbIX TPaHUTHbIX
6n0koB. Llokonb cesepHoro ¢acasa 34aHuA 06/MLLOBAH TPAHUTHBIMM MAUTKaMKM No npoekty HUMKU
Kbiprbispectaspauua 8 2012roay.

Ha Kpbllle 34aHMA MO NepMMeTpy YCTaHOBJ/IEHa AeKOpaTWBHAA pelueTKa orpaxaeHusa. bonblioro pasmepa
OKHa NepBOro 1 BTOPOroO, a TakXke HeboblUMe OKHA TPeTbero aTaXa O6bln 3aMeHeHbl Ha OKHA C aJlOMUHUEBBIM
npodunem

MPOEKTHOE PELWWEHWME NO PECTABPALIMK ®ACAOB

O6cnepoBaHne dacaga 3aaHua OOH BbIABMAO, YTO COBPeMeHHoe cocTosHue dacaga oTaMuvaeTca OT
nepBoHavyanbHoro obnuka. MHorocnoliHaa nosaHas oTAenka ¢dacafloB CKpbIBaeT NepBOHayasbHOE LBETOBOE
peweHne. UMetoTca paspyLlleHns WTYKaTyPKKU B OTAE/bHbIX MecTax.

3oHAax d)paFMeHTOB KOZNIOHH W CTe€H T[N1aBHOro d>aca,u.a BblABU/IN LUBETa nepBOHaqaanoﬁ OTOENTKU
NnoBEPXHOCTU d)aca,a,a 30aHMA. B uenom WTyKaTypKka 34aHMA B YAOBAETBOPUTE/IbHOM COCTOAHUW 6e3 ydyeTa
OTAENbHbIX YY4ACTKOB C TpelnmHaMmM M OTCAamBaHUA WITYKATypKM. Ha cTeHaX, KOJIOHHaxX W KanuTenmax MmeroTca
NnoTeKn oT aTMOCd)eprIX 0CaKOB, WTYKATYypPKa CTEH N OKOHHbIX OTKOCOB MMeeT TPpelwunHbl meCTamu 06nynmnaCb n
oTnana.

BeHualolme KapHM3bl 34aHUA MeCTamMu MMEKT PaspylleHWs B BUAE «BbIKPAWMBAHUAY» KUpNM4Ya
WITYKaTypKa MecTamu MMeeT TpeLimHbl. Llokosib ceBepHoro dacasa 06ML0BaH rpaHUTHbIMK NaMTamu, Tpebyercs
3afle/Ika WBOB Mexay nautamu. LLoKoAb HOXKHOro, BOCTOYHOrO M 3anagHoro dacaja OWTYKaTypeH LEeMEeHTHO
necyaHblM pacTBOpPOM o ceTke. LUTykaTypKa umeet B3ayTue 1 TpewmHbl 80% cBoei naowaan.

KpoBns 34aHUA — cKaTHas, MeTaNNnMYeckas ¢ OpraHM30BaHHbIM BOLOCTOKOM OTBOZA aTMOCPEPHbIX 0CaLKOB
yepes BOAOCTOYHbIE TPYObl B XOPOLIEM COCTOSIHUM U B PEMOHTE He HyXAaeTcs. BofoCcTouHble Tpybbl B aBapuitHOM
COCTOSIHUW U TpebyeT NONHOM 3aMeHbl.

CTyneHu KpblnblLa r1aBHOro BXOZA BbINOJHEHbI U3 TPaHUTHbIX 610K0B. HabntoaaeTcs Hebonblias NpocasKka
OCHOBAHMA Kpbibua. LUBbI mexay 610Kamu uMmeloT 6onbluMe 3a30pbl, OTCYTCTBYeT 3ajenka. Tpebyetcs
YKpenaeHna OCHOBaHMA KpblIbLa U Nepeknaika CTyneHen ¢ 3ae/1KO LIBOB.

BoKkpyr 34aHMA BbINOAHEHbI 6eToHHas OTMOCTKa He TDEGYIOLLI,GH PeMOHTa
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nPOU3BOACTBO PABOT

MpucTynan K peMOHTHbIM paboTam No OTAesIKe HapyKHbIX CTeH 3a4aHMA [Joma OOH Heobxogumo:

1. TwaTenbHO NPOM3BECTU yAA/IEHME OTOWEALEN U PbIXAOW WTYKATYpKU. OCTaBUTb TONIbKO Te GparmeHThl,
KOTOpble UMEIOT KPEenKoe CLUEenIieHNe Co CTeHOM M 061a4at0T ABHbIMW NPOYHOCTHBIMKW XapaKTepucTukamu. He
OCTaBNATb GParMeHTbl WTYKAaTypPKU HE MMELMe CLENIeHNA C MOBEPXHOCTbIO CTEHbI, TaK KaK C/0M HOBOM
LUTYKATYpPKMU MOMKET TPECHYTb W O0TBanUTbCsA. OCHOBAHME AOMKHO ObIThb TWATENIbHO OYMULLEHO OT MbIU U FPA3MK.

2. BbINONHUTL OTOMBKY CYLUECTBYIOLEN LUTYKAaTyPKWM LLOKO/IA  HOKHOTO, BOCTOYMHOrO WM 3anagHoro ¢acaga
NOJIHOCTbHO.

3. lposBectu pa3bopKy CyLECTBYOWMX BOAOCTOUYHbIX TPYD U3 KPOBE/IbHOM CTanu.

4. Tocne ypaneHnsa GparMeHTOB CTApOro CN0A LWTYKATYPKU dacasa NpPoOU3BECTM OYMUCTKY NMOBEPXHOCTU CTEH,
PYCTOBOYHbIX LUBOB, KOJIOHH, KanuTe/ni, KapHWU30B, OKOHHbIX OTKOCOB M OT/IMBOB CTPYel BOAbl C MOMOLLbIO
annapara 4/19 MOWKWN Ha CpeaHeM AaBeHNUN.

5. MMocne o04YUCTKM noBepxHOCTM cTeH ¢dacaja BOAOW HeobXoAMMO elle pa3 onpenenvTb MNPOYHOCTb
CYLLecTBYIOLWEN WTYKaTypKU. [NA 3TOro LWTyKaTypKy NPOCTYKMBAKOT MONOTKOM. Ecau wTyKaTypka nepuTca
Hernpo4YyHoO, NMPW MNPOCTYKMBAHWWM PA3[AeTCcA CU/IbHbLIM 3BYK, @ €CAM OHa MPOYHaA, 3BYK CNabblid, HO 4YeTKMi.
HenpouHyto WTyKaTypKy OT6UTb M OCMOTPETb MOBEPXHOCTb. TPEeLlmHbl B LUTYKaTypKe cnefyeT pPacyUcTUTb Ha
MOJIHYIO FNYBUHY M NPOMbITb BOAOW.

6. 3aTem npowussecT o0b6paboTKy paboyeli NOBEPXHOCTM B MeCTax YAANEHHOM LWTYKATypPKU TPYHTOBOYHOM
aMy/ibCcuen — npariMmepom.

7. TMocne peMoHTa WITYKATYPKM CTEH, CTONB0B U KanuTenii 3ae/1KM BbIBOWH, TPELMH LLEMEHTHO-M3BECTKOBbIM
pacTBOPOM, MOBEPXHOCTb CTEH dacagoB MoyYaeTcs HEOAHOPOAHOM M3-3a Pa3IMYHOM GaKTypbl CTapoi U HOBOW
LUTYKATYPKK, NO3ITOMY A/1A BbIPaBHMBaHMNA ee HeobX0AMMO NpOoLUNaKAeBaTb C NPeABaPUTENbHbIM FPYHTOBAHUEM.

8. TMocne BbINOMHEHMS BCEX Bblle NepeyncaeHHbIX paboT NPomn3BeCcTM BbICOKOKAYECTBEHHYIO OKpacky dacasos
Mo NOArOTOB/NIEHHOMN NOBEPXHOCTM aKPUNOBOM KPacKol Ha 2 pasa.

9. LBeT akpuioBoi dacafHOW KPacKu MPUHATL B COOTBETCTBMM C LBETOBbIM PELUEHMEM YEPTEXEN 34aHusA.
Mepes NOKPACKOW BbIMNOJHUTL NPOBHbIE YY4ACTKM B LBETE M COr/IacoBaTh C aBTOPaMM NPOEKTA.

10. LLoKo/ib 0XHOr0, BOCTOYHOTO M 3anaaHoro ¢pacanos 0b6anueBaTb KEPaMOTrPaHUTHLIMU MIUTaMKU C YHETOM
KapHu3a.

11. PacunctnTb WBbl MeXay rpaHUTHBIMU NINTaMKU LLOKOJIA CEBEPHOro d)aca,u,a, NOTEKM OT 0CaAKOB MO BCEM
NOBEPXHOCTU  UOKONA NPOMbITb BOAOM. HesHauuTenbHble TPewMmHbl 3awnatnesatb. 3agenatb  LWBbI
nosMmepL.emMeHTHbIM pacTBOPOM. [Tpom3BeCTU NoLWweHne N NONUPOBKY MOBEPXHOCTU LLOKONA CO CMavyMBaHUeM 1

NPOTUPKOW.

12. PemMOHT BXO4HOroO KpbiablLa HayaTb C MOJIHOTO AEMOHTaXa CyL,eCTBYHOLWMX CTyNeHel M3 FPaHUTHbIX
6710KOB.  BbIMOAHWUTL  BbipaBHMBaHME C nocjefylolwlenn TpambBOBKOM OCHOBaHWMA  KpblibLa. Y/O0XWUTb
AEMOHTUPOBaHHbIE CyLLEeCTBYOLWME rPaHUTHbIE BNOKKU C NOCNeAyOLLEN 3a/IMBKOI LBOB MEXKAY HUMMU LLEMEHTHbLIM
pacteopom M 100 Ha BNaroBCTOMKOM LieMeHTe.

13.  BbINOAHUTb YCTAHOBKY OKOHHbIX OT/IMBOB Ha BCEX OKHAX HOXHOr0, CEBEPHOr0 M BOCTOYHOro dacasax M Ha
OKHax 1-ro aTaxa ceBepHoro ¢acaga M3 OUMHKOBAHHOrO aucta Tonw,. 0,63 mm. — 14, BbINOAHUTL HaBeCKY
KOMM/IEKTOB BOAOCTOYHbIX Tpy6 aAmametrpom 140 MM M3 OUMHKOBAHHOW CTanuM MO CTEHaM 34aHWUS C y4eTom
BbIBOZA HW)KHEM YacTu Tpybbl MO OTMOCTKE B ra3oHbl A/ UCKAOYEHUS NOnAaHusa aTMOChepHbIX OCaAKOB Ha
HAPYXHYIO rpaHb CTeH.

15. TMpowussectn 3ameHy Kabenb KaHana 20X10 no Hapy»KHbIM CTEHAM.

MpoTuBONOXKapHbIe MepPonpUATUA:
MpoTnBONOXKapHbIE MEPONPUATUA NPOEKTOM He NpeayCcMOTPEHbI
3a oTHocuTenbHyto otmeTKy 0.000 yCc/10BHO NPUHATA OTMETKA YMCTOro nosa 34aHuA.
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[o Havana paboT Ha CTPOUTENbHOM NAOWAAKe NOAPALHOM OpraHusaumen HeobxoguMmo paspaboTaTb MPOEKT
npou3BoAcTBa pabor.

Mpon3BoACTBO paboT BECTM B COOTBETCTBMM C TpeboBaHuaMmM rnas CHull:

KP 12-01-99 «TexHMKa 6€30MacHOCTU B CTPOUTE/ILCTBEY;

3.03.01-87 «Hecywme 1 orpaxkgatoLime KOHCTPYKLUUMY;

MOHUTOPUHT 33 BbIMOJIHEHWEM MPUPOLOOXPAHHBIX MEPOMPUATUI U COCTOAHUEM OKpY)KatoLLel cpeabl:

Becb KomnneKkc cTpouTenbHbIX pPaboT Ao/KeH NPOM3BOAWUTLCA B CTPOrOM COOTBETCTBMM CO CTPOUTE/bHbIMM
HOpPMamu 1 NpaBuaaMK, a TaKKe APYrMMU HOPMATUBHBIMU U NPUPOA0OXPAHHBIMU AOKYMEHTAMM, AENCTBY MMM
Ha TeppuTOopuUn Kbiproisckoi Pecnybanku
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Annex 7 / MpunoxeHune 7

EEr
EEk]

empowrened thes
Hesllent agiuans,

MODEL CONTRACT FOR WORKS

Date
Dear Sir/Madam,

Ref.: / / [INSERT PROJECT NUMBER AND TITLE]

The United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), wishes to engage your
company, duly incorporated under the Laws of [INSERT NAME OF THE COUNTRY] (hereinafter
referred to as the "Contractor") in order to perform [INSERT SUMMARY DESCRIPTION OF
THE WORKS] (hereinafter referred to as the "Works"), in accordance with the following Contract:

1.Contract Documents

1.1 This Contract is subject to the UNDP General Conditions for Civil Works, [INSERT REVISION
NUMBER AND DATE FROM THE CONTRACTS DOCUMENTS LIBRARY], attached hereto as Annex |. The
provisions of such Annex shall control the interpretation of this Contract and in no way shall be deemed to
have been derogated by the contents of this letter and any other Annexes, unless otherwise expressly stated
under section 4 of this letter, entitled "Special Conditions".

1.2 The Contractor and UNDP also agree to be bound by the provisions contained in the following documents,
which shall take precedence over one another in case of conflict in the following order:

a) this letter;

b) the Technical Specifications and Drawings [ref. ...... dated........ ], attached hereto as Annex I;

c) the Contractor's Tender [IF THE CONTRACT IS ON THE BASIS OF UNIT PRICE, INSERT:
including the Priced Bill of Quantities] [ref......, dated ........ ], as clarified by the agreed minutes of the

negotiation meeting? [dated........ ], not attached hereto but known to and in the possession of both parties.

1.3 All the above shall form the Contract between the Contractor and UNDP, superseding the contents of any
other negotiations and/or agreements, whether oral or in writing, pertaining to the subject of this Contract.

3 If there are updates to the technical proposal or correspondence exchanged in clarification of certain aspects, reference them
too, provided that they are acceptable to UNDP. Otherwise, aspects which resolution is pending should be dealt with in this letter
itself or in the Technical Specifications/Drawings, as appropriate.
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[INSERT NAME AND ADDRESS OF

THE CONTRACTOR]

2. Obligations of the Contractor

2.1 The Contractor shall commence work within ___ [INSERT NUMBER OF DAYS] days from the date on which
he shall have been given access to the Site and received the notice to commence from the Engineer, and
shall perform and substantially complete the Works by ../../.... [INSERT DATE], in accordance with the
Contract. The Contractor shall provide all materials, supplies, labour and other services necessary to that
end.

2.2 The Contractor shall submit to the Engineer the Programme of Work referred to in Clause 13 of the General
Conditions by ../../.... [INSERT DATE].

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any information or data provided to UNDP for the
purpose of entering into this Contract, as well as the quality of the Works foreseen under this Contract in

accordance with the highest industrial and professional standards.

OPTION 1 (FIXED PRICE)

3. Price and Payment®

3.1 In full consideration of the complete and satisfactory performance of the Works under this Contract, UNDP
shall pay the Contractor a fixed contract price of [INSERT CURRENCY & AMOUNT IN
FIGURES AND WORDS].

3.2 The price of this Contract is not subject to any adjustment or revision because of price or currency

fluctuations or the actual costs incurred by the Contractor in the performance of the Contract.

3.3 Invoices shall be submitted by the Contractor to the Engineer upon achievement of the corresponding
milestones and for the following amounts:

MILESTONE® AMOUNT DATE

Upon signature of

Contract e A
..................... o od
Upon substantial

completion of Works ... ol od .
Upon final

completion of Works ~ .......... ot

OPTION 2 (COST REIMBURSEMENT)

3. Price and payment

3.1 The total estimated price of the Contract is contained in the Bill of Quantities and amounts to
[INSERT CURRENCY & AMOUNT IN FIGURES AND WORDS].

4 This version of section 3 is to be used for fixed price contracts. Fixed price contracts should normally be used when it is
possible to estimate with reasonable accuracy the costs of the activities which are the subject of the Contract.
5 In the case of advance payments, the amount should not exceed 15%.
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3.2

33

34

The final price of the Contract will be determined on the basis of the actual quantities of work and materials
utilized in the complete and satisfactory performance of the Works as certified by the Engineer and the unit
prices contained in the Contractor's financial proposal. Such unit prices are fixed and are not subject to any
variation whatsoever.

If the Contractor foresees that the final price of the Contract may exceed the total estimated price contained
in 3.1 above, he shall so inform the Engineer without delay, in order for UNDP to decide, at its discretion, to
increase the estimated price of the Contract as a result of a larger quantity of work/material or to reduce the
quantity of work to be performed or materials to be used. UNDP shall not be responsible for payment of any
amount in excess of that stipulated in 3.1 above unless this latter amount has been increased by means of a
written amendment of this Contract in accordance with its paragraph 8 below.

The Contractor shall submit an invoice for [INSERT AMOUNT AND
CURRENCY OF THE ADVANCE PAYMENT IN FIGURES & WORDS] upon signature of this Contract by both
parties, invoices for the work performed and materials utilized every [INSERT PERIOD OF TIME

OR MILESTONES] and a final invoice within 30 days from the issuance of the Certificate of Substantial
Completion by the Engineer.®

[THE FOLLOWING CLAUSES ARE COMMON TO OPTIONS 1 & 2 AND MUST BE NUMBERED ACCORDING TO THE OPTION
CHOSEN FOR ARTICLE 3]

3.@

3.@

3.@

4.1

4.2

UNDP shall effect payment of the invoices after receipt of the certificate of payment issued by the Engineer,
approving the amount contained in the invoice. The Engineer may make corrections to that amount, in
which case UNDP may effect payment for the amount so corrected. The Engineer may also withhold invoices
if the work is not performed at any time in accordance with the terms of the Contract or if the necessary
insurance policies or performance security are not valid and/or in order. The Engineer shall process the
invoices submitted by the Contractor within 15 days of their receipt.

Payments effected by UNDP to the Contractor shall be deemed neither to relieve the Contractor of its
obligations under this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor's performance of the Works.

Payment of the final invoice shall be effected by UNDP after issuance of the Certificate of Final Completion
by the Engineer.

Special conditions’

The advance payment to be made upon signature of the contract by both parties is contingent upon receipt
and acceptance by UNDP of a bank guarantee 8for the full amount of the advance payment issued by a Bank
and in a form acceptable to UNDP.®

The amounts of the payments referred to under section 3.6 above shall be subject to a deduction of
[INSERT PERCENTAGE OF TOTAL CONTRACT PRICE THAT THE ADVANCE
REPRESENTS] % (... percent) of the amount accepted for payment until the cumulative amount of the
deductions so effected shall equal the amount of the advance payment.® Should the cumulative amount of
the deductions so made be lower than the amount of the advance payment after the date of substantial
completion of the Works, UNDP may deduct the amount equal to the difference between the advance
payment and the cumulative deductions from the payments due after substantial completion or may
recover such amount from the bank guarantee referred to in 4.1 above.

6 In the case of advance payments, the amount should not exceed 15%.

" Under this Section, the Programme Officer may propose special clauses in order to adapt the model contract to the specific
situation. In this sample clause 4, several clauses of common use are given. If they are not required, they should be deleted.
8 If the legislation of the Country of the Contractor forbids the use of bank guarantees, a bond may be accepted.

% This clause must be used when an advance payment of $50,000 or more is granted to the Consultant..

10 This clause must be used when an advance payment is granted (whatever the amount) in a cost reimbursement contract.
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43 The Performance [SELECT BOND/GUARANTEE] referred to in Clause 10 of the General Conditions shall be
submitted by the Contractor for an amount of [INSERT -PERCENTAGE OF THE TOTAL]

ESTIMATED OR FIXED PRICE OF THE CONTRACT IN THE CASE OF A GUARANTEE AND 30% IN THE CASE OF A
BOND].1

4.4 [THE USE OF THIS CLAUSE REQUIRES APPROVAL BY THE PROJECT DIRECTOR/UNDP PROGRAMMIE OFFICER]
The Contractor may submit invoices for materials and plant stored at the Site, provided they are necessary
and adequate for the performance of the Works and they are protected from weather conditions and duly
insured as per the instructions of the Engineer.

45 The liability insurance referred to in Clause 23 of the General Conditions shall be taken out by the Contractor
for an amount of............. [CONSULT THE ENGINEER FOR APPROPRIATE AMOUNT].

4.6 According to Clause 45 of the General Conditions, the liquidated damages for delay shall be ___ [INSERT
PERCENTAGE] of the price of the Contract per week of delay, up to a maximum of 10% of the final price of
the Contract.

5. Submission of invoices

5.1 One original and one copy of every invoice shall be submitted by mail by the Contractor for each payment
under the Contract to the Engineer's address specified in clause 8.2.

5.2 Invoices submitted by fax shall not be accepted by UNDP.

6. Time and manner of payment

6.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of their receipt and acceptance by UNDP.

6.2 All payments shall be made by UNDP to the following Bank account of the Contractor:

[NAME OF THE BANK]
[ACCOUNT NUMBER]
[ADDRESS OF THE BANK]

7. Modifications

7.1 Any modification to this Contract shall require an amendment in writing between both parties duly signed by
the authorized representatives of the Contractor and UNDP.

8. Notifications

8.1 For the purpose of notifications under the Contract, the addresses of UNDP and the Contractor are as
follows:

For the UNDP:

11 The reason for the distinction between a 10% bank guarantee and a 30% performance bond is that bank guarantees are
generally unconditional and can be called directly without proof of nonperformance, whereas most performance bonds are
conditional and require some proof of nonperformance. There are usually additional costs and time delays incurred with cashing
a performance bond and so a higher percentage is requested to cover the extra work involved. Some banks outside of the U.S.
may call certain guarantee instruments, “performance bonds or guarantees” although they may only be conditional guarantees. It
is important to review the text of the instrument to determine whether it is a conditional or unconditional guarantee.
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[INSERT NAME OF RR OR DIVISION CHIEF]

Chief
United Nations Development Programme

Ref. / / [INSERT CONTRACT REFERENCE & NUMBER]

Telex:

Fax:

Cable:

For the Contractor:

[Insert Name, Address and Telex,
Fax and Cable Numbers]

8.2 For the purposes of communications with the Engineer, the address of the Engineer shall be as follows:

[Insert Name, Address and Telex,
Fax and Cable Numbers of the Engineer]

OR

8.2 UNDP shall communicate as soon as possible to the Contractor after the signature of the Contract, the
address of the Engineer for the purposes of communication with the Engineer under the Contract.

If the above terms and conditions meet with your agreement as typed in this letter and in the Contract Documents,
please initial every page of this letter and its attachments and return to this office one original of this Contract, duly
signed and dated.

Yours sincerely,

[INSERT NAME OF RR or Bureau/Division Director]

For [Insert name of the company/organization]

Agreed and Accepted:

Signature

Name

Title

Date
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ANNEX |

UNDP GENERAL CONDITIONS
OF CONTRACT FOR WORKS

[INSERT REVISION NUMBER AND DATE FROM THE

CONTRACTS LIBRARY]

ANNEX I

TECHNICAL SPECIFICATIONS AND DRAWINGS

General Conditions of Contract for Civil Works

. Definitions

. Singular and Plural

. Headings or Notes

. Legal Relationships

. General Duties/Powers of Engineer

. Contractor's General Obligations/Responsibilities
. Assignment and Subcontracting

. Drawings

. Work Book

10. Performance Security

11. Inspection of Site

12. Sufficiency of Tender

13. Programme of Work to be Furnished

14. Weekly Site Meeting

15. Change Orders

16. Contractor's Superintendence

17. Contractor's Employees

18. Setting-Out

19. Watching and Lighting

20. Care of Works

21. Insurance of Works, Etc.

22. Damage to Persons and Property

23. Liability Insurance

24. Accident or Injury to Workmen

25. Remedy on Contractor's Failure to Insure
26. Compliance with Statutes, Regulations, Etc.

O 00O NOULLDS WN P
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27. Fossils, Etc.

28. Copyright, Patents and Other Proprietary Rights, and Royalties
29. Interference With Traffic and Adjoining Properties
30. Extraordinary Traffic and Special Loads
31. Opportunities for Other Contractors

32. Contractor to Keep Site Clean

33. Clearance of Site on Substantial Completion
34. Labour

35. Returns of Labour, Plant, Etc.

36. Materials, Workmanship and Testing

37. Access to Site

38. Examination of Work Before Covering Up
39. Removal of Improper Work and Materials
40. Suspension of Work

41. Possession of Site

42. Time for Completion

43. Extension of Time for Completion

44. Rate of Progress

45. Liquidated Damages for Delay

46. Certificate of Substantial Completion

47. Defects Liability

48. Alterations, Additions and Omissions

49. Plant, Temporary Works and Materials
50. Approval of Materials, Etc., Not Implied
51. Measurement of Works

52. Liability of the Parties

53. Authorities

54. Urgent Repairs

55. Increase and Decrease of Costs

56. Taxation

57. Blasting

58. Machinery

59. Temporary Works and Reinstatement

60. Photographs and Advertising

61. Prevention of Corruption

62. Date Falling on Holiday

63. Notices

64. Language, Weights and Measures

65. Records, Accounts, Information and Audit
66. Force Majeure

67. Suspension by the UNDP

68. Termination by the UNDP

69. Termination by the Contractor

70. Rights and Remedies of the UNDP

71. Settlement of Disputes

72. Privileges and Immunities

73. Security

74. Audit and Investigations

75. Anti-Terrorism

Appendix I: Formats of Performance Security
Performance Bank Guarantee

Performance Bond

DEFINITIONS
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For the purpose of the Contract Documents the words and expressions below shall have the following
meanings:

a) "Employer" means the United Nations Development Programme (UNDP).

b) "Contractor" means the person whose tender has been accepted and with whom the Contract has been
entered into.

c) "Engineer" means the person whose services have been engaged by UNDP to administer the Contract as
provided therein, as will be notified in writing to the Contractor.

d) "Contract" means the written agreement between the Employer and the Contractor, to which these General
Conditions are annexed.

e) "The Works" means the works to be executed and completed under the Contract.

f)  "Temporary Works" shall include items to be constructed which are not intended to be permanent and form
part of the Works.

g) "Drawings" and "Specifications" mean the Drawings and Specifications referred to in the Contract and any
modification thereof or addition thereto furnished by the Engineer or submitted by the Contractor and
approved in writing by the Engineer in accordance with the Contract.

h) "Bill of Quantities" is the document in which the Contractor indicates the cost of the Works, on the basis of the
foreseen quantities of items of work and the fixed unit prices applicable to them.

i)  "Contract Price" means the sum agreed in the Contract as payable to the Contractor for the execution and
completion of the Works and for remedying of any defects therein in accordance with the Contract.

j)  "Site" means the land and other places on, under, in or through which the Works or Temporary Works are to
be constructed.

SINGULAR AND PLURAL

Words importing persons or parties shall include firms or companies and words importing the singular only
shall also include the plural and vice versa where the context requires.

HEADINGS OR NOTES

The headings or notes in the Contract Documents shall not be deemed to be part thereof or be taken into
consideration in their interpretation.

LEGAL RELATIONSHIPS

The Contractor and the sub-contractor(s), if any, shall have the status of an independent contractor vis-a-vis
the Employer. The Contract Documents shall not be construed to create any contractual relationship of any
kind between the Engineer and the Contractor, but the Engineer shall, in the exercise of his duties and powers
under the Contract, be entitled to performance by the Contractor of its obligations, and to enforcement
thereof. Nothing contained in the Contract Documents shall create any contractual relationship between the
Employer or the Engineer and any subcontractor(s) of the Contractor.

GENERAL DUTIES/POWERS OF ENGINEER

a) The Engineer shall provide administration of Contract as provided in the Contract Documents. In particular, he
shall perform the functions hereinafter described.
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b)

d)

h)

)

k)

The Engineer shall be the Employer's representative vis-a-vis the Contractor during construction and until final
payment is due. The Engineer shall advise and consult with the Employer. The Employer's instructions to the
Contractor shall be forwarded through the Engineer. The Engineer shall have authority to act on behalf of the
Employer only to the extent provided in the Contract Documents as they may be amended in writing in
accordance with the Contract. The duties, responsibilities and limitations of authority of the Engineer as the
Employer's representative during construction as set forth in the Contract shall not be modified or extended
without the written consent of the Employer, the Contractor and the Engineer.

The Engineer shall visit the Site at intervals appropriate to the stage of construction to familiarize himself
generally with the progress and quality of the Works and to determine in general if the Works are proceeding
in accordance with the Contract Documents. On the basis of his on-site observations as an Engineer, he shall
keep the Employer informed of the progress of the Works.

The Engineer shall not be responsible for and will not have control or charge of construction means, methods,
techniques, sequences or procedures, or for safety precautions and programs in connection with the Works or
the Temporary Works. The Engineer shall not be responsible for or have control or charge over the acts or
omissions of the Contractor (including the Contractor's failure to carry out the Works in accordance with the
Contract) and of Sub-contractors or any of their agents or employees, or any other persons performing
services for the Works, except if such acts or omissions are caused by the Engineer's failure to perform his
functions in accordance with the contract between the Employer and the Engineer.

The Engineer shall at all times have access to the Works wherever and whether in preparation or progress. The
Contractor shall provide facilities for such access so that the Engineer may perform his functions under the
Contract.

Based on the Engineer's observations and an evaluation of the documentation submitted by the Contractor
together with the invoices, the Engineer shall determine the amounts owed to the Contractor and shall issue
Certificates for Payment as appropriate.

The Engineer shall review and approve or take other appropriate action upon the Contractor's submittals such
as Shop Drawings, Product Data and Samples, but only for conformity with the design concept of the Works
and with the provisions of the Contract Documents. Such action shall be taken with reasonable promptness so
as to cause no delay. The Engineer's approval of a specific item shall not indicate approval of an assembly of
which the item is a component.

The Engineer shall interpret the requirements of the Contract Documents and judge the performance
thereunder by the Contractor. All interpretations and orders of the Engineer shall be consistent with the
intent of and reasonably inferable from the Contract Documents and shall be in writing or in the form of
drawings. Either party may make a written request to the Engineer for such interpretation. The Engineer shall
render the interpretation necessary for the proper execution of the Works with reasonable promptness and in
accordance with any time limit agreed upon. Any claim or dispute arising from the interpretation of the
Contract Documents by the Engineer or relating to the execution or progress of the Works shall be settled as
provided in Clause 71 of these General Conditions.

Except as otherwise provided in the Contract, the Engineer shall have no authority to relieve the Contractor of
any of his obligations under the Contract nor to order any work involving delay in completion of the Works or
any extra payment to the Contractor by the Employer, or to make any variations to the Works.

In the event of termination of the employment of the Engineer, the Employer shall appoint another suitable
professional to perform the Engineer's duties.

The Engineer shall have authority to reject work which does not conform to the Contract Documents.
Whenever, in his opinion, he considers it necessary or advisable for the implementation of the intent of the
Contract Documents, he will have authority to require special inspection or testing of the work whether or not
such work be then fabricated, installed or completed. However, neither the Engineer's authority to act nor any
reasonable decision made by him in good faith either to exercise or not to exercise such authority shall give
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m)

rise to any duty or responsibility of the Engineer to the Contractor, any subcontractor, any of their agents or
employees, or any other person performing services for the Works.

The Engineer shall conduct inspections to determine the dates of Substantial Completion and Final
Completion, shall receive and forward to the Employer for the Employer's review written warranties and
related documents required by the Contract and assembled by the Contractor, and shall issue a final
Certificate for Payment upon compliance with the requirements of Clause 47 hereof and in accordance with
the Contract.

If the Employer and Engineer so agree, the Engineer shall provide one or more Engineer's Representative(s) to
assist the Engineer in carrying out his responsibilities at the site. The Engineer shall notify in writing to the
Contractor and the Employer the duties, responsibilities and limitations of authority of any such Engineer's
Representative(s).

CONTRACTOR'S GENERAL OBLIGATIONS/RESPONSIBILITIES

6.1.

6.2

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Obligation to Perform in Accordance with Contract

The Contractor shall execute and complete the Works and remedy any defects therein in strict accordance
with the Contract, with due care and diligence and to the satisfaction of the Engineer, and shall provide all
labor, including the supervision thereof, materials, Constructional Plant and all other things, whether of a
temporary or permanent nature, required in and for such execution, completion and remedying of defects, as
far as the necessity for providing the same is specified in or is reasonably to be inferred from the Contract. The
Contractor shall comply with and adhere strictly to the Engineer's instructions and directions on any matter,
touching or concerning the Works.

Responsibility for Site Operations

The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all site operations and
methods of construction, provided that the Contractor shall not be responsible, except as may be expressly
provided in the Contract, for the design or specification of the Permanent Works or of any Temporary Works
prepared by the Engineer.

Responsibility for Employees

The Contractor shall be responsible for the professional and technical competence of his employees and will
select for work under this Contract, reliable individuals who will perform effectively in the implementation of
the Contract, respect local customs and conform to a high standard of moral and ethical conduct.

Source of Instructions

The Contractor shall neither seek nor accept instructions from any authority external to the Employer, the
Engineer or their authorized representatives in connection with the performance of his services under this
Contract. The Contractor shall refrain from any action which may adversely affect the Employer and shall fulfill
his commitments with fullest regard for the interest of the Employer.

Officials Not to Benefit

The Contractor warrants that no official of the Employer has been or shall be admitted by the Contractor to
any direct or indirect benefit arising from this Contract or the award thereof. The Contractor agrees that
breach of this provision is a breach of an essential term of the Contract.

Use of Name, Emblem or Official Seal of UNDP or the United Nations

The Contractor shall not advertise or otherwise make public the fact that he is performing, or has performed

services for the Employer or use the name, emblem or official seal of the Employer or the United Nations or
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6.7.

any abbreviation of the name of the Employer or the United Nations for advertising purposes or any other
purposes.

Confidential Nature of Documents

All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, recommendations, estimates, documents and all
other data compiled by or received by the Contractor under the Contract shall be the property of the
Employer, shall be treated as confidential and shall be delivered only to the duly authorized representative of
the Employer on completion of the Works; their contents shall not be made known by the Contractor to any
person other than the personnel of the Contractor performing services under this Contract without the prior
written consent of the Employer.

ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING

7.1.

7.2,

7.3.

Assignment of Contract

The Contractor shall not, except after obtaining the prior written approval of the Employer, assign, transfer,
pledge or make other disposition of the Contract or any part thereof or of any of the Contractor's rights,
claims or obligations under the Contract.

Subcontracting

In the event the Contractor requires the services of subcontractors, the Contractor shall obtain the prior
written approval of the Employer for all such subcontractors. The approval of the Employer shall not relieve
the Contractor of any of his obligations under the Contract, and the terms of any subcontract shall be subject
to and be in conformity with the provisions of the Contract.

Assignment of Subcontractor's Obligations

In the event of a subcontractor having undertaken towards the Contractor in respect of the work executed or
the goods, materials, Plant or services supplied by such subcontractor for the Works, any continuing obligation
extending for a period exceeding that of the Defects Liability Period under the Contract, the Contractor

shall at any time after the expiration of such Period, assign to the Employer, at the Employer's request and
cost, the benefit of such obligation for the unexpired duration thereof.

DRAWINGS

8.1.

8.2.

8.3.

Custody of drawings

The drawings shall remain in the sole custody of the Employer but two (2) copies thereof shall be furnished to
the Contractor free of cost. The Contractor shall provide and make at his own expense any further copies
required by him. At the completion of the Works, the Contractor shall return to the Employer all drawings
provided under the Contract.

One copy of Drawings to be kept on Site

One copy of the Drawings furnished to the Contractor as aforesaid shall be kept by the Contractor on the Site
and the same shall at all reasonable times be available for inspection and use by the Engineer and by any
other person authorized in writing by the Engineer.

Disruption of Progress

The Contractor shall give written notice to the Engineer whenever planning or progress of the Works is likely
to be delayed or disrupted unless any further drawing or order, including a direction, instruction or approval,

is issued by the Engineer within a reasonable time. The notice shall include details of drawing or order
required and of why and by when it is required and of any delay or disruption likely to be suffered if it is late.
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WORK BOOK

The Contractor shall maintain a Work Book at the Site with numbered pages, in one original and two copies.
The Engineer shall have full authority to issue new orders, drawings and instructions to the Contractor, from
time to time and as required for the correct execution of the Works. The Contractor shall be bound to follow
such orders, drawings and instructions.

Every order shall be dated and signed by the Engineer and the Contractor, in order to account for its receipt.

Should the Contractor want to refuse an order in the Work Book, he shall so inform the Employer, through the
Engineer, by means of an annotation in the Work Book made within three (3) days from the date of the order
that the Contractor intends to refuse. Failure by the Contractor to adhere to this procedure shall result in the
order being deemed accepted with no further possibility of refusal.

The original of the Work Book shall be delivered to the Employer at the time of Final Acceptance of the Works.
A copy shall be kept by the Engineer and another copy by the Contractor.

PERFORMANCE SECURITY

a) As guarantee for his proper and efficient performance of the Contract, the Contractor shall on signature of the
Contract furnish the Employer with a Performance Security issued for the benefit of the Employer. The
amount and character of such security (bond or guarantee) shall be as indicated in the Contract.

b) The Performance Bond or Bank Guarantee must be issued by an acceptable insurance company or accredited
bank, in the format included in Appendix | to these General Conditions, and must be valid up to twenty-eight
days after issuance by the Engineer of the Certificate of Final Completion. The Performance Bond or Bank
Guarantee shall be returned to the Contractor within twenty-eight days after the issuance by the Engineer of
the Certificate of Final Completion, provided that the Contractor shall have paid all money owed to the
Employer under the Contract.

c) Ifthe surety of the Performance Bond or Bank Guarantee is declared bankrupt or becomes insolvent or its
right to do business in the country of execution of the Works is terminated, the Contractor shall within five (5)
days thereafter substitute another bond or guarantee and surety, both of which must be acceptable to the
Employer.

INSPECTION OF SITE

The Contractor shall be deemed to have inspected and examined the site and its surroundings and to have
satisfied himself before submitting his Tender and signing the Contract as to all matters relative to the nature
of the land and subsoil, the form and nature of the Site, details and levels of existing pipe lines, conduits,
sewers, drains, cables or other existing services, the quantities and nature of the work and materials necessary
for the completion of the Works, the means of access to the Site, and the accommodation he may require, and
in general to have himself obtained all necessary information as to risk contingencies, climatic, hydrological
and natural conditions and other circumstances which may influence or affect his Tender, and no claims will
be entertained in this connection against the Employer.

SUFFICIENCY OF TENDER

The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before tendering as to the correctness and
sufficiency of his Tender for the construction of the Works and of the rates and prices, which rates and prices
shall, except in so far as it is otherwise provided in the Contract, cover all his obligations under the Contract
and all matters and things necessary for the proper execution and completion of the Works.

PROGRAMME OF WORK TO BE FURNISHED
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Within the time limit specified in the Contract, the Contractor shall submit to the Engineer for his consent a
detailed Programme of Work showing the order of procedure and the method in which he proposes to carry
out the Works. In preparing his Programme of Work the Contractor shall pay due regard to the priority
required by certain works. Should the Engineer, during the progress of work, require further modifications to
the Programme of Work, the Contractor shall review the said program. The Contractor shall also whenever
required by the Engineer submit particulars in writing of the Contractor's arrangements for carrying out the
Works and of the Constructional Plant and Temporary Works which the Contractor intends to supply, use or
construct as the case may be. The submission of such program, or any modifications thereto, or the
particulars required by the Engineer, shall not relieve the Contractor of any of his duties or obligations under
the Contract nor shall the incorporation of any modification to the Programme of Work either at the
commencement of the contract or during its course entitle the Contractor to any additional payments in
consequence thereof.

WEEKLY SITE MEETING

A weekly site meeting shall be held between the UNDP Project Coordinator or engineer, if any, the
representative of the Contractor and the Engineer or the Engineer's Representative, in order to verify that the
Works are progressing normally and are executed in accordance with the Contract.

CHANGE ORDERS

a)

b)

The Engineer may instruct the Contractor, with the approval of the Employer and by means of Change Orders,
all variations in quantity or quality of the Works, in whole or in part, that are deemed necessary by the
Engineer.

Processing of change orders shall be governed by clause 48 of these General Conditions.

CONTRACTOR'S SUPERINTENDENCE

The Contractor shall provide all necessary superintendence during the execution of the Works and as long
thereafter as the Engineer may consider necessary for the proper fulfillment of the Contractor's obligations
under the Contract. The Contractor or a competent and authorized agent or representative of the Contractor
approved in writing by the Engineer, which approval may at any time be withdrawn, shall be constantly on the
site and shall devote his entire time to the superintendence of the Works. Such authorized agent or
representative shall receive on behalf of the Contractor directions and instructions from the Engineer. If the
approval of such agent or representative shall be withdrawn by the Engineer, as provided in Clause 17(2)
hereinafter, or if the removal of such agent or representative shall be requested by the Employer under Clause
17(3) hereinafter, the Contractor shall as soon as it is practicable after receiving notice of such withdrawal
remove the agent or representative from the Site, and replace him by another agent or representative
approved by the Engineer. Notwithstanding the provision of Clause 17(2) hereinafter, the Contractor shall not
thereafter employ, in any capacity whatsoever, a removed agent or representative again on the Site.

CONTRACTOR'S EMPLOYEES

a)

b)

The Contractor shall provide and employ on the Site in connection with the execution and completion of the
Works and the remedying of any defects therein:

Only such technical assistants as are skilled and experienced in their respective callings and such sub-agent
foremen and leading hands as are competent to give proper supervision to the work they are required to

supervise, and

Such skilled, semi-skilled, and unskilled labour as is necessary for the proper and timely execution and
completion of the Works.

The Engineer shall be at liberty to object to and require the Contractor to remove forthwith from the Works
any person employed by the Contractor in or about the execution or completion of the Works, who in the
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opinion of the Engineer is misconducting himself, or is incompetent or negligent in the proper performance of
his duties, or whose employment is otherwise considered reasonably by the Engineer to be undesirable, and
such person shall not be again employed on the Site without the written permission of the Engineer. Any
person so removed from the Works shall be replaced as soon as reasonably possible by a competent
substitute approved by the Engineer.

Upon written request by the Employer, the Contractor shall withdraw or replace from the Site any agent,
representative or other personnel who does not conform to the standards set forth in paragraph (1) of this
Clause. Such request for withdrawal or replacement shall not be considered as termination in part or in whole
of this Contract. All costs and additional expenses resulting from any withdrawal or replacement for whatever
reason of any of the Contractor's personnel shall be at the Contractor's expense.

SETTING-OUT

The Contractor shall be responsible for the true and proper setting out of the Works in relation to original
points, lines and levels of reference given by the Engineer in writing and for the correctness of the position,
levels, dimensions and alignment of all parts of the Works and for the provision of all necessary instruments,
appliances and labor in connection therewith. If, at any time during the progress of the Works, any error shall
appear or arise in the position, levels, dimensions or alignment of any part of the Works, the Contractor, on
being required so to do by the Engineer, shall, at his own cost, rectify such error to the satisfaction of the
Engineer.

WATCHING AND LIGHTING

The Contractor shall in connection with the Works provide and maintain at his own cost all lights, guards,
fencing and watching when and where necessary or required by the Engineer or by any duly constituted
authority for the protection of the Works and the materials and equipment utilized therefor or for the safety
and convenience of the public or others.

CARE OF WORKS

a)

b)

From the commencement date of the Works to the date of substantial completion as stated in the Certificate
of Substantial Completion, the Contractor shall take full responsibility for the care thereof and of all
Temporary Works. In the event that any damage or loss should happen to the Works or to any part thereof or
to any Temporary Works from any cause whatsoever (save and except as shall be due to Force Majeure as
defined in Clause 66 of these General Conditions), the Contractor shall at his own cost repair and make good
the same so that, at completion, the Works shall be in good order and condition and in conformity in every
respect with the requirements of the Contract and the Engineer's instructions. The Contractor shall also be
liable for any damage to the Works occasioned by him in the course of any operations carried out by him for
the purpose of complying with his obligations Clause 47 hereof.

The Contractor shall be fully responsible for the review of the Engineering design and details of the Works and
shall inform the Employer of any mistakes or incorrectness in such design and details which would affect the
Works.

INSURANCE OF WORKS, ETC.

Without limiting his obligations and responsibilities under Clause 20 hereof, the Contractor shall insure
immediately following signature of this Contract, in the joint names of the Employer and the Contractor (a) for
the period stipulated in Clause 20(1) hereof, against all loss or damage from whatever cause arising, other
than cause of Force majeure as defined in clause 66 of these General Conditions, and (b) against loss or
damage for which the Contractor is responsible, in such manner that the Employer and the Contractor are
covered for the period stipulated in Clause 20 (1) hereof and are also covered during the Defects Liability
Period for loss or damage arising from a cause occurring prior to the commencement of the Defects Liability
Period and for any loss or damage occasioned by the Contractor in the course of any operations carried out by
him for the purpose of complying with his obligations under Clause 47 hereof:
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b)

The Works, together with the materials and Plant for incorporation therein, to their full replacement cost, plus
an additional sum of ten (10) per cent of such replacement cost, to cover any additional costs of and incidental
to the rectification of loss or damage including professional fees and the cost of demolishing and removing any
part of the Works and of removing debris of whatsoever nature;

The Contractor's equipment and other things brought on to the Site by the Contractor to the replacement
value of such equipment and other things;

An insurance to cover the liabilities and warranties of Section 52(4);
Such insurance shall be effected with an insurer and in terms approved by the Employer, which approval shall

not be unreasonably withheld, and the Contractor shall, whenever required, produce to the Engineer the
policy or policies of insurance and the receipts for payment of the current premiums.

DAMAGE TO PERSONS AND PROPERTY

a)

b)

d)

The Contractor shall (except if and so far as the Contract provides otherwise) indemnify, hold and save
harmless and defend at his own expense the Employer, its officers, agents, employees and servants from and
against all suits, claims, demands, proceedings, and liability of any nature or kind, including costs and
expenses, for injuries or damages to any person or any property whatsoever which may arise out of or in
consequence of acts or omissions of the Contractor or its agents, employees, servants or subcontractors in the
execution of the Contract. The provision of this Clause shall extend to suits, claims, demands, proceedings and
liability in the nature of workmen's compensation claims and arising out of the use of patented inventions and
devices. Provided always that nothing herein contained shall be deemed to render the Contractor liable for or
in respect of or with respect to:

The permanent use or occupation of land by the Works or any part thereof;

The right of the Employer to construct the Works or any part thereof on, over, under, or through any land.
Interference whether temporary or permanent with any right of light, airway or water or other easement or
quasi-easement which is the unavoidable result of the construction of the Works in accordance with the

Contract.

Death, injuries or damage to persons or property resulting from any act or neglect of the Employer, his agents,
servants or other contractors, done or committed during the validity of the Contract.

LIABILITY INSURANCE

23.1.

23.2.

23.3.

Obligation to take out Liability Insurance

Before commencing the execution of the Works, but without limiting his obligations and responsibility under
Clause 20 hereof, the Contractor shall insure against his liability for any death, material or physical damage,
loss or injury which may occur to any property, including that of the Employer or to any person, including any
employee of the Employer by or arising out of the execution of the Works or in the carrying out of the
Contract, other than due to the matters referred to in the proviso to Clause 22 hereof.

Minimum Amount of Liability Insurance

Such insurance shall be effected with an insurer and in terms approved by the Employer, which approval shall
not be unreasonably withheld, and for at least the amount specified in the contract. The Contractor shall,
whenever required by the Employer or the Engineer, produce to the Engineer the policy or policies of

insurance and the receipts for payment of the current premiums.

Provision to Indemnify Employer
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The insurance policy shall include a provision whereby, in the event of any claim in respect of which the
Contractor would be entitled to receive indemnity under the policy, being brought or made against the
Employer, the insurer shall indemnify the Employer against such claims and any costs, charges and expenses in
respect thereof.

ACCIDENT OR INJURY TO WORKMEN

a)

b)

The Employer shall not be liable for or in respect of any damages or compensation payable at law in respect or
in consequence of any accident or injury to any workman or other person in the employment of the
Contractor or any sub-Contractor, save and except an accident or injury resulting from any act or default of
the Employer, his agents or servants. The Contractor shall indemnify, hold and save harmless the Employer
against all such damages and compensation, save and except as aforesaid, and against all claims, proceedings,
costs, charges and expenses whatsoever in respect thereof or in relation thereto.

Insurance Against Accident, etc., to Workmen

The Contractor shall insure against such liability with an insurer approved by the Employer, which approval
shall not be unreasonably withheld, and shall continue such insurance during the whole of the time that any
persons are employed by him for the Works and shall, when required, produce to the Engineer such policy of
insurance and the receipt for payment of the current premium. Provided always that, in respect of any
persons employed by any subcontractor, the Contractor's obligation to insure as aforesaid under this sub-
clause shall be satisfied if the subcontractor shall have insured against the liability in respect of such persons in
such manner that the Employer is indemnified under the policy but the Contractor shall require such
subcontractor to produce to the Engineer when required such policy of insurance and the receipt for the
current premium, and obtain the insertion of a provision to that effect in its contract with the subcontractor.

REMEDY ON CONTRACTOR'S FAILURE TO INSURE

If the Contractor shall fail to effect and keep in force any of the insurances referred to in Clauses 21, 23 and 24
hereof, or any other insurance which he may be required to effect under the terms of the Contract, the
Employer may in any such case effect and keep in force any such insurance and pay such premium as may be
necessary for that purpose and from time to time deduct the amount so paid by the Employer as aforesaid
from any monies due or which may become due to the Contractor, or recover the same as a debt due from
the Contractor.

COMPLIANCE WITH STATUTES, REGULATIONS, ETC.

a)

b)

27.

The Contractor shall give all notices and pay all fees and charges required to be given or paid by any national
or State Statutes, Ordinances, Laws, Regulations or By-laws, or any local or other duly constituted authority in
relation to the execution of the Works or of any Temporary Works and by the Rules and Regulations of all
public bodies and companies whose property or rights are affected or may be affected in any way by the
Works or any Temporary Works.

The Contractor shall conform in all respects with any such Statutes, Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or
requirements of any such local or other authority which may be applicable to the Works and shall keep the
Employer indemnified against all penalties and liabilities of every kind for breach of any such Statutes,
Ordinances, Laws, Regulations, By-laws or requirements.

FOSSILS, ETC.
All fossils, coins, articles of value or antiquity and structures and other remains or things of geological or
archaeological interest discovered on the Site of the Works shall as between the Employer and the Contractor

be deemed to be the absolute property of the Employer and the Contractor shall take reasonable precautions
to
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28.

a)

b)

29.

30.

a)

b)

31.

prevent his workmen or any other persons from removing or damaging any such article or thing and shall
immediately upon discovery thereof and before removal acquaint the Employer of such discovery and carry
out at the expense of the Employer the Engineer's orders as to the disposal of the same.

COPYRIGHT, PATENT AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS, AND ROYALTIES

The Contractor shall hold harmless and fully indemnify the Employer from and against all claims and
proceedings for or on account of infringement of any patent rights, design trademark or name or other
protected rights in respect of any Plant, equipment, machine, work or material used for or in connection with
the Works or Temporary Works and from and against all claims, demands proceedings, damages, costs,
charges and expenses whatsoever in respect thereof or in relation thereto, except where such infringement
results from compliance with the design or Specification provided by the Engineer.

Except where otherwise specified, the Contractor shall pay all tonnage and other royalties, rent and other
payments or compensation, if any, for getting stone, sand, gravel, clay or other materials required for the
Works or Temporary Works.

INTERFERENCE WITH TRAFFIC AND ADJOINING PROPERTIES

All operations necessary for the execution of the Works and for the Construction of any Temporary Works
shall, so far as compliance with the requirements of the Contract permits, be carried on so as not to interfere
unnecessarily or improperly with the public convenience, or the access to, use and occupation of, public or
private roads and footpaths to or of properties whether in the possession of the Employer or of any other
person. The Contractor shall hold harmless and indemnify the Employer in respect of all claims, demands,
proceedings, damages, costs, charges and expenses whatsoever arising out of or in relation to any such
matters in so far as the Contractor is responsible therefor.

EXTRAORDINARY TRAFFIC AND SPECIAL LOADS

The Contractor shall use every reasonable means to prevent any of the roads or bridges communicating with
or on the routes to the Site from being damaged by any traffic of the Contractor or any of his sub-contractors
and, in particular, shall select routes, choose and use vehicles and restrict and distribute loads so that any such
extraordinary traffic as will inevitably arise from the moving of plant and material from and to the Site shall be
limited as far as reasonably possible and so that no unnecessary damage may be occasioned to such roads and
bridges.

Should it be found necessary for the Contractor to move any load of Constructional Plant, machinery,
preconstructed units or parts of units of work, or other thing, over part of a road or bridge, the moving
whereof is likely to damage any such road or bridge unless special protection or strengthening is carried out,
then the Contractor shall before moving the load on to such road or bridge, save insofar as the Contract
otherwise provide, be responsible for and shall pay for the cost of strengthening any such bridge or altering or
improving any such road to avoid such damage, and the Contractor shall indemnify and keep the Employer
indemnified against all claims for damage to any such road or bridge caused by such movement, including
such claim as may be made directly against the Employer, and shall negotiate and pay all claims arising solely
out of such damage.

OPPORTUNITIES FOR OTHER CONTRACTORS

The Contractor shall in accordance with the requirements of the Engineer afford all reasonable opportunities
for carrying out their work to any other contractors employed by the Employer and their workmen and to the
workmen of the Employer and of any other duly constituted authorities who may be employed in the
execution on or near the Site of any work not included in the Contract or of any contract which the Employer
may enter into in connection with or ancillary to the Works. If work by other contractors of the Employer as
above-mentioned involves the Contractor in any direct expenses as a result of using his Site facilities, the
Employer shall consider payment to the Contractor of such sum or sums as may be recommended by the
Engineer.
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32. CONTRACTOR TO KEEP SITE CLEAN
During the progress of the Works, the Contractor shall keep the Site reasonably free from all unnecessary
obstruction and shall store or dispose of any Constructional Plant and surplus materials and clear away and
remove from the Site any wreckage, rubbish or Temporary Works no longer required.

33. CLEARANCE OF SITE ON SUBSTANTIAL COMPLETION
On the substantial completion of the Works, the Contractor shall clear away and remove from the Site all
Constructional Plant surplus materials, rubbish and Temporary Works of every kind and leave the whole of the
Site and Works clean and in a workmanlike condition to the satisfaction of the Engineer.

34. LABOUR

34.1Engagement of Labour
The Contractor shall make his own arrangements for the engagement of all labour local or otherwise.

34.2Supply of Water

The Contractor shall provide on the Site to the satisfaction of the Engineer an adequate supply of drinking and
other water for the use of the Contractor's staff and work people.

34.3Alcoholic Drinks or Drugs
The Contractor shall comply with Government laws and regulations and orders in force as regards the import,
sale, barter or disposal of alcoholic drinks or narcotics and he shall not allow or facilitate such importation,
sale, gift, barter or disposal by his sub-contractors, agents or employees.

34.4Arms and Ammunition
The restrictions specified in clause 34.3 above shall include all kinds of arms and ammunition.

34.5Holiday and Religious Customs

The Contractor shall in all dealings with labour in his employ have due regard to all holiday, recognized
festivals and religious or other customs.

34.6Epidemics
In the event of any outbreak of iliness of an epidemic nature the Contractor shall comply with and carry out
such regulations, orders, and requirements as may be made by the Government or the local medical or
sanitary authorities for the purpose of dealing with and overcoming the same.

34.7Disorderly Conduct, etc.
The Contractor shall at all times take all reasonable precautions to prevent any unlawful riotous or disorderly
conduct by or amongst his employees and for the preservation of peace and the protection of persons and
property in the neighborhood of the Works against the same.

34.80bservance by Sub-Contractors

The Contractor shall be considered responsible for the observance of the above provisions by his Sub-
Contractors.
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34.9Legislation applicable to Labour

The Contractor shall abide by all applicable legislation and regulation with regard to labour.

RETURNS OF LABOUR, PLANT, ETC.

The Contractor shall, if required by the Engineer, deliver to the Engineer at his office, a return in detail in the
form and at such intervals as the Engineer may prescribe showing the supervisory staff and the numbers of
the several classes of labour from time to time employed by the Contractor on the Site and such information
respecting Constructional plant as the Engineer may require.

MATERIALS, WORKMANSHIP AND TESTING

36.1Materials and Workmanship

a)

b)

All materials and workmanship shall be of the respective kinds described in the Contract and in accordance
with the Engineer's instructions and shall be subjected from time to time to such tests as the Engineer may
direct at the place of manufacture or fabrication, or on the Site or at all or any of such places. The Contractor
shall provide such assistance, instruments, machines, labour and materials as are normally required for
examining, measuring and testing any work and the quality, weight or quantity of any materials used and shall
supply samples of materials before incorporation in the Works for testing as may be selected and required by
the Engineer. All testing equipment and instruments provided by the Contractor shall be used only by the
Engineer or by the Contractor in accordance with the instructions of the Engineer.

No material not conforming with the Specifications in the Contract may be used for the Works without prior
written approval of the Employer and instruction of the Engineer, provided always that if the use of such
material results or may result in increasing the Contract Price, the procedure in Clause 48 shall apply.

36.2Cost of Samples

All samples shall be supplied by the Contractor at his own cost unless the supply thereof is clearly intended in
the Specifications or Bill of Quantities to be at the cost of the Employer. Payment will not be made for samples
which do not comply with the Specifications.

36.3Cost of Tests

a)

b)

37

38

The Contractor shall bear the costs of any of the following tests:
Those clearly intended by or provided for in the Contract Documents.

Those involving load testing or tests to ensure that the design of the whole of the Works or any part of the
Works is appropriate for the purpose which it was intended to fulfill.

ACCESS TO SITE

The Employer and the Engineer and any persons authorized by either of them shall, at all times, have access to
the Works and to the Site and to all workshops and places where work is being prepared or whence materials,
manufactured articles or machinery are being obtained for the Works and the Contractor shall afford every
facility for and every assistance in or in obtaining the right to such access.

EXAMINATION OF WORK BEFORE COVERING UP
No work shall be covered up or put out of view without the approval of the Engineer and the Contractor shall
afford full opportunity for the Engineer to examine and measure any work which is about to be covered up or

put out of view and to examine foundations before permanent work is placed thereon. The Contractor shall
give due notice to the Engineer whenever any such work or foundations is or are ready or about to be ready
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39

for examination and the Engineer shall without unreasonable delay unless he considers it unnecessary and
advises the Contractor accordingly attend for the purpose of examining and measuring such work or of
examining such foundations.

REMOVAL OF IMPROPER WORK AND MATERIALS

39.1Engineer's power to order removal

a)

b)

The Engineer shall during the progress of the Works have power to order in writing from time to time, and the
Contractor shall execute at his cost and expense, the following operations:

The removal from the Site within such time or times as may be specified in the order of any materials which in
the opinion of the Engineer are not in accordance with the Contract;

The substitution of proper and suitable materials; and
The removal and proper re-execution (notwithstanding any previous test thereof or interim payment

therefore) of any work which in respect of materials or workmanship is not in the opinion of the Engineer in
accordance with the Contract.

39.2Default of Contractor in carrying out Engineer's Instructions

40

41

In case of default on the part of the Contractor in carrying out an instruction of the Engineer, the Employer
shall be entitled to employ and pay other persons to carry out the same and all expenses consequent thereon
or incidental thereto shall be borne by the Contractor and shall be recoverable from him by the Employer and
may be deducted by the Employer from any monies due or which may become due to the Contractor.

SUSPENSION OF WORK

The Contractor shall on the written order of the Engineer suspend the progress of the Works or any part
thereof for such time or times and in such manner as the Engineer may consider necessary and shall, during
such suspension, properly protect and secure the Works so far as it is necessary in the opinion of the Engineer.
The Employer should be notified and his written approval should be sought for any suspension of work in
excess of three (3) days.

POSSESSION OF SITE

41.1Access to Site

The Employer shall with the Engineer's written order to commence the Works, give to the Contractor
possession of so much of the Site as may be required to enable the Contractor to commence and proceed with
the construction of the Works in accordance with the Programme referred to in Clause 13 hereof and
otherwise in accordance with such reasonable proposals of the Contractor as he shall make to the Engineer by
notice in writing, and shall from time to time as the Works proceed give to the Contractor possession of such
further portions of the Site as may be required to enable the Contractor to proceed with the construction of
the Works with due dispatch in accordance with the said Programme or proposals, as the case may be.

41.2Wayleaves, etc.

The Contractor shall bear all expenses and charges for special temporary wayleaves required by him in
connection with access to the Site. The Contractor shall also provide at his own cost any additional
accommodation outside the Site required by him for the purpose of the Works.

41.3Limits of the Site
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42

a)

b)

43

44

45

a)

Except as defined below, the limits of the Site shall be as defined in the Contract. Should the Contractor
require land beyond the Site, he shall provide it entirely at his own expense and before taking possession shall
supply the Engineer with a copy of the necessary permits. Access to the Site is available where the Site adjoins
a public road but it is not provided unless shown on the Drawings. When necessary for the safety and
convenience of workmen, public or livestock or for the protection of the Works, the Contractor shall, at his
own expense, provide adequate temporary fencing to the whole or part of the Site. The Contractor shall not
disturb, damage or pull down any hedge, tree or building within the Site without the written consent of the
Engineer.

TIME FOR COMPLETION

Subject to any requirement in the Contract as to completion of any section of the Works before completion of
the whole, the whole of the Works shall be completed, in accordance with the provisions of Clause 46 and 47
hereof, within the time stated in the Contract.

The completion time includes weekly rest days, official holidays, and days of inclement weather.
EXTENSION OF TIME FOR COMPLETION

If, subject to the provisions of the Contract, the Engineer orders alterations or additions in the Works in
accordance with Clause 48 hereof, or if circumstances constituting force majeure as defined in the Contract
have occurred, the Contractor shall be entitled to apply for an extension of the time for completion of the
Works specified in the Contract. The Employer shall, upon such application, determine the period of any such
extension of time; provided that in the case of alterations or additions in the Works, the application for such
an extension must be made before the alterations or additions in the Works are undertaken by the Contractor.

RATE OF PROGRESS

The whole of the materials, plant and labour to be provided by the Contractor and the mode, manner and
speed of execution and completion of the Works are to be of a kind and conducted in a manner to the
satisfaction of the Engineer. Should the rate of progress of the Works or any part thereof be at any time in the
opinion of the

Engineer too slow to ensure the completion of the Works by the prescribed time or extended time for
completion, the Engineer shall so notify the Contractor in writing and the Contractor shall thereupon take such
steps as the Contractor may think necessary and the Engineer may approve to expedite progress so as to
complete the Works by the prescribed time or extended time for completion. If the work is not being carried
on by day and by night and the Contractor shall request permission to work by night as well as by day, then, if
the Engineer shall grant such permission, the Contractor shall not be entitled to any additional payment. All
work at night shall be carried out without unreasonable noise and disturbance. The contractor shall indemnify
the Employer from and against any claims or liability for damages on account of noise or other disturbance
created while or in carrying out the work and from and against all claims, demands, proceedings, costs and
expenses whatsoever in regard or in relation to such noise or other disturbance. The Contractor shall submit in
triplicate to the Engineer at the end of each month signed copies of explanatory Drawings or any other
material showing the progress of the Works.

LIQUIDATED DAMAGES FOR DELAY

If the Contractor shall fail to complete the Works within the time for completion prescribed in the Contract, or
any extended time for completion in accordance with the Contract, then the Contractor shall pay to the
Employer the sum specified in the Contract as liquidated damages, for the delay between the time prescribed
in the Contract or the extended time for completion, as the case may be, and the date of substantial
completion of the Works as stated in the Certificate of Substantial Completion, subject to the applicable limit
stated in the Contract. The said sum shall be payable by the sole fact of the delay without the need for any
previous notice or any legal proceedings, or proof of damage, which shall in all cases be considered as
ascertained. The Employer may, without prejudice to any other method of recovery, deduct the amount of
such liquidated damages from any monies in its hands due or which may become due to the Contractor. The
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b)

payment or deduction of such damages shall not relieve the Contractor from his obligation to complete the
Works or from any other of his obligations and liabilities under the Contract.

If, before the time for completion of the whole of the Works or of a Section of the Works, a Certificate of
Substantial Completion has been issued for any part or Section of the Works, the liquidated damages for delay
in completion of the remainder of the Works or of that Section may, for any period of delay after the date
stated in such Certificate of Substantial Completion, and in the absence of alternative provisions in the
Contract, be reduced in the proportion which the value of the part or Section so certified bears to the total
value of the whole of the Works or Section, as applicable. The provisions of this Sub-Clause shall only apply to
the rate of liquidated damages and shall not affect the limit thereof.

46 CERTIFICATE OF SUBSTANTIAL COMPLETION

46.1Substantial Completion of the Works

When the whole of the Works have been substantially completed and have satisfactorily passed any test on
completion prescribed by the Contract, the Contractor may give a notice to that effect to the Engineer
accompanied by an undertaking to finish any outstanding work during the Defects Liability Period. Such notice
and undertaking shall be in writing and shall be deemed to be a request by the Contractor, for the Engineer to
issue a Certificate of Substantial Completion in respect of the Works. The Engineer shall, within twenty-one
(21) days of the date of delivery of such notice either issue to the Contractor, with a copy to the Employer, a
Certificate of Substantial Completion stating the date on which, in his opinion, the Works were substantially
completed in accordance with the Contract or give instructions in writing to the Contractor specifying all the
work which, in the Engineer's opinion, requires to be done by the Contractor before the issuance of such
Certificate. The Engineer shall also notify the Contractor of any defects in the Works affecting substantial
completion that may appear after such instructions and before completion of the work specified therein. The
Contractor shall be entitled to receive such Certificate of Substantial Completion within twenty-one (21) days
of completion, to the satisfaction of the Engineer, of the work so specified and making good any defect so
notified. Upon issuance of the Certificate of Substantial Completion of the Works, the Contractor shall be
deemed to have undertaken to complete with due expedition any outstanding work during the Defects
Liability Period.

46.2Substantial Completion of Sections or Parts of the Works

a)

b)

In accordance with the procedure in Sub-Clause (1) of this Clause and on the same conditions as provided
therein, the Contractor may request the Engineer to issue, and the Engineer may issue, a Certificate of
Substantial Completion in respect of any Section or part of the Works which has been substantially completed
and has satisfactorily passed any tests on completion prescribed by the Contract, if:

a separate time for completion is provided in the Contract in respect of such Section or part of the Works;

such Section or part of the Works has been completed to the satisfaction of the Engineer and is required by
the Employer for his occupation or use.

Upon the issuance of such Certificate, the Contractor shall be deemed to have undertaken to complete any
outstanding work during the Defects Liability Period.

47 DEFECTS LIABILITY

47.1 Defects Liability Period

The expression "Defects Liability Period" shall mean the period of twelve (12) months, calculated from the
date of completion of the Works stated in the Certificate of Substantial Completion issued by the Engineer or,
in respect of any Section or part of the Works for which a separate Certificate of Substantial Completion has
been issued, from the date of completion of that Section or part as stated in the relevant Certificate. The
expression "the Works" shall, in respect of the Defects Liability Period, be construed accordingly.
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47.2 Completion of Outstanding Work and Remedying of Defects

During the Defects Liability Period, the Contractor shall finish the work, if any, outstanding at the date of the
Certificate of Substantial Completion, and shall execute all such work of repair, amendment, reconstruction,
rectification and making good defects, imperfections, shrinkages or other faults as may be required of the
Contractor in writing by the Engineer during the Defects Liability Period and within fourteen (14) days after its
expiration, as a result of an inspection made by or on behalf of the Engineer prior to expiration of the Defects
Liability Period.

47.3 Cost of Execution of Work of Repair, etc.

All such outstanding work shall be carried out by the Contractor at his own expense if the necessity thereof
shall, in the opinion of the Engineer, be due to the use of material or workmanship not in accordance with the
Contract, or to neglect or failure on the part of the Contractor to comply with any obligation expressed or
implied, on the Contractor's part under the Contract.

47.4 Remedy on Contractor's Failure to Carry Out Work Required

If the Contractor shall fail to do any such work outstanding on the Works, the Employer shall be entitled to
employ and pay other persons to carry out the same, and all expenses consequent thereon or incidental
thereto shall be recoverable from the Contractor by the Employer, and may be deducted by the Employer
from any monies due or which may become due to the Contractor.

47.5 Certificate of Final Completion

48

(b)
()
(d)
(e)

2

Upon satisfactory completion of the work outstanding on the Works, the Engineer shall within twenty eight
(28) days of the expiration of the Defects Liability period issue a Certificate of Final Completion to the
Contractor. The Contract shall be deemed to be completed upon issuance of such Certificate, provided that
the provisions of the Contract which remain unperformed and the Settlement of Disputes provision in the
Contract shall remain in force for as long as is necessary to dispose of any outstanding matters or issues
between the Parties.

ALTERATIONS, ADDITIONS AND OMISSIONS

Variations

The Engineer may within his powers introduce any variations to the form, type or quality of the Works or any
part thereof which he considers necessary and for that purpose or if for any other reasons it shall, in his
opinion be desirable, he shall have power to order the Contractor to do and the Contractor shall do any of the
following:

increase or decrease the quantity of any work under the Contract;

omit any such work;

change the character or quality or kind of any such work;

change the levels, lines, positions and dimensions of any part of the Works;

execute additional work of any kind necessary for the completion of the Works, and no such variation shall in
any way vitiate or invalidate the Contract.

Variations Increasing Cost of Contract or altering the Works.
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The Engineer shall, however, obtain the written approval of the Employer before giving any order for any
variations which may result in an increase of the Contract Price or in an essential alteration of the quantity,
quality or character of the Works.

Orders for Variations to be in Writing

No variations shall be made by the Contractor without an order in writing from the Engineer. Variations
requiring the written approval of the Employer under paragraph (2) of this Clause shall be made by the
Contractor only upon written order from the Engineer accompanied by a copy of the Employer's approval.
Provided that, subject to the provisions of the Contract, no order in writing shall be required for any increase
or decrease in the quantity of any work where such increase or decrease is not the result of an order given
under this Clause but is the result of the quantities exceeding or being less than those stated in the Bill of
Quantities.

Valuation of Variations

The Engineer shall estimate to the Employer the amount to be added or deducted from the Contract Price in
respect of any variation, addition or omission. In the case of any variation, addition or omission which may
result in an increase of the Contract Price, the Engineer shall communicate such estimate to the Employer
together with his request for the Employer's written approval of such variation, addition or omission. The
value of any variation, addition or omission shall be calculated on the basis of the unit prices contained in the
Bill of Quantities.

PLANT, TEMPORARY WORKS AND MATERIALS

Plant, etc., Exclusive Use for the Works

All Constructional Plant, Temporary Works and Materials provided by the Contractor shall, when brought on
the Site, be deemed to be exclusively intended for the construction and completion of the Works and the
Contractor shall not remove the same or any part thereof (save for the purpose of moving it from one part of
the Site to another) without the consent in writing of the Engineer which shall not be unreasonably withheld.

Removal of Plant, etc.

Upon completion of the Works the Contractor shall remove from the Site all the said Constructional Plant and
Temporary Works remaining thereon and any unused materials provided by the Contractor.

Employer not liable for Damage to Plant

The Employer shall not be at any time liable for the loss of any of the said Constructional plant, Temporary
Works or Materials save if such loss results from the act or neglect of the Employer, its employees or agents.

Ownership of paid material and work

All material and work covered by payments made by the Employer to the Contractor shall thereupon become
the sole property of the Employer, but this provision shall not be construed as relieving the Contractor from
the sole responsibility for all material and work upon which payments have been made or the restoration of
any damaged work or as waiving the right of the Employer to require the fulfillment of all of the terms of the
Contract.

Equipment and supplies furnished by Employer
Title to any equipment and supplies which may be furnished by the Employer shall rest with the Employer and
any such equipment and supplies shall be returned to the Employer at the conclusion of the Contract or when

no longer needed by the Contractor. Such equipment when returned to the Employer, shall be in the same
condition as when delivered to the Contractor, subject to normal wear and tear.
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52

53

(a)

APPROVAL OF MATERIALS ETC., NOT IMPLIED

The operation of Clause 49 hereof shall not be deemed to imply any approval by the Engineer of the materials
or other matters referred to therein nor shall it prevent the rejection of any such materials at any time by the
Engineer.

MEASUREMENT OF WORKS

The Engineer shall, when he requires any part or parts of the Works to be measured, give notice to the
Contractor or the Contractor's authorized agent or representative who shall forthwith attend or send a
qualified agent to assist the Engineer in making such measurement and shall furnish all particulars required by
either of them. Should the Contractor not attend or neglect or omit to send such agent, then the
measurement made by the Engineer or approved by him shall be taken to be the correct measurement of the
work. The purpose of measuring is to ascertain the volume of work executed by the Contractor and therefore
determine the amount of the monthly payments.

LIABILITY OF THE PARTIES

The Works shall not be considered as completed until a Certificate of Final Completion shall have been signed
by the Engineer and delivered to the Employer stating that the Works have been completed and that the
Contractor has fulfilled all his obligations under Clause 47 to his satisfaction.

The Employer shall not be liable to the Contractor for any matter arising out of or in connection with the
Contract or the execution of the Works unless the Contractor shall have made a claim in writing in respect
thereof before the giving of the Certificate of Final Completion and in accordance with the Contract.

Unfulfilled Obligations

Notwithstanding the issue of the Certificate of Final Completion, the Contractor shall remain liable for the
fulfillment of any obligation incurred under the provisions of the Contract prior to the issuance of the
Certificate of Final Completion and which remains unperformed at the time such Certificate is issued. For the
purpose of determining the nature and extent of any such obligation the Contract shall be deemed to remain
in force between the parties hereto.

Contractor Responsible

Notwithstanding any other provisions in the Contract documents, the Contractor shall be totally responsible
for and shall bear any and all risks of loss or damage to or failure of the Works or any part thereof for a period
of ten years after issuance of the Certificate of Final Completion, provided always that such risks, damage or
failure result from acts, defaults and negligence of the Contractor, his agents, employees or workmen and
such contractors.

AUTHORITIES

The Employer shall have the right to enter upon the Site and expel the Contractor therefrom without thereby
voiding the Contract or releasing the Contractor from any of his obligations or liabilities under the Contract or
affecting the rights and powers conferred on the Employer and the Engineer by the Contract in any of the

following cases:

If the Contractor is declared bankrupt or claims bankruptcy or court protection against his creditors or if the
Contractor is a company or member of a company which was dissolved by legal action;
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(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(8)

(h)

If the Contractor makes arrangements with his creditors or agrees to carry out the Contract under an
inspection committee of his creditors;

If the Contractor withdraws from the Works or assigns the Contract to others in whole or in part without the
Employer's prior written approval;

If the Contractor fails to commence the Works or shows insufficient progress to the extent which in the
opinion of the Engineer will not enable him to meet the target completion date of the Works;

If the Contractor suspends the progress of the Works without due cause for fifteen (15) days after receiving
from the Engineer written notice to proceed;

If the Contractor fails to comply with any of the Contract conditions or fails to fulfill his obligations and does
not remedy the cause of his failure within fifteen (15) days after being notified to do so in writing;

If the Contractor is not executing the work in accordance with standards of workmanship specified in the
Contract;

If the Contractor gives or promises to give a present or loan or reward to any employee of the Employer or of
the Engineer.

Then the Employer may himself complete the Works or may employ any other contractor to complete the
Works and the Employer or such other contractor may use for such completion so much of Constructional
Plant, Temporary Works and Materials, which have been deemed to be reserved exclusively for the
construction and completion of the Works under the provision of the Contract as he or they may think proper
and the Employer may at any time sell any of the said Constructional Plant, Temporary Works and unused
materials and apply the proceeds of sale in or towards the satisfaction of any sums due or which may become
due to him from the Contractor under the Contract.

Evaluation after Re-entry

The Engineer shall as soon as may be practicable after any such entry and expulsion by the Employer notify the
Contractor to attend the necessary evaluation of the Works. In the event that for any reason the Contractor
does not attend such evaluation the Engineer shall undertake the said evaluation in the absence of the
Contractor and shall issue a certificate stating the sum, if any, due to the Contractor for work done in
accordance with the Contract up to the time of entry and expulsion by the Employer which has been
reasonably accumulated to the Contractor in respect of the Works he has executed in such case in accordance
with the Contract. The Engineer shall indicate the value of the materials whether unused or partially used and
the value of construction equipment and any part of the Temporary Works.

Payment After Re-entry

If the Employer shall enter and expel the Contractor under this Clause he shall not be liable to pay the
Contractor any money on account of the Contract until the expiration of the Defects Liability Period, and
thereafter until the costs of completion and making good any defects of the Works, damages for delay in
completion (if any), and all other expenses incurred by the Employer have been ascertained and their amount
certified by the Engineer. The Contractor shall then be entitled to receive only such sum or sums (if any) as the
Engineer may certify would have been due to him upon due completion by him after deducting the said
amount. But if such amount shall exceed the sum which would have been payable to the Contractor on due
completion by him, then the Contractor shall upon demand pay to the Employer the amount of such excess.
The Employer in such case may recover this amount from any money due to the Contractor from the Employer
without the need to resort to legal procedures.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL

BHUMAHME: HACTOSILWI TTEPEBO/T JOKYMEHTOB C AHIJIMMCKOI'O HA PYCCKUIA S13bIK SIBJIIETCSI HEO®UIIAJIBHBIM

54



54

55

56

57

58

59

URGENT REPAIRS

If by reason of any accident or failure or other event occurring to, in or in connection with the Works or any
part thereof either during the execution of the Works or during the Defects Liability Period any remedial or
other work or repair shall in the opinion of the Engineer be urgently necessary for security and the Contractor
is unable or unwilling at once to do such work or repair, the Employer may by his own or other workmen do
such work or repair as the Engineer may consider necessary. If the work or repair so done by the Employer is
work which in the opinion of the Engineer the Contractor was liable to do at his own expense under the
Contract, all costs and charges properly incurred by the Employer in so doing shall on demand be paid by the
Contractor to the Employer or may be deducted by the Employer from any monies due or which may become
due to the Contractor provided always that the Engineer shall as soon after the occurrence of any such
emergency as may be reasonably practicable notify the Contractor thereof in writing.

INCREASE AND DECREASE OF COSTS

Except if otherwise provided by the Contract, no adjustment of the Contract Price shall be made in respect of
fluctuations of market, prices of labour, materials, plant or equipment, neither due to fluctuation in interest
rates nor devaluation or any other matters affecting the Works.

TAXATION

The Contractor shall be responsible for the payment of all charges and taxes in respect of income including
value added tax, all in accordance with and subject to the provisions of the income tax laws and regulations in
force and all amendments thereto. It is the Contractor's responsibility to make all the necessary inquiries in
this respect and he shall be deemed to have satisfied himself regarding the application of all relevant tax laws.

BLASTING

The Contractor shall not use any explosives without the written permission of the Engineer who shall require
that the Contractor has complied in full with the regulations in force regarding the use of explosives. However,
the Contractor, before applying to obtain these explosives, has to provide well arranged storage facilities. The
Engineer's approval or refusal to permit the use of explosives shall not constitute ground for claims by the
Contractor.

MACHINERY

The Contractor shall be responsible for coordinating the manufacture, delivery, erection and commissioning of
plant machinery and equipment which are to form a part of the Works. He shall place all necessary orders as
soon as possible after the signing of the Contract. These orders and their acceptance shall be produced to the
Engineer on request. The Contractor shall also be responsible for ensuring that all sub-contractors adhere to
such programs as are agreed and are needed to ensure completion of the Works within the period for
completion. Should any sub-contracted works be delayed, the Contractor shall initiate the necessary action to
speed up such completion. This shall not prejudice the Employer's right to exercise his remedies for delay in
accordance with the Contract.

TEMPORARY WORKS AND REINSTATEMENT

The Contractor shall provide and maintain all temporary roads and tracks necessary for movement of plant
and materials and clear same away at completion and make good all works damaged or disturbed. The
Contractor shall submit drawings and full particulars of all Temporary Works to the Engineer before
commencing same. The Engineer may require modifications to be made if he considers them to be insufficient
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and the Contractor shall give effect to such modifications but shall not be relieved of his responsibilities. The
Contractor shall provide and maintain weather-proof sheds for storage of material pertinent to the Works
both for his own use and for the use of the Employer and clear same away at the completion of the Works.
The Contractor shall divert as required, at his own cost and subject to the approval of the Engineer, all public
utilities encountered during the progress of the Works, except those specially indicated on the drawings as
being included in the Contract. Where intakes of services are not required in connection with the Works, the
Contractor shall uphold, maintain and keep the same in working order in existing locations. The Contractor
shall make good, at his own expense, all damage to telephone, telegraph and electric cable or wires, sewers,
water or other pipes and other services, except where the Public Authority or Private Party owning or
responsible for the same elects to make good the damage. The costs incurred in so doing shall be paid by the
Contractor to the Public Authority or Private Party on demand.

PHOTOGRAPHS AND ADVERTISING

The Contractor shall not publish any photographs of the Works or allow the Works to be used in any form of
advertising whatsoever without the prior approval in writing from the Employer.

PREVENTION OF CORRUPTION

The Employer shall be entitled to cancel the Contract and to recover from the Contractor the amount of any
loss resulting from such cancellation, if the Contractor has offered or given any person any gift or
consideration of any kind as an inducement or reward for doing or intending to do any action in relation to the
obtaining or the execution of the Contract or any other contract with the Employer or for showing or
intending to show favour or disfavour to any person in relation to the Contract or any other contract with the
Employer, if the like acts shall have been done by any persons employed by him or acting on his behalf
whether with or without the knowledge of the Contractor in relation to this or any other Contract with the
Employer.

DATE FALLING ON HOLIDAY

Where under the terms of the Contract any act is to be done or any period is to expire upon a certain day and
that day or that period fall on a day of rest or recognized holiday, the Contract shall have effect as if the act
were to be done or the period to expire upon the working day following such day.

NOTICES

Unless otherwise expressly specified, any notice, consent, approval, certificate or determination by any person
for which provision is made in the Contract Documents shall be in writing. Any such notice, consent, approval,
certificate or determination to be given or made by the Employer, the Contractor or the Engineer shall not be
unreasonably withheld or delayed.

Any notice, certificate or instruction to be given to the Contractor by the Engineer or the Employer under the
terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or facsimile at the Contractor's principal place of
business specified in the Contract or such other address as the Contractor shall nominate in writing for that
purpose, or by

delivering the same at the said address against an authorized signature certifying the receipt.

Any notice to be given to the Employer under the terms of the Contract shall be sent by post, cable, telex or

facsimile at the Employer's address specified in the Contract, or by delivering the same at the said address
against an authorized signature certifying the receipt.
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(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

Any notice to be given to the Engineer under the terms of this Contract shall be sent by post, cable, telex or
facsimile at the Engineer's address specified in the Contract, or by delivering the same at the said address
against an authorized signature certifying the receipt.

LANGUAGE, WEIGHTS AND MEASURES

Except as may be otherwise specified in the Contract, English shall be used by the Contractor in all written
communications to the Employer or the Engineer with respect to the services to be rendered and with respect
to all documents procured or prepared by the Contractor pertaining to the Works. The metric system of
weights and measures shall be used in all instances.

RECORDS, ACCOUNTS, INFORMATION AND AUDIT

The Contractor shall maintain accurate and systematic records and accounts in respect of the work performed
under this Contract.

The Contractor shall furnish, compile or make available at all times to the UNDP any records or information,
oral or written, which the UNDP may reasonably request in respect of the Works or the Contractor's
performance thereof.

The Contractor shall allow the UNDP or its authorized agents to inspect and audit such records or information
upon reasonable notice.

FORCE MAJEURE

Force majeure as used herein means Acts of God, war (whether declared or not), invasion, revolution,
insurrection or other acts or events of a similar nature or force.

In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force majeure, the
Contractor shall give notice and full particulars in writing to the UNDP and to the Engineer of such force
majeure if the Contractor is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet its
responsibilities under this Contract. Subject to acceptance by the UNDP of the existence of such force
majeure, which acceptance shall not be unreasonably withheld, the following provisions shall apply:

The obligations and responsibilities of the Contractor under this Contract shall be suspended to the extent of
his inability to perform them and for as long as such inability continues. During such suspension and in respect
of work suspended, the Contractor shall be reimbursed by the UNDP substantiated costs of maintenance of
the Contractor's equipment and of per diem of the Contractor's permanent personnel rendered idle by such
suspension;

The Contractor shall within fifteen (15) days of the notice to the UNDP of the occurrence of the force majeure
submit a statement to the UNDP of estimated costs referred to in sub-paragraph (a) above during the period
of suspension followed by a complete statement of actual expenditures within thirty (30) days after the end of
the

suspension;

The term of this Contract shall be extended for a period equal to the period of suspension taking however into
account any special condition which may cause the additional time for completion of the Works to be different

from the period of suspension;

If the Contractor is rendered permanently unable, wholly or in part, by reason of force majeure, to perform his
obligations and meet his responsibilities under the Contract, the UNDP shall have the right to terminate the
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(f)

67

(a)

(b)

68

(a)

(b)

69

Contract on the same terms and conditions as provided for in Clause 68 of these General Conditions, except
that the period of notice shall be seven (7) days instead of fourteen (14) days, and

For the purpose of the preceding sub-paragraph, the UNDP may consider the Contractor permanently unable
to perform in case of any suspension period of more than ninety (90) days.

SUSPENSION BY THE UNDP

The UNDP may by written notice to the Contractor suspend for a specified period, in whole or in part,
payments to the Contractor and/or the Contractor's obligation to continue to perform the Works under this
Contract, if in the UNDP' sole discretion:

any conditions arise which interfere, or threaten to interfere with the successful execution of the Works or the
accomplishment of the purpose thereof, or

the Contractor shall have failed, in whole or in part, to perform any of the terms and conditions of this
Contract.

After suspension under sub-paragraph (a) above, the Contractor shall be entitled to reimbursement by the
UNDP of such costs as shall have been duly incurred in accordance with this Contract prior to the
commencement of the period of such suspension.

The term of this Contract may be extended by the UNDP for a period equal to any period of suspension, taking
into account any special conditions which may cause the additional time for completion of the Works to be
different from the period of suspension.

TERMINATION BY THE UNDP

The UNDP may, notwithstanding any suspension under Clause 67 above, terminate this Contract for cause or
convenience in the interest of the UNDP upon not less than fourteen (14) days written notice to the
Contractor.

Upon termination of this Contract:

The Contractor shall take immediate steps to terminate his performance of the Contract in a prompt and
orderly manner and to reduce losses and to keep further expenditures to a minimum, and

The Contractor shall be entitled (unless such termination has been occasioned by the Contractor's breach of
this Contract), to be paid for the part of the Works satisfactorily completed and for the materials and
equipment properly delivered to the Site as of the date of termination for incorporation to the Works, plus
substantiated costs resulting from commitments entered into prior to the date of termination as well as any
reasonable substantiated direct costs incurred by the Contractor as a result of the termination, but shall not
be entitled to receive any other or further payment or damages.

TERMINATION BY THE CONTRACTOR

In the case of any alleged breach by the UNDP of the Contract or in any other situation which the Contractor
reasonably considers to entitle him to terminate his performance of the Contract, the Contractor shall
promptly give written notice to the UNDP detailing the nature and the circumstances of the breach or other
situation. Upon acknowledgement in writing by the UNDP of the existence of such breach and the UNDP'
inability to remedy it, or upon failure of the UNDP to respond to such notice within twenty (20) days of receipt
thereof, the Contractor shall be entitled to terminate this Contract by giving 30 days written notice thereof. In
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71

the event of disagreement between the Parties as to the existence of such breach or other situation referred
to above, the matter shall be resolved in accordance with Clause 71 of these General Conditions.

Upon termination of this Contract under this Clause the provisions of sub-paragraph (b) of Clause 68 hereof
shall apply.
RIGHTS AND REMEDIES OF THE UNDP

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed to prejudice or constitute a waiver of any other rights
or remedies of the UNDP.

The UNDP shall not be liable for any consequences of, or claim based upon, any act or omission on the part of
the Government.

SETTLEMENT OF DISPUTES

In the case of any claim, controversy or dispute arising out of, or in connection with this Contract or any breach
thereof, the following procedure for resolution of such claim, controversy or dispute shall apply.

72

73

Notification

The aggrieved party shall immediately notify the other party in writing of the nature of the alleged claim,
controversy or dispute, not later than seven (7) days from awareness of the existence thereof.

Consultation

On receipt of the notification provided above, the representatives of the Parties shall start consultations with
a view to reaching an amicable resolution of the claim, controversy or dispute without causing interruption of
the Works.

Conciliation

Where the representatives of the Parties are unable to reach such an amicable settlement, either party may
request the submission of the matter to conciliation in accordance with the UNCITRAL Rules of Conciliation
then obtaining.

Arbitration

Any claim, controversy or dispute which is not settled as provided under clauses 71.1 through 3 above shall be
referred to arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then obtaining. The Parties shall be
bound by the arbitration award rendered in accordance with such arbitration as the final adjudication of any
such controversy or claim.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in or relating to this Contract shall be deemed a waiver of any of the privileges and immunities of the
United Nations of which the UNDP is an integral part.

SECURITY

The Contractor shall:
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(a) putin place an appropriate security plan and maintain the security plan, taking into account the security
situation in the country where the services are being provided;

(b) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s security, and the full implementation of the
security plan.

UNDP reserves the right to verify whether such a plan is in place, and to suggest modifications to the plan
when necessary. Failure to maintain and implement an appropriate security plan as required hereunder shall
be deemed a breach of this contract. Notwithstanding the foregoing, the Contractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for UNDP’s property in its custody as set forth in paragraph
4.1 above.

74 AUDIT AND INVESTIGATIONS

Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-payment audit by auditors, whether internal or
external, of UNDP or the authorized agents of the UNDP at any time during the term of the Contract and for
a period of three (3) years following the expiration or prior termination of the Contract. The UNDP shall be
entitled to a refund from the Contractor for any amounts shown by such audits to have been paid by the
UNDP other than in accordance with the terms and conditions of the Contract. Should the audit determine
that any funds paid by UNDP have not been used as per contract clauses, the company shall reimburse such
funds forthwith. Where the company fails to reimburse such funds, UNDP reserves the right to seek
recovery and/or to take any other action as it deems necessary.

The Contractor acknowledges and agrees that, at anytime, UNDP may conduct investigations relating to any
aspect of the Contract, the obligations performed under the Contract, and the operations of the Contractor
generally. The right of UNDP to conduct an investigation and the Contractor’s obligation to comply with
such an investigation shall not lapse upon expiration or prior termination of the Contract. The Contractor
shall provide its full and timely cooperation with any such inspections, post-payment audits or
investigations. Such cooperation shall include, but shall not be limited to, the Contractor’s obligation to
make available its personnel and any documentation for such purposes and to grant to UNDP access to the
Contractor’s premises. The Contractor shall require its agents, including, but not limited to, the
Contractor’s attorneys, accountants or other advisers, to reasonably cooperate with any inspections, post-
payment audits or investigations carried out by UNDP hereunder.

75 ANTI-TERRORISM

The Contractor agrees to undertake all reasonable efforts to ensure that none of the UNDP funds received
under this Contract are used to provide support to individuals or entities associated with terrorism and that
the recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do not appear on the list maintained by the
Security Council Committee established pursuant to resolution 1267 (1999). The list can be accessed via
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. This provision must be included in all sub-
contracts or sub-agreements entered into under this Contract.

APPENDIX I: FORMATS OF PERFORMANCE SECURITY
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PERFORMACE BANK GUARANTEE

[INSERT FULL NAME AND ADDRESS OF RR or BUREAU/DIVISION
DIRECTOR AT UNDP]

WHEREAS. ...t e e e e et e e e e er e e e e e e eeraaanes [INSERT NAME AND ADDRESS OF THE
CONTRACTOR] (hereinafter called "the Contractor") has undertaken, in pursuance of Contract No......... ,
dated................ P o T oD (To{U ) TSRt [INSERT TITLE OF CONTRACT AND BRIEF

DESCRIPTION OF WORKS], (hereinafter called "the Contract");

AND WHEREAS it has been stipulated by you in the said Contract that the Contractor shall furnish you with a Bank
Guarantee by a recognized Bank for the sum specified therein as security for compliance with his obligations in
accordance with the Contract;

AND WHEREAS we have agreed to give the Contractor such a Bank Guarantee;

NOW THEREFORE we hereby irrevocably affirm that we are the Guarantor and responsible to you, on behalf of the
Contractor, up to a total of...cccccvvviieeiiiiiiceee e [INSERT AMOUNT OF GUARANTEE IN FIGURES AND IN
WORDS], such sum being payable in the types and proportions of currencies in which the Contract Price is payable,
and we undertake to pay you, upon your first written demand and without cavil or argument, any sum or sums
within the limits of .....cccooviiiiniiii e, [INSERT AMOUNT OF GUARANTEE] as aforesaid without your
needing to prove or to show grounds or reasons for your demand for the sum specified therein.

We hereby waive the necessity of your demanding the said debt from the Contractor before presenting us with the
demand.

We further agree that no change or addition to or other modification of the terms of the Contract or of the Works
to be performed thereunder or of any of the Contract Documents which may be made between you and the
Contractor shall in any way release us from any liability under this guarantee, and we hereby waive notice of any
such change, addition or modification.

This guarantee shall be valid until twenty eight calendar days after issuance of the Certificate of Final Completion.

SIGNATURE AND SEAL OF THE GUARANTOR
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PERFORMANCE BOND

23V (I = T o o RS [INSERT NAME AND ADDRESS OF THE
CONTRACTOR] as Principal (hereinafter called "the Contractor") and ........cccceevciieeecieeecciiee e [INSERT

NAME, LEGAL TITLE AND ADDRESS OF SURETY, BONDING COMPANY OR INSURANCE COMPANY] as Surety
(hereinafter called "the Surety") are held and firmly bound unto ......cccccoveeeiiiiiciee e, [INSERT NAME

AND ADDRESS OF EMPLOYER] as Obligee (hereinafter called "the Employer") in the amount of.
........................................................ [INSERT AMOUNT OF BOND IN FIGURES AND IN WORDS], for the payment of
which sum well and truly to be made in the types and proportions of currencies in which the Contract Price is
payable, the Contractor and the Surety bind themselves, their heirs, executors, administrators, successors and
assigns, jointly and severally, firmly by these presents.

WHEREAS the Contractor has entered into a contract with the Employer dated for ........cccovvveeciiiieciee e,
[INSERT TITLE OF CONTRACT AND BRIEF DESCRIPTION OF THE WORKS] in accordance with the documents, plans,
specifications and amendments thereto, which to the extent herein provided for, are by reference made part
hereof and are hereinafter referred to as the Contract.

NOW, THEREFORE, the Condition of this Obligation is such that, if the Contractor shall promptly and faithfully
perform the said Contract (including any amendments thereto) then this obligation shall be null and void;
otherwise it shall remain in full force and effect. Whenever the Contractor shall be , and declared by the Employer
to be, in default under the Contract, the Employer having performed the Employer's obligations thereunder, the
Surety may promptly remedy the default, or shall promptly:

(1) complete the Contract in accordance with its terms and conditions; or

(2) obtain a bid or bids from qualified Bidders for submission to the Employer for completing the Contract in
accordance with its terms and conditions, and upon determination by the Employer and the Surety of the lowest
responsible Bidder, arrange for a Contract between such Bidder and Employer and make available as work
progresses (even though there should be a default or a succession of defaults under the Contract or Contracts of
completion arranged under this paragraph) sufficient funds to pay the cost of completion less the Balance of the
Contract Price; but not exceeding, including other costs and damages for which the Surety may be liable
hereunder, the amount set forth in the first paragraph hereof. The term " Balance of the Contract Price", as used in
this paragraph, shall mean the total amount payable by Employer to Contractor under the Contract, less the
amount properly paid by Employer to Contractor; or

(3) pay the Employer the amount required by Employer to complete the Contract in accordance with its terms and
conditions up to a total not exceeding the amount of this Bond.

The Surety shall not be liable for a greater sum than the specified penalty of this Bond.

No right of action shall accrue on this Bond to or for the use of any person or corporation other than the Employer
named herein or the heirs, executors, administrators, successors and assigns of the Employer.

In testimony whereof, the Contractor has hereunto set his hand and affixed his seal, and the Surety has caused
these presents to be sealed with his corporate seal duly attested by the signature of his legal representative,
this......... day of...cccuvernnnee. 2000

SIGNED ON: SIGNED ON:
ON BEHALF OF: ON BEHALF OF:
NAME &TITLE: NAME &TITLe
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Mpunoxkenue 7

Obwwume ycnoBmA KOHTPAKTa Ha NPoBeAeHNe CTPOUTE bHbIX paboT

O o NOOULL D WN -

. OnpeaeneHuna

. EAMHCTBEHHOE M MHOKECTBEHHOE YMCa

. 3arnaBus UAN NpUMeYaHns

. MpaBoBble OTHOLLEHUSA

. O6buwme 0653aHHOCTN M NONHOMOUMA UHXKeHepa

. Obwme 0653aHHOCTU 1 OTBETCTBEHHOCTL MoapaaUYMnKa
. MepeycTynka KOHTpaKTa 1 cybnoapsasa

. YepTtexun

. Pabounii skypHan

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

[apaHTMA UCNONHEHWNA KOHTPAKTa
MHcnekTMposaHme Ob6bekKTa
YKOMMNNEKTOBAaHHOCTb 3aABKU

MpeactaBneHne paboyero naaHa
ExxeHepenbHOe NPOM3BOACTBEHHOE COBELLAHME
AKT 0 BHECEHUU U3BMEHEHUI

KoHTpoib paboT co cTopoHbl NMogpsaaynka
Pabounit nepcoHan Mogpsaaynka

MNMnaHnposKa

HabntogeHue v ocselleHme

20. Yxop4, 3a BbINOJIHEHHOM paboToit

21.
22.
23.

CtpaxoBaHue paboT u T.4.
TpaBma ntogen u maTepuanbHbin ywepb
CTpaxoBaHWe OTBETCTBEHHOCTU

24. HecuacCTHbIl cyyal uan Tpasma paboumx

25.

Cpeacrtea cyaebHOM 3alLmMTbl B C/ly4ae OTCYTCTBUA CTpaxoBaHuA y Mogpaadumka

26. CobntoaeHne HOpMaTUBHO-NPABOBbIX aKTOB, MOOMKEHWN, U T.A4,.

27.

AHTUKBapwarT, U T.4.

28. ABTOpCKOe NpaBo, NaTeHTbl U TOHOPapPbl U BO3HArpaxaeHue

29.
30. MpumeHeHue cneumanbHbIX TPAHCMOPTHLIX cpeacTB. OrpaHMyeHne NepeBo3Km rpys3os..
31.
32.
33.

HeBMmeLwaTenbCTBO B 06EKTbI YAaCTHOM U FOCY,D.apCTBEHHOVI CcObCTBEHHOCTW.

BO3MOKHOCTM 418 APYrMX NoAPAAYMKOB
O6a3aHHOCTM MoapaaYMKa coaepKaTh 06BEKT B YMCTOTE
YucTKa 06beKTa nociae matepmanbHOro 3aseplieHns pabor

34. Tpya,

35.

OTyYeTbl NO Halmy pabouyeli cubl, NPUMEHEHUIO CTPOWUTEIBHOTO 060PYA0BAHUA U T.4,

36. MaTepuanbl, Ka4ecTBo PaboTbl U UCMbITAHKE

37.

JocTyn K 06bekTy

38. OcMOTPp BbINOAHEHHbIX PABOT M HegONyLLEHME YKPbIBATE1bCTBA

39.

YcTpaHeHMe HeKauyecTBeHHO BbINO/IHEHHOM PaboTbl U AedeKTHbIX MaTepuanos

40. MpurocTaHoBKa paboThbl

41.
42.
43.

BcTynneHue Bo BrageHue o6bekTom
Mepuos BbINONHEHUS paboT
MpoaneHne cpoka BbINOAHEHWsA paboT

empoarened thes

Hesllent agians,
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44. Temn BbINOJIHEHMA CTPOUTENbHbIX paboT

45. 3apaHee OUEeHEHHble YObITKM 3a 3aZePKKY

46. CnpaBKa 0 MmaTepuasibHOM 3aBepLieHun paboT

47. 06a3aTeNbCTBO NO YCTPAHEHWUIO HE4OCTAaTKOB

48. U3ameHeHUA, LONOMHEHMA U yNYLLEeHUA

49. ObopynoBaHME, BPEMEHHbIE COOPYXKEHMUA U MaTepuansl
50. YTBepKAeHMe maTepmnanos, 1 T.4. CO CTOPOHbI MHKeHepa
51. U3mepeHure obbemoB paboT

52. O6a3aTenbCTBa CTOPOH

53. MonHomouuna

54. CpoyHble peMOHTHble paboTbl

55. YBenunueHue v cHUKeHue 3atpaTt

56. Hanorosble BbiniaThbl

57. B3pbiBHble paboTbl

58. MawwHbl n obopyaoBaHue

59. BpeMeHHble COOPYKEHWUA N BOCCTAHOBUTENbHbIE PaboThl
60. ®oTorpadum n peknama

61. HeponyuwieHune Koppynumu

62. Mpa3gHUYHbIE AHK

63. M3BeweHunsa, ysegoMAeHNA

64. A3bIK, TabnMLa mep 1 Becos

65. Y4yeTHO-0TYEeTHbIE JOKYMEHTbI, MHOOPMALMA U ayauT
66. dopc-maxkop

67. NpekpaweHne paboT co ctopoHbl NMPOOH

68. PacTtop»eHune KoHTpaKTa co ctopoHbl MPOOH

69. PacTop»eHne KOHTpaKTa co CTOpoHbI [oapaayvmka
70. NpaBa 1 cpeacTtsa cyaebHol 3awmtbl MPOOH

71. Pa3pelueHune cnopos

72. Mpusunernm 1 UMMyHuUTeT

73. besonacHocTb

74. AyauT n paccnenoBaHma

75. MNpoTnBoaencTBME TEPPOPU3IMY

1. ONPEOENEHUA

B KOHTPAKTHbIX 4OKYMEHTaxX HUMKe NpUBeAeHHbIE C/I0BA M BbIPaXKEHUA UMEIOT Caeaytolume

3HayeHun:

a) "PaboTtogatenb" o3HayaeT MNporpammy Pa3sutua OpraHusaumm O6beanHeHHbIx Haunin  (MPOOH).

b) "Moapaaumnk" o3HauyaeT ML, Ybs 3aABKa Bblna NPUHATA M C KOTOPbIM NoAnMcaH KOHTPaKT.

) "MHxKeHep" 03HaYaeT Lo, HaHATOe co CTOpOoHbl NMPOOH ans pykoBOACTBa BbIMOAHAEMbIX PaboT No KOHTPaKTy,
a TaKKe, KoTopoe byaeT nHdopmmnposaTb MNogpsaaumKa B MTMCbMEHHOM BUAE.

d) "KoHTpakT" o03HayaeT nucbmeHHOe cornaweHve mexay Pabotogatenem u MoApAdUYMKOM, K KOTOPOW
npunaratoTca obLiMe NoNoKeHUs.

e) "PaboTbl" 03HayaeT paboTbl, Nognexallime BbINOAHEHUIO U 3aBEPLUEHMIO MO KOHTPaKTY.

f) "BpemeHHble coopyKeHua" BKAKOYAET BPEMEHHbIE COOPYXKEHUS, KOTOpble ABAAIOTCA COCTaBAAWMMM paboT n
He npegHa3HavyeHbl A1a AOTOCPOYHOrO NOAb30BaHUA.

g) "Yeptexkun" wun "Cneumduraummn" osHauaoT YepTexku u CneumduKkauuu, npeaycMOTPEHHblE YCAOBUAMM
KOHTpaKTa, a TaKKe U3MEeHEeHUA U AONONHEHWA, BHECEHHble MHKeHepom, 1Mbo npessoxKeHHble MoapaaYMKoM K
YTBEPXKAEHHbIE B MUCbMEHHOM ¢popme VHKeHepom B COOTBETCTBMM C ycnoBuamM KoHTpakTa. h) "BegomocTb
obbema paboT" 3T0 JOKYMEHT, B KOTOpPOM [loapsafaumK yKasbiBaeT CTOMMOCTb PaboT, paccumtaHHaa mcxonsa M3
npeaycMOTPEHHbIX KOMMNOHEHTOB 06bema pPaboT M COOTBETCTBYHOLLUX GUKCUPOBAHHDIX LLEH 33 EANHULLY.

i) "CtoumocTb KoHTpaKTa" 03HauyaeT, cornacoBaHHyo cymmy B KOHTpaKTe, noanexallyto K Bbinaate Moapagumky
3a BbIMOJIHEHME U 3aBepLueHMe PaboT 1 3a ycTpaHeHMe tobbIX BOSHUKLLMX AedEKTOB B COOTBETCTBMM C YCI0BUSMM
KOHTpakKTa.

j) "O6bekT" o03HauyaeT 3emMesibHblii y4acTOK W ApyrMe mecta, Ha/noa/s MAM 4yepes KOTOpbIX NPoBOAATCA
CTpouTeNibHble PpaboTbl U BO3BOAATCA BPEMEHHbIE COOPYKEHUA.

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIINU ITEPEBO/J] JOKYMEHTOB C AHI'TIMMCKOI'O HA PYCCKHU A3bIK ABJISIETCS HEODULAJIBHBIM

64



2. EBMHCTBEHHOE N MHOXECTBEHHOE YUC/A

Cnosa, nogpasymeBsatolme AnLa WU CTOPOHbI, NOAPa3yMeBatoT GUPMbI MM KOMMNAHWUKW U CNOBA, OTHOCALLMECA K
€[MHCTBEHHOMY YMCAYy, NOAPA3yMeBAlOT TaKXe M MHOMKeCTBEHHOe 4Mcno, M HaobopoT, B 3aBUCMMOCTU OT
KOHTeKcTa.

3. 3Ar0J10BKU U1 NPUMEYAHUA
3aro/sI0BKM U NpumedaHusa B KOHTPaKTHbIX JloKyMeHTax He Jo/IXHbl PacCMaTPMBaTbCA Kak MX COCTaBAAIOLLAA YacTb,
a TaKXe MX He caeayeT NPUHNUMaTb BO BHUMaHWe Npu TO/IKOBaHUM YNOMAHYTbIX JJOKYMEHTOB.

4. NMPABOBbIE OTHOLUEHNA

MoapaaunKk 1 cybnoapaaumnk(v), ecim MMeTcA TaKoBble, AOMKHbI UMETb CTaTyC He3aBMCMMOro NoapaavMKa no
OTHOLWEHUIO K PaboTogatento. KoHTpaKTHble [JOKYMEHTbl He A0/KHbl BbiTb MCTONIKOBAHbl KaK ycTaHOBJEHMWE
[OrOBOPHbIX OTHOWEHUI mexay WHxkeHepom M lNogpsayMkom, HO WHXKeHep NpW OCYLEeCTBAIEHUM CBOMUX
06A3aHHOCTEN M nosHOMO4YM no KOHTpaKkTy, MmeeT npaso Tpebosatb oT [MoApAAYMKA BbINOJHEHUA CBOWX
0653aTe/IbCTB U B CBA3W C 3TUM OKa3blBaTb AasneHue. CoaepkaHne KoHTpaKTHbIX [LOKYMEHTOB HUKOMM 06pasom
He MOoApPa3yMeBalOT YCTaHOB/JEHME [AOrOBOPHbLIX OTHOLWEHWA Mexay PaboTtogatenem (uam MHxeHepom) wm
cybnoapagumMkom (cybnoapsaunkamm) Mogpsayumnka.

5. OBLLMUE OBA3AHHOCTU U NOJTHOMO4YUA UHIKEHEPA

a) CornacHo ycnoBuam KOHTPaKTHbIX [JOKYMEHTOB WHMKeHep [0/KeH BEeCcTM PYKOBOACTBO HaJ BbINOJIHEHWEM
KoHTpaKTa. B 4acTHOCTU, OH/OHa AO/KHbI BbINOJHATb HUMENEPeUNCAEHHbIe GYHKLMN.

b) WHxkeHep saBnsetca npeacTaButenem PaboTogaTtena no OTHOWEHMIO K [oApaauymMKky B Xode BbIMOJHEHUA
CTpouTeNbHbIX PaboT M BMNAOTb A0 MNPOU3BEAEHUS NOCAeAHEero nnaTtexa. WH»KeHep O0/KEH COBETOBATbCA M
KOHCYyNbTUpOBaThCA ¢ PaboToaaTenem. Pabotogatens Aaet MHCTPYKUMKM Moapaaumky yepes UHxKeHepa. UHxKeHep
MMEET NOJIHOMOYMSA BbICTyNaTb OT MMeHM PaboTogartenn TONbKO B npeaenax, NpeayCcMOTPeHHbIX B KOHTpaKTHbIX
OOKYMEHTaxX, TaK KakK B HWUX MOTyT OblTb BHECEHbl M3MEHEHMA B MUCbMEHHOW (OpMe COrMacHO YC/0BUSAM
KoHTpakTta. CornacHo ycnouam KoHTpaKTa, 0683aHHOCTU, OTBETCTBEHHOCTb M 06beM NOJIHOMOYNI UHKeHepa Kak
npeactasutens PabotoaaTtens B nepuof BbIMONHEHWS CTPOMTENbHbIX PaboT, He moajsexat U3MeHeHWo Mbo
pacwmpeHuto 6e3 nucbMeHHoro cornacusa Pabotogatens, Moapagymka n camoro MHKeHepa.

c) UHxKeHep pomkeH nocewatb O6BHEKT C MEPUOAMYHOCTbIO, COOTBETCTBYIOLLEN KaxKAOMy 3Tany CTPOUTE/bHbIX
paboT c Tem, 4TObObl 03HAKOMUTBLCA C OBLIMM XOZLOM BbIMOJHEHUA U KayecTBOM PaboT M BbISACHUTb, B LE/OM,
BbINOMHAIOTCA /i1 paboTbl B COOTBETCTBUM C YycnoBuaAMM KOHTpaKTHbIX [OKymeHTOB. Mcxoas w3 CBOWX
HabntoaeHn Ha 06beKkTe, MHKeHep A0/IKeEH AepKaTb B Kypce PaboTogatens o xo4e BbiNno/sHeHUA paborT.

d) MHKeHep He AO0NXKEH HECTU OTBETCTBEHHOCTb M OCYLLLECTBAATb KOHTPOIb AWM PYKOBOACTBO HaA, CTPOUTENbHbIMM
cpeacTBaMu, MeTogamu M cnocobamu, NoOCNenoBaTeIbHOCTbIO MAM  MpoLeAypamu, NpaBuUAaMU  TEXHUKK
6€30MacHOCTM U NPOrpaMmMamMm, UMEKLWMMIN OTHOWeHMe K PaboTam 1 BpemeHHbiM CoopyrKeHusam. VHxKeHep He
OO/IKEH HeCTU OTBETCTBEHHOCTb, OCYLUECTBAATb PYKOBO/ACTBO M KOHTPO/b Haj AeNCTBUMAMM unn besgeincremem
MNogpsauunka ( B T.4. 32 HeBbINoAHeHMeM MNoapagynkom PaboT B COOTBETCTBMM C yCn0BMAMM KOHTpaKTa), a TakKe
3a cybnoapaaYMKaMmn Uamn ApyruMmn ero areHTamm uam paboTHUKaMu, UAKM UHbIMU MLAaMK, paboTatoLmx B pamKax
OaHHbIX CTPOUTE/NbHbIX PaboT, 3a UCKAYEHUMEeM C/ydYaeB, Koraa Takue aenctsms unm 6es3geincrsme Bbi3BaHbI
HecrnocobHoCTblo MHKeHepa BbIMOAHUTL CBOM (YHKLMOHANbHble 06A3aHHOCTM B COOTBETCTBMM C KOHTPAKTOM
mexay Pabotogatenem n UHKeHepom.

e) WHxKeHep Bcerga AOMXKEH MMeTb A0CTyn K PaboTam, He3aBMCMMO OT TOrO, Haxo4ATCA /M OHWM Ha CTaguu
noAroToBkM AnMb6o B npolecce peannsaumn. MoapaaumnK A0MXKeEH NpeaycMOTPeTb Mepbl 418 TaKOro AOCTyna C Tem,
YTO6bI MIH}KEHep MOT BbIMOJIHUTL CBOU PYHKLMOHaAbHble 06A3aHHOCTM N0 KOHTPaKTYy.

f) Ha ocHoBaHMK cBOMX HabAOAEHUIA N OLEHKN AOKYMEHTauuK, npeactaBaeHHon MNogpsaavmKkom BmecTe C cyeT-
daKkTypamn, UHKeHep AOMKEH onpeaenntb CyMMy AeHer, npuuntatowmxca MoapagymKky, u BblAaTb CNPaBKy O
Bbinnare.

g) VHxXeHep [AOJ/IKeH paccmoTpeTb W yTBepauTb, AMBO MPUHATbL APYyrMe afeKBaTHble Mepbl K AOKYMEHTALUW,
npeactaBneHHoM MoapaauYmKom, Takux Kak Paboumne Yepterku, [laHHble o Mpoaykunn n nx Obpasuax, Ho TOIbKO B
LEeNAX CBEPKM MX COOTBETCTBMA KOHLENUMM NPOEKTUPOBaHUA PaboT n nonoxkeHmam KOHTpPaKTHbIX [JOKYMEHTOB.
Takne mepbl A0/KHbI ObITb NPEANPUHATBLI C NPUEMIEMOM ONEepPaTUBHOCTbIO A1 HeAOoNyLWeHNA Ntob0oM 3a4ePKKN.
Y1BepxaeHue WHXeHepoM OTAEeNbHOro KOMMOHEHTa He [OJ/I)KHO 03HayaTb YTBEP)KAEHME LLe/Ioro Komrsekca
paboT, YacTbio KOTOPOro ABASAETCA AAHHbIN KOMMOHEHT.

h) UHKeHep ponkeH 06bACHUTL TpeboBaHWs KOHTPAKTHbIX JOKYMEHTOB M OLEHMBATb BbIMOJHEHUE UX YC/IOBUM
MNogpsaunkom. Bce obbAcCHEHMA U yKa3aHUs UHXKeHepa [0MKHbI COOTBETCTBOBATb KOHTPaKTHbIM JOKYMEHTam U
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[ONKHbI BbITb B MUCbMEHHOU dopme uam B dopme yvepTerka. J/llobana M3 CTOPOH MONKET HanpaBuTb MHKeHepy
MUCbMEHHDBIN 3aMpoCc O TAKOM MOACHEHUW. WHMKeHep [OMKeH NpefoCTaBUTb MNOSICHEHWe, Heobxogumoe Ans
HaZNeXalero BbiNoAHeHUA PaboT ¢ npuemnemon onepaTUBHOCTbIO M B COOTBETCTBMU C OFOBOPEHHBIM CPOKOM.
Jliobble NpeTeH3uMn M crnopbl, BO3HMKAOWME B pe3ynbTate nosicHeHus MHxeHepom KOHTpaKTHbIX [JOKYMEHTOB,
Nnb60o cBA3AHHbIE C XO40M BbINOAHEHUA PaboT, f0KHbI 6bITb peleHbl cornacHo ycnosuam Ctatbu 71 HacToALmMX
O6wwux MNMonoxeHumn.

i) Ecin MHoe He npeaycmoTpeHo KoHTpakTom, MHKeHep He MMeeT NosHOMOYMS ocBoboxaaTb MNoapagumKka ot
ob6s3aTenbcTB Mo KOHTpaKTy, 4aBaTb yKasaHMe Ha BbINOJHEHME PaboT, KOTOpble MOryT Bbi3BaTb 3aLEPIKKY B
BbIMO/IHEHUM OCHOBHbIX PaboT, HanpaBnATb 3anpoc PaboTozatento 0 NPousBeLeHUU AOMNONHUTENbHOW OMNAaThbl
MoApAAYMKY, @ TaKKe BHOCUTb M3MeHeHUA B PaboTbl.

j) B cnyyae OKOH4YaHMA cpoka paboTbl UHKeHepa, PaboTopaTenb [OMKEH HA3HAUUTb APYroro OMbITHOMO
MH>KeHepa, cCOOTBETCTBYOLEro KBaIMOUKALMOHHbIM TpeBOBaHUAM ANA BbINOJHEHWA CBOUX 06A3aHHOCTEN.

k) WHxKeHep umeeT npaBo 3abpakoBaTb paboTy, KoTopas He cooTBeTcTByeT TpeboBaHMAM KOHTPaKTHbIX
JokymeHTOB. 15 BbiNONHEHUA TpeboBaHM KOHTPaKTHbIX [JOKYMEHTOB, Ha CBOE YCMOTPEHWE, OH UMEET NpPaBo
notpeboBatb NpoBeAeHWE CMeunanbHOro MHCMEKTUPOBAHUA UAWM UCMbITAaHWUA NPOU3BEAEHHON PaboTbl C Lenbto
YCTaHOB/IEHUSA, YTOObI YCTAaHOBUTb, OBbIM 1N PAabOTLI BbINOJHEHbI AOKHbIM 06pa3om. O4HAKO, HM MOJHOMOYMA
NHXeHepa, U HWM paLMOHaNbHOEe pelleHue, NPUHATOE UM C HauIyYWMMKU HaMepeHUAMU UCNONb30BaTb UAWU He
MCMNONb30BaTb TaKMEe MOSIHOMOYMA He AO0J/IKHbl CO34aBaTb Kakue-nnbo o6a3aTenbcTBa WM OTBETCTBEHHOCTb
MHkeHepa nepep [MoapAaaunMkom, ero cybnoapAafuMKom, areHTamu, paboTHUKAMM W WMHBIMU  ULAMMU,
npeaocTaBAAOWMX YCAYTU ANA BbINOJIHEHUA CTPOUTENbHBIX PaboT.

[) UH:KeHep ByaeT NpoBOAMTL MHCMEKTMpOBaHWe PaboT ans yctaHoB/AeHWA AaTbl MaTepuanbHOro 3aBeplueHus
Pabot 1 gatbl OKOHYaTeNbHOrO 3aBeplueHua PaboT, NHKeHep AO0MKEH MOMYYUTb M HaNpPaBWUTb HA PACCMOTPEHME
PabotogaTtena nNWCbMEHHblE TAapaHTUW W COMYTCTBYHOLIME LOKYMEHTbI, cornacHo TpebosaHuAM KOHTpaKTa,
cocTasieHHble MoapaaYnKom, 1 BblAaTb OKOHYATENbHbIV CBUAETENbCTBO O NAaTeXKe, Ha OCHOBaHUM aKTa NPUEMKU
BbIMO/IHEHHbIX PaboT, B cooTBETCTBUM C TpeboBaHUAMMU CTaTbn 47 OBLLMX MONOKEHWUN, @ TaKXKe B COOTBETCTBUMU C
KoHTpakTom.

m) Mo poroBopeHHOCTM Mexay PaboTtogatenem wu  WHKeHepom, WHKeHep MOMXKeT MpuB/JeYb CBOEro
Mpeactasutens (Mpeactasuteneii) ANs okasaHUA WHKeHepy MOMOLUM B BbINMONHEHUW CBOUX 0OA3aHHOCTEN Ha
obbeKkTe. WHKeHep [o/KeH Hanpasutb [Moapaaunky w  PaboTogatento nucbMeHHoe yBegomaeHue 06
0653aHHOCTAX, OTBETCTBEHHOCTM M Mpegenax MosHomoumnit (KomneteHuuu) ntoboro Takoro [lpeacrtasutens
(MpeactaBuTenei) UHKeHepa.

6. OBLUE OBA3AHHOCTU U OTBETCBEHHOCTb NOAPAAYUKA

6.1. 06a3aTeNbCTBO MO BbINOJIHEHWIO PAabOT B COOTBETCTBMM C yC10BUAMM KOHTpaKTa

MNoapsafUunK A0MKEH BbINOHUTD U 3aKOHUYNTb PaboTbl, a TaKKe yCTpaHUTb Ntobble BO3HMKLWNE AedeKTbl B CTPOrom
COOTBETCTBUM C YCIOBUAMMU KOHTPaAKTa, C AO/IKHbIM BHUMAHMEM U ycepaneMm, K yAOBAeTBOpeHUto UHxeHepa, n
[OMKEH TaKXe HaHMMaTb paboumx (BKAtOYAA PYKOBOAAWMI cocTas), npuobpectn maTepuansl, CTpouTenbHoe
ObopynoBaHWe M Apyrve Heobxoaumble CpPeAcTBa BPEMEHHOro M MOCTOSHHOTO XapaKkTepa, Tpebyemble AnA
BbIMO/HEHMA W 3aBepluieHua paboT M ycTpaHeHua [edeKToB, B TOM Mepe, HACKO/MbKO HeobxoguMmocTb
NpeaoCTaBNeHNA TaKMX YCAYr OroBapuBAeTCs UAM copeputca B KoHTpakTe. MoapaguvKk goaKeH cobnogate U
CTPOrO BbINOJIHATb UHCTPYKLUN U ANPEKTUBbLI MIHXeHepa No BCemM BOMPOCAM, KaCatoWMXCA UAU OTHOCALLMXCA K
PaboTam.

6.2 OTBETCTBEHHOCTb 33 NpoBeAeHMe paboT Ha 0bbeKTe MoApAaYMK [OMKEH HECTU MOJIHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a
HaZnekallee KayectBo, CTabunbHOCTbL M 6e30MacHOCTb BCeX MPOBOAMMbIX PaboT Ha ob6bekTe M MeToLoB
CTpOUTeNbCTBa, NpU YyCcNoBuM, 4TO [loApAdUYMK He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/eHHble VHXeHepom
NpoeKkTMpoBaHWe uAn crneunodurkaumm OCHOBHbIX PaboT unn nobbix BpemeHHbIXx PaboT, ecam uHoe He
npeaycmoTpeHo B yCnoBUAX KOHTpaKTa.

6.3. OTBETCTBEHHOCTb 33 PaboTHUKOB MoAPAAYMK HECET OTBETCTBEHHOCTb 32 NPOdECCUOHANBHYIO U TEXHUYECKYHO
KOMMETEHTHOCTb CBOMX PabOTHWKOB AOMXeH oTobpaTb AR BbINOJHEHWUA CTPOUTENbHbIX PaboT MO KOHTPaKTy
HaZleXXHbIX Ntofen, KoTopble paboTaloT ¢ oTaayel Ans BbiNoAHeHUA KOHTPaKTa, yBaKaloT MecCTHble obbluau u
COOTBETCTBYHOT BbICOKMM HOPMaM MOPasibHO-3TUYECKOro NoBeAeHMA.

6.4. ICTOYHMK UHCTPYKLUI

MoapAagunK He O0NKEeH NPOCUTb MAN MPUHUMATb UHCTPYKLMKM, CBA3AHHBLIX C NpefoCTaBAeHUeM YCayr B pamKax
AaHHoro KoHTpakTa, oT Koro-nmbo, kpome Pabotogatens, VHKeHepa Wan UX ynoJHOMOYEHHbIX NpeacTaBuUTenei.
MoApAAYMK [LONKEH BO3LAEPXKMBATbCA OT AEWCTBMI, KOTOpble MOFYT OKasaTb OTpULLaTesIbHOe BO34eNcTBME Ha
PaboToaaTena v oH A0KeH BbINONHUTL CBOM 06A3aTeNbCTBA NONHOCTLIO B MHTepecax Pabotogatens.
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6.5. HeponyleHne M3BnevyeHns BbIroAbl U3 KOHTPAKTa Cay»Kawmumu Pabotosatensa Noapagumk rapaHTMpyeT, YTo
OH He AOMYCTUT NOMYYEHMA NPAMbIX U KOCBEHHbIX BO3HarpaxgeHuih oT chyxalwmx Pabotopatens B cBA3M C
AaHHbIM KoHTpaKkToMm, MoApAaaYmMK coriaceH € Tem, YTO HapylleHUe AAaHHOrO NOJIOXKEHUA ABNAETCA HapyLeHnem
OCHOBHOrO yc/n10BMA KOHTpaKTa.

6.6. Micnonb3oBaHue Ha3BaHuA, smbnembl n obuumanbHol nedatn MPOOH 1 OOH

MoApAAYMK He AO/KEH PEKNaMMpPOoBaTb MAM KakKMM-1M60 MHbIM 06pa3om pasr/iallaTbh, YTO OH OKasbiBaeT (Mau
OKasbiBan) ycayrm PaboToatento WAM  UCNONb30BaTb HasBaHWe, 3mbaembl AW  oduuManbHyo nevaTb
Pabotopatens unn OOH, a Takke abbpesuaTypy HasBaHus Pabotogatens wuam OOH B peKknamMHbIX UAN APYrux
uenax.

6.7. KOHOMAEHLMAaNbHOCTb 4OKYMEHTOB

Bce KapTbl, yepTexku, dotorpadum, Mo3auKu, NAaHbl, OTYETbl, PEKOMEHAALMWU, CMETbl, AOKYMEHTbl U MUHble
AaHHble, COCTAB/IEHHbIE UM NO/yYeHHble MoapaaunMKkom no KoHTpaKTy, ABATCA cobcTBeHHOCTbo PaboToaaTtens,
OOJ/IKHbl COXPaHATbCA B KOHOUAEHUMANbHOCTM U MNepefaBaTbCA TOJ/IbKO YNOJHOMOYEHHOMY MPeACTaBUTENHO
PaboTtopmaTtens nocne 3asepleHus PaboT; 6e3 npeaBapuTeNbHOrO MMCbMEHHOro paspelleHns Pabotopartens,
MogpafunK He wmeeT npaBa pas3rnawatb WX COAEpKaHMe, KpoMe LiTaTa COTpPyAHMKOB [loapAaavuKa,
BbIMOIHAIOLLMX CBOM 06583aHHOCTM B pamKax faHHOro KoHTpaKTa.

7. NEPEYCTYNKA KOHTPAKTA U cybnoaprapa,

7.1. Mepeyctynka KoHTpaKTa

Be3 nonyyeHus npeaBapuUTeNbHOrO MUCbMEHHOTO paspelweHnsa PaboTogatend, MoapAaAyYMK He MMeeT NpaBo
nepeycTynaTtb, nepeaasaTb, 3aK/J1a4blBaTb UK NPOU3BOAUTL UHble Npeobpa3oBaHua ¢ KOHTPaKTOM, ¢ Kakoi-1mbo
€e 4acTblo, a TaKXKe CBOM NpaBa, TpeboBaHMA Uan obs3aTenbcTBa MNogpaaumKa B pamkax aHHOro KoHTpakTa.

7.2. Cybnoapsag,

B cnyuae, korga MNogpsgumky TpebytoTca ycnyr cybnogpsaumMKos, OH AOJKEH MNOAYYUTb NpenBapuTesibHoe
nMcbMeHHoe paspelleHne PabotogaTtens ana npueaeveHuns cybnoapaaymkos. Takoe paspelweHune PaboTtopatens
He ocBoboxaaeT MNoapaagymKa ot Ntobbix ero 06sA3aTeNbCTB B paMKax gaHHoro KoHTpakTa, v ycnosusa cybnoapana
[ONXKHbI ObITb B COOTBETCTBUM C NONONKEHUAMM KOHTPaKTa.

7.3. NepeycTynka 0683aTeNbCTB Cybnogpaaumky

B cnyyae, ecnm cybnogpagumnk B3an Ha ceba obasatenbctBa MoapAaayYMKa B OTHOLIEHMW BbINOAHEHUA pPaboT,
NMOCTaBKM TOBapoOB, maTepuanos, ObopyaoBaHUA WAW YCAyr, NPefOCTaBlEHHbIX Takmm CybrnoapagvymMkom ans
BbiMONHEHMA Pabot, noboe 06A3aTeNbCTBO B TeYeHWe AAMTEeNbHOrO nepuoga, npesbiwatowero Cpok ana
ycTpaHeHus pedektoB no KoHTpakTy, Moapagyumk B ntoboe Bpems MNocae UCTEYEHMSA TAKOrO CPOKa, [AOJIKEH
nepeyctynutb PaboTogatento, no 3anpocy M 3a cyeT PaboTtomatens, npubbiib OT BbINOJAHEHUA [AHHOMO
0653aTeNIbCTBA 3@ ero HeUCTEKLLMI Nepuoa,.

8. YEPTEXKMU

8.1. XpaHeHue yepTerken

YepTexkun O0MKHbI XpaHUTbCA TONIbKO Yy PaboToaaTtens, u age (2) ux Konum A0NXHbl 6bITb NepeaaHsbl MoapsaaunKky
becnnatHo. Mo TpebosaHuio Pabotogatens, [lloapAaauuvk  AO/MKEH cAenatb  [A0MOJIHUTE/bHbIe Konun
yepTexken 3a cBoli cyeT. MNocne 3aBeplueHns PaboT, Mogpsaaunk OonKeH BepHyTb PaboTogaTtenio Bce YepTexu,
npenocTasaeHHble Mo KOHTpaKTy.

8.2. OaHa KonuA yepTexken A0MKHA XpaHUTbCA Ha Ob6bekTe

MoapsaayunK, nocae NoayvYeHUa O4HOM M3 ABYX KOMUI YepTexken, A0/IKEH XPaHUTb Npu cebe Ha Ob6beKTe U AaHHas
Konusa [o/KHa 6biTb B ntoboe npuemnemoe Bpems AOCTYMHA ANA MHCMEKTUPOBAHWA W UCNONb30BaHMA
NHXXEeHepoMm 1 MHBIM NNLLOM, UMEOLLMM NUCbMEHHOE pa3pellieHne UHxeHepa.

8.3. HapyleHne HopManbHOro Xxo4a CTPOUTE/bHbIX paboT

MNoapsaaunK A0oNXKeEH NpeacTaBuUTb MHXKeHepy NUCbMEHHOe yBeoMAeHne B 1toboe Bpems, Koraa ecTb BepOoATHOCTb
3a4EepPXKKM WA HapyleHua MAaHMpoBaHUA WaM xoda PaboT, Kpome cnydyaeB, Korga WHxKeHep B TeuyeHue
npuemaemoro nepuvoaa NpeaocTaBAseT AONOJHUTEbHbIN YEePTEXK UM PACMOPAMKEHME, B TOM YMCAE OAUPEKTUBY,
WMHCTPYKUMIO uan  opobpeHue. YBegoMieHME [AO/KHO BK/AOYATb A€Tafv  4yepTexa Wanm  Heobxoammoro
pacnopsKeHus, a TakkKe 060CHOBaHME, MOYEMY U K KAKOMY CPOKY TpebyeTcs, M MPUUYMHbI BOSHUKILLEN 3a4ePHKKM
unu nepeboes.

9. PABOYUMN }KYPHAN
MNoapsaaunKk Ha obbekTe gonkeH BecTu Pabounit HypHan ¢ NpoHYMepoBaHHbIMM CTPAHULAMM, OANH OPUTUHAN U
ABe Konuu. V]H)KeHep OO0/1KeEH MMeTb BCE NOJIHOMOYUMA BblaaBaTb HOBblI€ pacnopAXeHUA, YepTexn n UMHCTPYyKUunUun
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MoApAAYMKY BpeMs OT BPEMEHM W B Cayvyae HeobXOAMMOCTM MPABUALHOMO BbINONHEHWA PaboT. Moapaaumk
0653aH cnefoBaTb STUM YKa3aHUAM, YepTEXKAM U UHCTPYKLMAM.

Kaxaoe pacnopskeHwe [oMKHO OblTb AaTMpoBaHO M noanucaHo WHxeHepom v lNogpsguvkom, AAA uenen
BeZleHUA y4yeTa UX NoNyveHus.

B cnyuyae, ecnm MoapagumKk XoueT OTKa3aTbCA BHOCUTb pacrnopsxeHua B Pabouumii MypHan, oH (oHa) aonxkeH
coobwmtb 06 3Tom PaboTtomaTento, yepes MHKeHepa, NOCPeACTBOM BHECEHMA CCbIIKM B Pabounit MypHan B
TeyeHue (3) AHeM cOo AHA BbIXOAA PACMOPANKEHWSs, KOTOpbIi MoApAAYMK OTKAsblBaeTca 3aHOCUTb B Pabouuii
ypHan. Ecam MoapagumKk He BbINOAHUT AAaHHYHO Npoueaypy, 3To byaeT paccmaTpuBaTbCA KaK MPUHATUE UM
[AHHOTO pacnopseHusa, 6e3 ganbHelwei BOSMOXKHOCTM OTKA3a.

OpuruHan Pabouyero XMypHana posikeH 6biTb nepegaH Pabotogatento Ha momeHT OKoHyaTesibHoro lMpuema-
MNepepaun PaboT Ha obbekTe. OaHa Konua Pabouyero KypHana Ao/nKHa XpaHuTbea y MHXKeHepa, a gpyrasa — vy
MNoapAagyunka.

10. TAPAHTUA BbIMOJIHEHUA KOHTPAKTA

a) B KauecTBe rapaHTMM Haanexalwero u 3bdeKTMBHOro BbinonHeHUA KoHTpakTa, Moapagumk, npy nognucaHum
KoHTpakTa, fomKeH npepoctaButb Pabotopatento MNapaHTuio BbinonHeHua KOHTPaKTa, BblAAaBAaemMoro B NoJ/b3y
Pabotogatena. Cymma 1 xapakTep AaHHOM rapaHTMM SO/IKHA ObiTb OroBopeHa B KOHTpaKTe.

b) MapaHTUa Ha BbiNONHEHHbIE PaboTbl, MO0 BaHKOBCKasA MapaHTUA A0/KHbI ObITb BblAaHbl HAA4EKHOW CTPAXOBOM
KOMMNaHWen WAu akkpeauToBaHHbIM H6aHKOM B dopmaTte, M3noKeHHOM B [punoxeHun | HactoAwmx O6wmx
MONOXKEHUM, U OHU [OJIKHblI ObITb AENCTBUTENbHbI Ha Mepuoj A0 ABaAuaTM BOCbMW AHEN Mocae Bblgayuu
NHxkeHepom CeuaeTenbctsa 06 OKoHYaTeibHOM 3aBeplueHnmn PaboT. O6s3aTenbcTBo No BoinosHeHMo KOHTPaKTa,
NMb6o BbaHKoBCKaA MAPaHTUA AOMKHbI ObiTb BO3BpaLLeHbl [oapAaYMKY B TeYeHMe ABAALATM BOCbMWU AHEN nocne
Bblgaun MHxeHepom CeBuaeTtenbctBa 06 OKoHuaTesnbHOM 3aBeplueHuM PaboT, npu ycnosuu, yto Moapaaumk
3an1aTua BCce AeHbr1, NpuunTatowmeca Pabotosatento no KoHTpaKTy.

c) Ecamn nopyuntens Ob6asatenbcTBa BoinonHeHUa KOHTpaKTa uan baHkoBcKol apaHTum obbasaaeTca baHKpoTom,
NMB0 CTAaHOBMUTCA HenaaTeXecnocobHbiM, MBO CPOK ero NuueH3MM Ha BegeHuMe OU3Heca B CTpaHe, rae
BbiMONHAOTCA PaboTbl, 3aKoHuYMACA, MMoApAAYMK OOMXKEeH B TeyeHue nAatM (5) AHel npepocTaBuUTb HOBOE
0643aTe/IbCTBO MM FAPAHTUIO U APYrOro Nopy4YnTens, KOTopble A0/KHbI 6bITb NpuemneMbiMn ana Pabotogatens.

11. MUHCNEKTUPOBAHUE OB bEKTA

MoapasymeBaercs, YTO 40 MOAayM CBOel 3afBKWM M nognucaHus KoHTpakTta, MoapaauMk OoCMOTpen M msyuun
0OBEKT U ero OKPECTHOCTU, U NONYYUA HEOBXOAMMYIO MHPOPMaLMIO 06 0COBEHHOCTAX 3eMJIM U MOANOYBLI, TUME U
xapaKkTepe O6beKTa, AeTansax M YPOBHAX CYLLECTBYIOLLMX TPY6ONpPOBOAOB, BOAOMNPOBOAHbIX TPYD, CTOUYHBIX TPY6,
OPEHAXKHbIX KaHaB, Kabenen 1 ApYyrux CyLLECTBYIOWMX COOPYKEHUM, 06 bemax U xapaKTepe paboT n maTepmanos,
HeobxoaMMbIX AN 3aBeplleHns PaboT, cpeacTBax focTyna K O6beKTy, HeOBXOANMbIX XKUAULLHbIX YCI0BUSAX, U, B
LesoM, TaKkKe TMOo/MyYun BCO Heobxoaumylo WHGOPMALMIO O PUCKE HenpeaBUAEHHbIX O6CTOATENbCTB,
KAMMATUYECKMX, TMAPOJOTMYECKMX U NPUPOAHbIX YCAOBUAX M OBCTOATENLCTBAX, KOTOPbIE MOTYT OKasaTb Kakoe-
NMbo BO34ENCTBME Ha ero 3aABKY, M OH Py4YaeTcs, YTO B 3TOW CBA3M HUKAKME MPETEH3UU C ero CTOPOHbI He ByayT
npeabAs/ieHbl K PaboTtogaTento.

12. YKOMNNEKTOBAHHOCTb 3AAABKU

MoapasymesaeTcs, YTO A0 NoAaun 3aaBkM MoapAJYMK NONYYMA BCIO HEOOXOAVMMYIO MHPOPMALMIO MO BOMPOCaM,
KacalolMXCA NPaBWUAbHOTO 3amMo/IHEHWA W MOMIHOM YKOMMNEKTOBAaHHOCTM ero 3asABKM Ha  BbIMOJHEHWe
cTpouTesbHbIX PaboT, NpeasaraembiM LieHam M CTaBKam, MOKPbIBAIOT ero 06A3aTesibcTBa No KOHTpaKTy, ecin nHoe
He npegycmoTpeHo KOHTPaKTOM, a TakXe Apyrum BOMpocam M CPencTBaM, HEOOXOAMMbIMKU ANA Hajd/iexallero
BbINOJIHEHMA U 3aBeplueHna Pabor.

13. NPEACTABJ/IEHUE PABOYErO N/IAHA

B TeyeHune npeaycmotpeHHOro KoHTpakToM cpoka, MNoapaauvKk AonKeH NpeacTaBUTb MHXeHepy Ha cornacoBaHue
nogpobHbIn Pabounit MnaH, B KOTOPOM M3naraetca nopsagok M cnocob BbinosHeHMa Pabot. Mpu noarotoBke
Pabouyero [MnaHa MNogpaauvk p[omKeH 06paTUTb [AONKHOE BHUMMaHWME MPUOPUTETHOCTU, HeobxoaAMmon ans
BbIMO/IHEHMA OnpeaeneHHbIX BUMAO0B paboT. Ecnu MHKeHep B XOo4e CTPOUTENbHbIX paboT noTpebyeT BHeCTH
OOMNOJIHUTENIbHbIE M3MeHeHMA B Pabouumii MnaH, Mogpsaayunk obsasaH nepecmoTpeTb AaHHbid Pabouumii MnaH.
MoApAaauYnK oskeH no TpeboBaHMo MHKeHepa NpeacTaBUTb B NMMCbMEHHOM dopme NoAPO6HbIV OTYET O MepaXx,
npeanpuHnmaemblx MoapafuMkom Mo BbiNoAHeHW0 PaboT, ucnonb3osBaHuto CTpouTenbHOM TexHUKU W
CcTpouTenbcTBy BpemeHHbix CoopyKeHui, KoTopble MNoapaaymMKk HamepeBaeTcs NpefocTaBUTb, MCNO/Ib30BaTb UK
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NMOCTPOUTb B 3aBUCMMOCTU OT cUTyaLmu. MNpeacTaBaeHMe TaKoro NaaHa, Uan BHECEHWE NH0ObIX MU3MEHEHWI B HErO,
uwan noapobHoro otyeta no TpeboBaHWto WHKeHepa, He ocBoboxkaaeT lNogpsauvka oOT 06MA3aTenbcTs UAu
OTBETCTBEHHOCTU MO KOHTPAKTYy, TaKKe KaK BHeceHWe u3MeHeHwu B Pabouwmit MnaH nnMbo npu nognucaHum
KoHTpakTa, nMbo B X04e BbINOMHEHMS TAaKOrO KOHTPaKTa, He AJatoT npasBo [logpsayvky Ha nosyvyeHue
OOMNOJIHUTENbHbIX NAATEXEN.

14. EXXEHEQENBbHOE NPOU3BOACTBEHHOE COBELLAHUE

Karkaylo Hepento [0MKHO NMPOBOAMTBCA MPOM3BOACTBEHHOE COBELLAHME C y4acTUEM KOOpAMHATOpa MNpPOeKTa
MPOOH wnnn uHXeHepa, ecan umeetca, npeacrasutena Moapagyunka n UHXKeHepa, nan ero npeacrasutens,
Le/blo KOHTPOS HAaA/1eXKaLEero Xxo4a BbiNonHeHUs PaboT, M ux cOOTBETCTBUSA yCA0BUAM KOHTpaKTa.

15. AKT O BHECEHUW N3MEHEHWUN

a) C paspeweHunsa PaboTomatens v nocpeacTBOM AKTa O BHECEHWUM W3MeHeHWH, MHKeHep MOKeT BblAaTb
MoApAAYMKY YKa3aHWe BHECTU M3MEHEHMA B KOJIMYECTBEHHbIE WM KayecTBeHHble acneKkTbl PaboT, B uenom mam
YaCTUYHO, KOTOpble MHXXeHep NoCYUTaeT HYXKHbIM BHECTH.

b) Mpu coctaBneHnn AKTOB O BHECEHUU U3MEHEHUIA CnedyeT pyKoBoACTBoBaTbcA CTaTbeit 48 HacToAwmx O6umx
MonoxeHui.

16. HAO30P PABOT CO CTOPOHbI MOAPAAYUKA MMoppsaaunk ponkeH obecneymBaTb Becb HeobXoAuMbIN
KOHTPO/Ib BO BPeMs BbINosIHEHMA PaboT n Ao Tex nop, Noka MHKXeHep MOXKET NocyYnTaTb 3TO HeOHXoAMMbIM A8
OOJ/IKHOTO  MUcnonHeHus obnasatenscts lNogpagyvMka no  KoHTpaKkTy. [oapAaayuvMK  WAM  KOMMETEeHTHbIM U
YNOJIHOMOYEHHbIN areHT Uan npeactasuTens MNoapaaynKa, YTBEPKAEHHbIM B NMCbMeHHON dopme UHKeHepom,
YTBEPXKAEHNE KOTOPOro MOKeT 6biTb B Nt060e BpeMs OTMEHEHO, AO0/IKEH NOCTOSHHO HaxoAuTbCA Ha 06beKTe U
NOCBATUTb BCE CBOE BPEMS KOHTPOJIO 32 PaboTamun. Takon yNnoNHOMOYEHHbI areHT Uau NpeacTaBuUTeNlb OT UMEHU
MoapagyunKa AO/IKEH NMOMYYUTb YKa3aHUA U MHCTPYKUMKM OT UHKeHepa. Ecamn yTBepXKaeHWe TaKoro areHTa uam
npeacTaButensa byaet oTmeHeHo MHXeHepom, Kak yKkasaHo B CtaTbe 17(2) ganee, UAn ecnm oTCTpaHeHMe Takoro
areHTa wau npeactasutens 6oino 3aTpeboBaHo PaboTomatenem cornacHo Cratbe 17(3) ganee, Nogpsagumk nocne
NoJly4EHUsI COOTBETCTBYIOLLEFO YBEAOM/IEHUA, AO/IKEH OyAeT B KpaTyaullMe CPOKM YBOJIUTb TAKOFO areHTa uam
npeactasutens ¢ O6beKTa U 3aMEHUTb ero APYrMM areHTOM UKW NpeacTaBuTesnem, YTBEPKAEHHbIM MHKeHepom.
HecmoTpsa Ha nonoxeHune B Cratbe 17(2) manee, MogpaayvvK He OO0/KEH BMOCNEACTBUM HaHMMATb AAHHOMO
OTCTPaHEHHOTO areHTa Uan NpeacTaBuUTena ana pabotbl Ha O6bekTe B 060N APYron A0MKHOCTHU.

17. PABOTHUKU NOAPAOYMKA a) Moapaaumnk AoaKeH ob6ecnedntb U HaHATb Ha OBBEKT C LLe/Ibio BbINOMHEHUSA U
3aBepLueHuA PaboT n ycTpaHeHus aedekTos:

i. TONbKO TaKMX TEXHWYECKUX MNOMOLLHMKOB, KOoTopble 06napatoT KeBanuduKkaumelr n onbitTom paboTbl B
COOTBETCTBYIOLLEM [O/MKHOCTM, TaKMX MpPoOpaboB M MacTepoB, KOMMETEHTHbIX WM CMOCOBHbIX OCYLWeCTBAATbL
HaZNeXKalMin KOHTPOb 332 PaboTamm, KOTOPbIMU OHU LOIKHbBI PYKOBOAUTD, U

ii. KBannduumposaHHbIX, NONYKBAaAMOULMPOBAHHBIX M HEKBANMOULMPOBAHHBLIX pPabounx, Heobxogumbix ANA
HaZ1eXKaLLero U CBOEBPEMEHHOTO BbINONHEHMA U 3aBepLueHus Pabor.

b) UHKeHep nmeeT npaBo Bo3pakaTb M TpeboBaTb OT MNogpasunKa HeMeAIeHHOrO OTCTpaHeHUs oT PaboT noboro
nnua, HaHAToro MoapAAYMKOM ANA BbINOJIHEHUA M 3aBeplueHna PaboT, KoTopoe, MHeHUIo UHxeHepa, BeaeT cebn
Henopobatowmm obpaszom, AMBO NPOABNAET HEKOMMETEHTHOCTb WAWM XanaTHOCTb NPU UCMONHEHUU CBOMX
06s3aHHOCTEN, UK Yell HaeM Ha PaboTy MO UHbIM NPUYMHAM PACCMATPMUBAETCA MHXEHEePOM KaK HeXKenaTeNbHoe;
npyv 3TOM, AaHHOE /NLO He AOMKHO OblTb MOBTOPHO HAHATO ANSA OCylecTBAeHMA paboT Ha ObbekTe 6es
NUCbMEHHOro paspelleHns MHxkeHepa. Jlloboe nMLo, OTCTPpaHeHHoe Takum obpasom oT PaboT, Ao/MKHO 6bITb
3aMeHEeHO, B KpaTyanLimne CPOKMU, KOMNETEHTHLIM CMeLnanncTom, ofobpeHHbIM MHKeHepom.

c) Mo nMcbMeHHOMY 3anpocy CO CTOPOHbl PaboTomatens, MoapaauMK AOMKEH OTCTPAHMTb WAWM 3aMEHWUTb Ha
Ob6bekTe Ntoboro areHTa, NpeAcTaBUTeNss UIN MHOTO PabOTHUKA, HE COOTBETCTBYHOLLETO HOPMaM, YCTaHOB/IEHHbIM
B NyHKTe (1) HacToAwel CtaTbu. [laHHbIM 3anpoc 06 OTCTPAHEHUN UK 3aMeEHEe He AO/IKEH PAaCCMATPMUBATBCA  Kak
YacTMYHOE WAW NOMHOE NpeKpaleHWe  HacToALLero

KoHTpakTa. Bce 3atpaTbl W A0ONONHUTENbHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C YBOJIbHEHMEM MW 3aMEHOMN KaKoro-anmbo
coTpyaHuKa MoapaaumKka no Ntoboin npuumHe, JOMKHbI 6bITb MOKPLITLI 33 cyeT MoapaaymKa.

18. N1AHUPOBKA
B xoae BbINOAHEHUA pa60T, MoapAaaYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32 TOYHYIO U HaZ/eXKallyo NAaHUPOBKY Pabot no
OTHOLLEHUIO K UCXOAHbIM OTMETKaM, IMHUAM U YPOBHAM OTCYeTa, NpeAcTaB/eHHbIX VIHKeHepom B NUCbMEHHOM
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dopme, 3a MPaBUIBHOCTb PACMONIONKEHUA, YPOBHEN, PAa3MEPOB W BblpaBHWBAHME BCEX COCTABAAIOLLMX YacTen
PaboTt, a TakXke 3a obecneyeHue BCeX HEOOXOAMMbBIX MHCTPYMEHTOB, NpubopoB M paboyelt cuibl B CBA3U C
peanusyembiMn meponpuatnamu. Ecamn, B noboe Bpemsa No xoAy BbINOAHeHMA PaboT, BO3HMKAET Kakaa-anbo
OoWwKnbBKa B PacCMoJIOKEHUWN, YPOBHAX, pasmepax WAM BblpaBHMBaAHMKM 060N cocTaBaAlWMX Yacter Pabor,
MoppsaauunKk, no TpeboBaHUO MHXKeHepa BbINONHUTL COOTBETCTBYHOLME PaboTbl, AOMKeH OyaeT 3a CBOW cyet
MCNPaBUTb AaHHYIO OWKMOKY ANA yaoBNeTBOpeHMA TpeboBaHMi UHKeHepa.

19. HABNOAEHUE U OCBELLLEHUE

B cBA3M c BbinosHeHWem Pabot, MoapsaauvK LOMKEH NPUMBE3TM U COAEP)KATb 3a CBOW CYET OCBETUTE/IbHble
npubopbl, OXpaHy, OrpaxkAeHuve M cpeacTsa HabnwoaeHWA, B Hag/exallee Bpems W HaNeXalem MecTe, Mo
TpeboBaHuto WHKeHepa, NMbO A[pyroro auua, OTBevalolwero 3a oxpaHy PaboT M maTepuanos, a TaKkxKe
060pyA0BaHMA, MUCNONb3YEMOrO A5 BbINOJIHEHMA paboT, uanm ana obecneveHunsa 6e3onacHocTM M yaobcTsa
HaceseHnA AW NPOYUX INL,.

20. OXPAHA PABOT

a) C patbl Havana PaboT A0 AaTbl MATepMaNbHOTO 3aBEPLUEHMA, KaK YKasaHo B AKTe 0 MaTtepuanbHOM
3aBeplweHun, MoapAaaYMK HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a OXpaHy PaboT un Bcex BpemeHHbIx CoopyKeHuii. B
cny4yae HaHeceHus PaboTtam, Nobon nx YacTu, Uam nbbim BpemeHHbIM COOPYKEHMAM KaKMUX-TMB0 NOBPEKAEHNN
unn yuwepba no Kakoh-1Mbo npuumHe (3a McKaoYeHnem Gopc-maxKopHbIX 06CTOATENbCTB, NPEAYCMOTPEHHbIX B
CraTtbe 66 HacToawwmx Obwmit Ycnosuit), MoapaaymK 3a CBOM CYET AO/IKEH BOCCTAHOBUTL M BEPHYTb MX B NPEXHee
COCTOSiHME C Tem, 4ToObl NO 3aseplweHun, PaboTbl OblIM B MCNPABHOCTM, HaA/IeXKalLeM COCTOAHMM U B
COOTBETCTBMM CO BCeMM TpeboBaHMAMM KOHTPAKTA WM WMHCTPYKUMI WHKeHepa. [logpaguvK HeceT TaKxkKe
obs3aTesnbCcTBa 3a Ntoboe nospexkaeHne PaboTtam, npounsollesliee No ero BUHe B Xo4e paboT, ocyLwecTBAseMblxX
MM C LLe/Iblo BbINOJIHEHMA CBOMX 06A3aTeNbCTB cornacHo CtaTtbe 47 HACTOALLENO AOKYMEHTA.

b) MoapaaYMK HeceT NOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ M3y4YeHMEe TEXHUYECKOTO MPOEKTUPOBaHMA U aeTanel Pabor, u
OO/IKeH cTaBUTb PaboTopaTtena B M3BECTHOCTb O /OObIX OWMOKAX MAM HETOYHOCTAX B AAHHOM TEXHUYECKOM
NPOEKTUPOBAHMM N AETANAX, KOTOPbIE MOTYT NMOB/IMATL HA BbiNOIHEHWE PaboT.

21. CTPAXOBAHUE PABOT UT.A.

He orpaHunumnBan ero obA3aTenbcTBa M OTBETCTBEHHOCTb cornacHo Crtatbe 20 JaHHOrO AOKyMeHTa, MNogpsavvk
JOMKEH cpasy nocsie nognucaHua Hactosawero KOHTPaKTa, COBMECTHO OT MMeHU PaboTomatens u MNogpsayvka
(koB) (a) Ha nepuop, ykasaHHbii B CTaTbe 20(1) AaHHOro AOKYMEHTa, 3acTpaxoBaTb OT BCEX MOTEPb MM
NoBpeXAeHU, He3aBUCMMO OT WX MPUUYMHBI, Kpome obcToATenbcTB Popc-markopa, Kak ykasaHo B CTaTbe 66
HacToswwmx O6wuit Ycnosuid, n (6) oT NoTepb UAK NOBPEXAEHUIA, 32 KOTOPblE HECeT OTBETCTBEHHOCTb MoapaaYMK
Takum obpasom, 4Tobbl PaboTogatens 1 NMogpaaumk 6biiv 3acTpaxoBaHbl Ha Nepuoa, ykasaHHbii B Ctatbe 20 (1)
HaCTOALLLEro AOKYMEHTa M TaKe Ha llepuof ycTpaHeHWsa HeAOoCTAaTKOB OT MoTepb WAWU YBbITKOB, BOSHMKLIKX B
pe3ynbTaTe c/ayyas, Npom3oLesllero 40 HAacTynneHus MNepruoga 06a3aTenpCT8 MO ycTpaHeHuto aedektoB U
NobbIXx NoTepb WAWM MOBPEXAEHWM, nNpousoweawnx Mo BuHe MNogpagumKa B Xo4e BbINOAHEHUs paboT. Mpu
BbIMO/HEHUM CBOWX 06nA3aTenbcTs no Cratbe 47 HacToAWeEro AOKYMeHTa, [logpagyvKom [OMKHO 6biTb
3aCTPaxoBaHO creaytolLee:

a) Pabotbl, maTepuanbl n O60pyA0OBaHME HA UX NOJHYIO BOCCTAHOBUTE/IbHYHO CTOMMOCTb, MOC AOMONAHUTENbHAA
cymma B pgecatb (10) nNpoueHTOB OT BOCCTAHOBUTENbHOM CTOMMOCTM C Tem, 4Tobbl MOKPbITb Atobble
AOMONHUTENbHbIE PAacXoAbl M COMYTCTBYOLLME 3aTPaTbl AN BOCCTAHOB/IEHUA NOTEPb UM NOBPEXAEHMUI, BKIOYaAn
onnaaTy TpyAa v CTOMMOCTb CHOCA M yaaneHusa nioboi yacti PaboT 1 BbiIBO3 06/IOMKOB M Mycopa PasHOro poaa;

b) O6opynosaHve [ogpsgyuvka W ApYyrMx CpPeacts, npuBeseHHblXx Ha O6bekT [MoapafyuMkom  Ha
BOCCTAaHOBMUTE/IbHYIO CTOMMOCTb TaKOro 060pyA0BaHUA U APYIUX CPEACTs;

c) CTpaxoBaHue 0653aTeNbCTB M rapaHTUi, N3/10XKeHHbIX B Pasaene 52(4);

[aHHoe CcTpaxoBaHWe [O/MKHO OblTb OCYLLECTBNIEHO CTPAaxOBOW KOMMaHWEN Ha YCNOBUAX, YTBEPMKAEHHbIX
PabotopaTtenem, yTBeprKAeHME KOTOPOro He AO0/KHO ObiTb OTMeHeHO 6e3 ocHoBaHuA, a [llogpaauvk, no
TpeboBaHWIO, [OMKEH NPeacTaBUTb VHKeHepy CTPaxoBOW NOAUC (MM NMOAUCHI) U KBUTAHLMM 06 onnaTe TeKyLwmx
CTPaxoBbIX B3HOCOB.

22. TPABMA l'IlO,D,EFi U MATEPUANbHbIN YLWWEPB

MoapaaUMK AO/MKEH (eCNn MHOe He NPeayCMOTPEHO YCA0BUAMM KOHTPaKTa) AO/KEH 33 CBOM CYET 3aluTUTb U
obecneunTtb besonacHocTb PaboToaaTens, ero COTPYAHMKOB, areHToB, CAyKalmMx U paboTHUKOB OT BCAKOro poaa
cyAebHbIX UCKOB, NpeTeH3ui, TpeboBaHui, cyaebHoro npecnesoBaHmsa n 06a3aTenbCTB N0H60ro BUAA U XapaKTtepa,
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BK/IIOYAA M3LEPKKM W 3aTpaThbl, 3@ ywepb v noBpexaeHUsA, HaHECEHHblE KaKoMYy-TMb0o nuuLy MAW MMYLLECTBY B
pe3synbTaTe [AencTBUM wau bespelicteua [oApAagyMKa, WAM  €ro  areHToB, CAyXKalux, paboTHMKOB wau
cybrnoapaaunMKkoB npu ucnonHeHum KoHTpakTa. lonoxeHue HacToAwen CTaTbM PACAPOCTPAHAETCA Ha MCKM,
npeteHsun, TpeboBaHuA, cyaebHble npecnenoBaHuMa M 06a3aTeNbCTBa, CBA3aHHble ¢ TpeboBaHMEM BbIMAATHI
KOMMEeHcaumMn 3a yBeubs B CBA3M C HECYACTHbIM C/ly4yaem Ha MPOM3BOACTBE B pe3y/nbTaTe WMCMO0/b30BaHMSA
3anaTeHTOBaHHbIX M306peTeHnin n Npubopos. HMUTO, coaepKalleecs B JaHHOM MYHKTE, HE AO/IKHO TPAKTOBATLCA
KaK BO3/10)KEHME OTBETCTBEHHOCTM Ha lMoApAAYMKa 3@ UM B OTHOLIEHMM WU B CBA3M C:

a) MOCTOAHHBIM UCNOMb30BAHUEM UM 3aHATMEM YHaCTKa 3eMuM Nog PaboTbl MAKN Kakoi-1Mbo ee yacTy;

b) NMpasom PaboTomatena BbINOAHATbL cTpouUTenbHble PaboTbl Man noboit u3 ee yactelt Ha/Haa/noa wam yepes
KaKoM-11Mbo y4acToK 3eMnun.

€) BMelwaTenbCTBOM, NOCTOAHHLIM, MO0 BPEMEHHbIM, B NPAaBO Ha OCBELLEHMWE, BO3AYLUHYIO IMHUIO UAN BOAHbIE
nyTM UAW UHOM CEPBUTYT (MPaBO MPOX0Aa YEepPes UyKy 3eMII0) UAN KBA3UCEPBUTYT, YTO ABAAETCA HEN3BEKHbIM B
pe3ynbTaTe BblNoJHEHWUA PaboT no KoHTpaKTy.

d) CmepTb, TpaBMbl UM ylwepb AMLaM UAM UMYLLECTBY B pe3y/ibTaTe Kakoro-nnbo AelCTBUA WM XaNaTHOCTU
PaboToaaTens, ero areHToB, CAYKaLLMX UAN APYTUX NOAPALSYMKOB, OCYLLECTBEHHbIX UM COBEPLUEHHbIX B TEYUEHME
CpoKa aenctema KoHTpakTa.

23. CTPAXOBAHUE OTBETCBEHHOCTU

23.1. 06a3aTenbCTBO NOJIYYEHUS CTPAXOBAHWA OTBETCTBEHHOCTM [10 Hayana BbiNosHeHuAa PaboT, HO, He
orpaHunymBas 06A3aTenbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb Moapaayumnka no Ctatbe 20 HacToAWEro AOKyMeHTa, MNoapaauvk
OOJIKEH 3aCTPaxoBaTbCA OT OTBETCTBEHHOCTM B C/ly4ae CMeEPTU, MaTePMaibHOro Uan pusmyeckoro yuiepba, notepu
WAV NOBPENKAEHWUIN, KOTOPbIE MOMYT HaHECEHbI MMYLLECTBY, B TOM YMcie umyllecTsy Pabotoaatensa uam noboro
LA, B TOM Yncne ntoboro paboTHUKA PaboToaatens, npovsolellee Npy UAK B pe3ysibTaTe BbiNoAHeHUA PaboT
WAN MPU UCMNOJNIHEHUM YCNOBUIM KOHTpaKTa, Kpome cny4vaeB, MNpenycMoTpeHHbix B CraTtbe 22 HacToAwero
OOKYMEHTa.

23.2. MuHumanbHaa cymma CtpaxoBaHua OTBETCTBEHHOCTH

[JaHHoe cTpaxoBaHWe criedyeT npuvobpecT y CTPaxoBOM KOMMAHUM U Ha YC/OBUAX, YTBEPMKAEHHbIX
PaboTtopmaTtenem, yTBepKAeHME KOTOPOro He MOXKET OblTb HEOOOCHOBAHHO OTMEHEHO, U MUHUMAJ/IbHYIO CYMMY,
yKa3aHHyt B KoHTpaKkTe. MogpsaaumKk, npn HeobxoamMmocTu, AOMKEH NPeacTaBUTb MHKeHepy CTPaxoBOM MOAMC
(nnmn nonucel) n KBUTaHLMM 06 onslaTe TEKYLLMX CTPaXoBbIX B3HOCOB.

23.3. MNonoxeHue o cTpaxoBaHuM PaboTogaTtens ot BbiNaaTbl KOMMNEHCAL UM

CTpaxoBoOW NOAUC JOMKEH coaepKaTb NOMOXKEHME, COFIACHO KOTOPOMY B Cay4yae Nt06oiN NpeTeH3nn, No KOTopown
MoppsafyYnK MMeET MPABO Ha NOlyYeHUEe KOMMEHCALMOHHOM BbINIaTbl MO CTPAXOBOMY MOJIUCY, BbICTABJEHHOTO UM
npeabsasieHHoro PabotoaaTento, cTpaxoBas KOMNaHMA Ao/KHa obesonacuTb PaboTtogaTens ot nogobHoro poaa
npeTeH3ui, a TaKKe CBA3aHHbIX C HUMW PACXOA0B, U3AEPKEK U 3aTpaT.

24. HECYACTHbI CTYYAA. TPABMA PABOYUX

a) PaboTogatenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 MM B OTHOLIEHMU KAaKOM-IMB0 TpaBMbl MAM MPUUMTAIOLLMXCA NO
3aKOHY KOMMNEHCcauuii B CBA3M UM BNOCAEACTBMM NH0BOro HECYacTHOro C/iyyan MAM TpaBmbl paboyero nam apyroro
Nnua, HaHATbIX MoAPAAYMKOM MAK N0BbIM CyBNOAPAAYMKOM, 38 UCKNOYEHMEM HECHYACTHbIX C/lyYaes UAM TPaBM,
BbI3BAHHbIX KAaKUM-NM60 geinctenem nam besgencTesnem Pabotopatens, ero areHToB UK cayxKawmx. MNogpagumk
OOMKEH 3alWMTUTL U M36aBUTL PabotogaTtens oT nogobHOro poda TPaBM COMYTCTBYIOLLEM KOMMEHcauuu, 3a
MCK/OYEHMEM BblLIEYKA3aHHOrO, a TaKKe OT MpeTeH3ul, cyaebHOro npecnefoBaHuWsA, 3aTpaT, U3LAEPNKEK, U
pacxono08 Nt060ro xapakTepa B OTHOLIEHWM TAaKOBbIX UM B CBA3M C HUMMU.

b) CTpaxoBaHue paboumx OT HECYACTHbIX CAYyYaEB, U T.4,

MoapAaAUYMK OONKEH 3acTPaxoBaTbCA OT MOAOGHOW OTBETCTBEHHOCTM Y CTPaxoBOW KOMMaHWW, 0406peHHOW
PaboTtogaTenem, yTBep)KAEHWE KOTOPOro He [AO/MKHO 6biTb Heo6OCHOBAaHHO OTMEHEHO, CPOK AeNCTBUSA
CTPaxOBaHWA LO/KEH ANUTbCA B TeYeHMe BCero nepuoa npueaeyeHus nobbix Ay K Pabotam, v, npeabasutb
VHXKeHepy, Npy HEOBXOAMMOCTU, TAaKOM CTPAxXOBOW MOAUC U KBUTAHLMM 06 OnjiaTe TEKYLLMX CTPAXOBbIX B3HOCOB.
Mpu yCNOBMU, YTO MO OTHOLIEHWMIO K IMLLAM, HAHATBIX KaKUMAnBo cybnoapsaaumMkom, obasatensctso Mogpaayunka
3aCTPaxoBaTbCA OT BbILLEYNOMSHYTOrO PUCKA COMMACHO NOAMYHKTA AAHHOWM CTaTbW A0/IKHO ObITb YA0BNETBOPEHO
npu yCaoBumM, ecnn cybnoapaaqmnKk 3acTpaxoBasicsa OT OTBETCTBEHHOCTM B OTHOLWEHWMM TaKuUX UL, Takum obpasom,
yto PaboTogaTenb byaeT 3acTpaxoBaH OT TaKOrO PUCKa, HO MNoApAAYMK O0MKeH noTpebosaTb OT cybnoapsaaymKka
npeabasntb MHXeHepy, Npu HeobXOAMMOCTM, TaKOW CTPaxoBOM MOAWUC UM KBMTaHUMIO 06 onnate TeKywmx
CTPaxoBbIX B3HOCOB, U BHECTM COOTBETCTBYIOLLEE MOOMKEHWE B CBOW KOHTPAKT C CybnoapaaunMKom.
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25.CYAEBHbIE MEPbI B  OTHOLWUEHMW NOAPAAYUKA B C/NYYAE HEBbINOJIEHUA YCNOBUA
CTPAXOBAHUA

Ecnmn Mopgpsaayumnk He nony4yaeT U He obecneymBaeT AelicTBue Ntoboro cTpaxoBaHMaA, yKasaHHbIx B CTaTbax 21, 23 un
24, wnn  nwoboe ppyroe CTpaxoBaHWe, KOTOpoe MOXKeT noTpeboBaTbca no  ycnosuam KOHTPaKTa,
PaboTtofaTenb MMeeT NPaBo B TaKOM C/ly4ae NONyYnTb U 0becneynTb AENCTBME TAaKOTO CTPAax0BaHMA U BbINAATUTb
TaKWe CTPaxoBble B3HOCbI, KOTOPble HEOBXOAMMbI A1A ITUX LEeNel, a TaKKe NepUoaNYEcKM yaepKMBaTb U3 NtobbIx
CyMM, BblnauymBaembix PaboTopatenem MoapaauvKky, WAW B3bICKMBATb OAHHYHO CYMMY KaK HeEMoraleHHYyto
3a0/1KeHHOoCTb [oapaaymka.

26. COBJIIOAEHUE 3AKOHOB, MONOXEHUM U T.4.

a) MoapaaymK 06s3aH NpeabABAATL BCE YBEAOMIEHUA U ONNAYMBaTh BCE B3HOCHI U U34EPHKKMU, KOTOPbIE AOMKHbI
6bITb NPeAbABAEHbI MW BbINJAYEHbI COFNACHO N0ObIM HALMOHANbHLIM UM FOCYAAPCTBEHHbIM 3aKOHAM, YKa3am,
NOJIOXKEHUAM UM HOPMATUBHbLIM aKTaM, UM /IOBbIX MECTHbIX MAW MHbIX COOTBETCTBYIOLLMX OPraHOB BAAacTU B
OTHOLUEHWUWN BbINOMIHEHNA PaboT uan nobbix BpemeHHbIx CoOpyXeHuid M B COOTBETCTBUM C [paBunamu wm
MONOXKEHMAMM BCEX TOCYAAPCTBEHHbIX OPraHOB M YYpPEKAEHMUI, COBCTBEHHOCTb MM MpaBa KOTOPbIX 3aTPOHYTHI
WM MOTYT BbITb 3aTPOHYTLI N110BbIM 06pPa3OM B XOA4e BbINOSHEHUA PaboT MAKM B CBA3M C NOCTPOMKOM BpemMeHHbIX
CoopyrKeHni.

b) MoapagunK OONKEH BO BCEX OTHOLIEHMAX COBMOAATL /tobble TakMe 3aKoHOAATEbHbIe aKTbl, YKasbl, 3aKOHbI,
HOPMaTMBHbIE aKTbl, MOA33aKOHHbIE aKTbl AN TpeboBaHMA NHOHOro TaKOro MeCTHOro UM APYroro opraHa BAacTy,
KOTOpble OEeUCTBYIOT B OTHOWEHUN PaboT U AonKeH 3awutute PaboTtomatens ot Bcex WTpadoB U 0bA3aTeNbCTB
noboro BnAa 3a HapyleHue tobbiX TAaKUX 3aKOHOAATE/IbHbIX aKTOB, YKAa30B, 3aKOHOB, HOPMATUBHBIX aKTOB WU
TpeboBaHMin.

27. NPEAMETbI CTAPUHbI U NP.

Bce npeameTbl CTapuHbl, MOHETbI, LieHHble NpeaMeTbl, aHTUKBAPMAT, CTPOEHUA U MPOYME OCTAHKM UAM NPeameTbl
reosIorMyYeckoro MAM apxeonorMyeckoro MHTepeca, ObHapyKeHHble Ha OB6beKTe, A0/KHbl PacCMaTPUMBATLCA
Pabotomatenem wu [Moapagunmkom abcontoTHOM cobcTBeHHOCTblo PaboTtopatena, a [lNoapagyvk  06A3aH
npeanpuHATL BCe NpUemMmieMble Mepbl MPEAOCTOPOXKHOCTU B LeNsAX HeAOMYLLEeHUA YCTPAHEHUA MW MOBPEXKAEHUSA
Noboro Takoro npeameTa Uau Bellein pabounmm U ApyruMm IMLamu, U HesameamMTenbHo nocne obHapyKeHun
W 00 yAaNeHUs Takoro npeamera ussecTutb PabotoaaTens o AaHHOW HaxoaKe U 3a cyeT PaboTtoaatens MCNOMHUTD
pacrnops»eHue MH»KeHepa B OTHOLLEHMM NepeBo3a AaHHOro npeamera.

28. ABTOPCKOE NMPABO, NMATEHT U APYTUE NPABA COBCTBEHHOCTU U ATOPCKUE TOHOPAPDI

a) NoapAdunK AO/KEH 3alUTUTb U MOJIHOCTbIO 0cBO60AUTL PaboTogaTens oT /0BbIX NPETEeH3N U cyaebHbIX
pa3bumpaTenbCTs 3a MK B CBA3M C HapYLIEHNEM KaKMX-1MB0 NaTeHTHbIX NPaB, TOBAPHbIX 3HAKOB W/IM Ha3BaHWUA UK
MHbIX 3aLMLEHHBIX NPaB B OTHOWEHUW N060ro YcTaHOBKM, 060pYyA0BaHUA, TEXHMKM, paboT MAM MaTepuasos,
MCNOIb3yeMbIX Ha WAM B cBasuM Cc Pabotamu mam BpemeHHbimn COOPYXKEHMAMM, a TaKKe OT Bcex tobbix
npeteHsuit, TpeboBaHWi, cyaebHbiXx pasbupartenscts, yuwiepba, pacxoda, M3AEp)KeK B pesyabTaTe WM B
OTHOLLUEHMM TaKOBbIX, 32 UCKIIOYEHNEM C/lyYaeB, B KOTOPbIX AaHHOe HapyLieHue 6bi10 Bbi3BaHO HEOBX0AMMOCTbIO
cobAtoAeHNA YCA0BMIA TEXHUYECKOTro NPOeKTMPOoBaHMA uan CneumduKkaumm, npegocTaBieHHbIX MHKeHepom.

b) Ecnm He npegycmoTpeHo nHoro, Moapaaumk 06s3aH BbINAATUTb BCe CO0PbI M OTUMC/IEHUA, apeHaHbIe U NpoYne
BbINIaThl MW KOMMEHCALMIO, MPY Ha/IMYNM TaKOBbIX, 38 MPUMOBPETEHNE KaMHS, NMecKa, rpasus, IIVHbI UAU APYrUX
martepuasios, Heob6xoauMbIX 415 BeAeHUA PaboT u nocTpoeHmsa BpemeHHbIX COOpPYXeHUA.

29. CO34AHUE NOMEX ANA OOPOMHOIO ABWMMEHMA U OBBLEKTOB YACTHOM W FOCYAAPCTBEHHOWM
COBCTBEHHOCTU Bce paboTtbl, Heobxogumble AN BbiNOAHEHWs PaboT ©  cTpouTenbcTBa BpemeHHbIX
COOpYKEeHWIN, JOMKHbI, HACKONbKO 3TO COOTBETCTBYET TpeboBaHWAM KOHTPAKTa, OCYLLEeCTBAATLCA TaK, YTObbI He
CO3/aBaTb HEHYXHbIX UNN HEYMECTHbIX NMOMeX 0bLEeCTBEHHOMY CMOKOWCTBUIO MAM [O0CTYMNY, UCMONb30BAHUIO U
3aHATUIO OOLWECTBEHHbIX MM YaCTHbIX AOPOr U MELIEXOAHbIX AOPOXKEK UAWM COBCTBEHHOCTM, MPUHaLexalime
Pabotogatento wuau nwbomy apyromy auuy. lNoapagyumk fonkeH ocsoboauts PaboTtopatensa oT Ntobbix
npeteHsuii, TpeboBaHUN, cyaebHbIX pa3bupaTenbcTs, U3AEPKEK, PacXxoAoB, BO3HMKAKOLWMX U3 WUAM B CBA3U C
AaHHbIMM BOMPOCAaMM B pamMKax NofHOMouMi MNoapaaunka.

30. CMEUUANbHBIE TPAHCMOPTHBIE CPEACTBA U OTPAHUYEHUE NMEPEBO3KU TPY30B
a) MoApAaAYMK JOMKEH UCMOIb30BaTh BCe NPUeMIeMble CpeacTBa A/1A NpefoTBpaLlLeHna noBpexaeHna noboit ns
[l0pOr UM MOCTOB, COEAMHAIOLLMX C UAN HaXOAALMXCA Ha NoAbe3aHbIX NyTax K O6beKTy, B CBA3M C NepeBO3KOWM
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Moapaaunmkom uam nbbiMm 13 ero cybnoapsaaumKoB rpy3oB M, B YacTHOCTU, OH LOJ/IKEH BblOMpaTb MapLIpyThl,
oTbMpaTh U UCMONBb30BaTb TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA, OMPAHNYMBATL U PacnpesenaTb rpy3bl TaKMM 06pa3om, 4TobbI
TaKue ypesmepHble NepeBO3KM FPy30B, KOTOPble HEU3BEKHO BO3HMKAIOT M3-3a NepemelleHua obopyaoBaHUA m
MmaTepuanoB ¢ U Ha OBBEKT, BblAM OrpaHMYEHbl HACTONIbKO, HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMKHO, YTOBbl HE MPUYUHUTbL
HEHY}KHOTO NOBPEXAEHUA TaKMM AOPOram M MOCTaM.

b) Ecnu Moapaaunky HeobxoAMMO nepeBo3UTb rpy3bl CTpouTenbHOro 0bopyAoBaHWUA, TEXHWKM, Pa3bopHbIX
eQMHUL, WKW 4YacTeN KOMIJIEKCHbIX COOPYXKEHUA WAW APYrUX MNPeaAMEeTOB MO Yy4yacTKy [OPOrM WAM MOCTa,
nepemeLLeHre KOTOPbIX MOXET HaHecTH yuepb ntoboli Takon gopore uan mocty, 6e3 nposeseHUs cneumanbHom
3alUMTbl MAM yKpenaeHus, Toraa MoapAafyYnMK, €canm MHOTo He npeaycMOTpeHO KOHTPAKTOM, [OKEH HecTu
OTBETCTBEHHOCTb W OMIATUTb CTOMMOCTb YKPensjeHus Aoboro Takoro MocTa, UAW U3MEHEHWUA. WAM YCUNEHUA
Nto60oi TaKol foporu Bo n3berkaHne BOSMOXKHOMO NOBPEXKAEHUA, a TaKKe 0cBO6OAUTb U 3aWmUTTL PaboToaaTens
OT BCEX MPETEH3MUI B CBA3WN C NOBPEXKAEHMEM TAaKON LOPOrM UM MOCTa B pe3y/ibTaTe TPAHCMOPTUPOBKM, BKIKOYAA
npeTeH3un, Kotopble MoryT 6biTb NpeabsaB/ieHbl HenocpencTBeHHo Pabotomatento, MNMoapAaauMK AONKEH BECTU
neperoBopbl M ONAATUTb PACXOAbl MO BCEM NMPETEH3UAM, BOSHUKLUMM B CBA3M C AAaHHbIM MNOBPEXAEHUEM.

31. BO3SMOXXHOCTU Ana Arpyrmx nogprpaa4mMKoB

MoapsaAunK, B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM UHKeHepa, A0/IKEH NPeAOCTaBUTb BCE MPUEMIEMbIE BO3MOXKHOCTU
ONA BbINOJIHEHMA PaboTbl KAKUM-TMOO UHBIM NoApPAAYMKAM, HaHATbIM PaboToaaTenem u Mx paboummu, a Takxke
pabounm Pabotopatens u nw0bHOro Apyroro ynoJHOMOYEHHOrO OpraHa, KOTopble MOryT OblTb HaHATbl A/A
BbINO/IHEHMA Ha Uan B6M3M O6beKTa Ntobbix paboT, He BKAKOYEHHbIX B KOHTPaKT, UM B COOTBETCTBUM C NHOObIM
OPYTMM KOHTPAKTOM, KOTOPbIA MOXKeT 6biTb 3aKatodeH PaboTtogatenem B cBs3M C conyTcTBytowmmn Pabotamu.
Ecnmn paboTa apyrux noapagunkos PabotoaaTens, Kak ynoMmuHaeTca Bbille, BoBaekaeT Moapsaaynka B Kakme-nnbo
npsamble 3aTpaTbl B pe3y/nbTaTe WCNOJib30BaHMA ero obopyaoBaHus Ha O6bekTe, PaboTogaTenb AOO0/KEH
paccmoTpeTb BbinaaTy MoapagumKy CyMMbl UK CYMM, UCXOAA U3 pEKOMeEHAaUMIi UHKeHepa.

32. COBNIOAEHUE NOAPAOYUKOM YNCTOTbl HA OBBEKTE

B xoae BbinonHeHusa Pabot MoapafuvKk AO/KEH CAeauTb 3a YncToTol Ha O6bekTe, He 3arpomoxgan O6bekT
HEHYHbIM MYCOPOM, U XPaHUTb UAKN pa3meLlaTb toboe CTpoutensHoe 060pyL0BaHMe U U3IULLHWE MaTepUasbl B
onpeaeneHHoM /1A 3TOr0 MecTe, a Takke ybupatb U BblBO3UTb ¢ O6bekta sobble 06/10MKM, Mycop wan
BpemeHHble Coopy:KeHna, KoTopble 60/blie HE HYKHbI.

33. OYUCTKA OBBLEKTA NOCNE MATEPUAJIbHOIO 3ABEPLUEHUA Mocne maTepuanbHOro 3aBeplieHua Pabor,
Moapaaunk ponxeH ybpatb v BbiBe3TM ¢ Ob6beKkTa ntoboe CtpoutenbHoe ObopyaoBaHWe, U3AULIHWE MaTepuansl,
mycop 1 BpemeHHble CoopyxkeHua ntoboro poaa, u octaBuTb O6beKT M PaboTbl B YNCTOTE M paboyem COCTOAHUM,
yaosnetsopawoLlem VHxeHepa.

34.TPYA

34.1 Haem Ha paborty

MoApAAYMK AOMKEH NPEesyCMOTPETb CBOM COOCTBEHHbIE NPOLLeAYPbl HaliMa MECTHbIX U MPOYUX

paboumnx.

34.2 BogocHabxkeHune

Moapaaunk ponxeH byanetr obecneuntb Ha O6bekTe, K yaoBneTBopeHuto MHxeHepa, afieKBaTHoe cHabkeHue
NUTbEBOW U APYroW BOAOWM A8 HYXA, nepcoHana Moapsayunka n pabounx.

34.3 ANKOronbHbIe HANUTKN UK HAPKOTUKMU

MoApAAYMK LO/IKEeH cobaoaaTh AeNCTBYOLME rOCYAaPCTBEHHbIE 3aKOHbI, MOMIOKEHUA U NPUKasbl B OTHOLEHMUM
MMMOPTA, NPOAAXKK, bapTepa MAM ynoTpebneHuUa anKorosibHbIX HAMWUTKOB WM HAPKOTUKOB, TaKXKe KaK OH He
[ONMKEH MO3BONATL WM COAENCTBOBATb TAaKOMY MMMOPTY, NPOAaXke, AapeHuto, 6apTepy uam ynoTpebieHuto
cBOMMM cybnoapAaAYMKaMM, areHTaMMU NN PabOTHUKaMK.

34.4 Opyrkme n boenpunacol

OrpaHuyeHus, ykasaHHble Bbllle B cTaTbe 34.3, KacatoTcA BCeX BUAOB OPYKMA U Boenpunacos.

34.5 MNpa3gHUKN 1 pennrnosHole obbiyan

MoapafunK, BO BCEX CBOWX TPYAOBbIX B3aMMOOTHOLUEHMAX, AO/KEH Hagaerawmm obpasom yuuTbiBaTb Bce
npasaHuKK, odrLManbHble TOPXKECTBA, PEUTMO3HbIE U Apyrue obblyaun.

34.6 dnnaemus

B cnyyae BchbIWKKW Kakoro-nmbo 3abonesaHmA snMAeMUOI0rMYECcKOro XxapakTepa, Moapaauvk goaxkeH cobaogatb
M BbINOMHATL TaKMe MOJIOKEHWA, PaACNopANKeHUs W TpeboBaHUA, KOTOpPble MOryT ObiTb BBeAEHbl B CUY
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MpaBuTeNbCTBOM WMAU MECTHBIMU MEAUULMHCKMMU UAN CaHUTAPHbIMM BAAcTAMWU B Lenax 60pbbbl ¢ AaHHOM
anuaemmnen 1 ee NPeoLoNEHUSA.

34.7 NpoTtnsonpaBHoOe NoBeAeHue, 1 T.4.

MoapafUYnK AOMKEH MOCTOAHHO NPeAnPUHMMATL BCE Pa3yMHble Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM ANA NPefoTBPaLLEHMA
Ntoboro He3aKOHHOIo MATEXKA MAM MPOTUBONPABHOIO NOBEAEHMA CBOMX PAabOTHWUKOB, a TAKXKe A/1A COXPaHeHUA
MMWPA U 3aLLMTbI UL, U COBCTBEHHOCTU, HaxoaAwmxca B61M3M mecTa nposeaeHna PaboTt oT nogo6HOro noseaeHums.
34.8 CobntopeHne 3aKoHOB cybnogpaaumkamm

Moapasymesaetca, 4To MoApAAYMK HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COb6/toAeHME BbllleyKasaHHbIX MOIOKEHWUA ero
cybrnoapaaumkamu.

34.9 Tpyposoe 3aKoHOAATeNbCTBO Moapaaumnk obasyeTcs Bceweno cobaoaaTb AeNCTBYOWEE 3aKOHOAATENbCTBO U
NONIOXKEHUA, PEryInpyoLLMe TPYAOBble OTHOLIEHUA.

35. OTHYETbI NO TPYAY, CTPOUTE/IbHOWN TEXHUKE U T.A4.

MoapAaauYmnK, ecnn storo notpebyer WHKeHep, AOMKEH MpeacTaBUTb B ydpexzeHue WMHKeHepa noapobHble
oTyeTbl, B popme M MNEepUOAMYHOCTM, MO npeanucaHuio MHKeHepa, C yKasaHWeM COCTaBa PYKOBOAALLErO
NepcoHasa M YNCNEHHOCTM LWTaTa paboymx pasHoM KBanMbUKALMKU, NEPUOANYECKM HAaHMMaeMbIX MoapAaYMKOM
Ans pabotbl Ha ObbeKTe, M MHGOPMALMIO OTHOCUTEIbHO CTPOUTENbHOM TEXHUKM No TpeboBaHuio MHXKeHepa.

36. MATEPUA/bI, KAYECTBO PABOT U UCTbITAHUA

36.1 MaTtepuasnbl 1 KayecTBo paboT

a) Bce maTtepuanbl M KayecTBo paboT A0MXKHbI COOTBETCTBOBATb CBOEMY OMMCAHMIO B KOHTPAKTE M MHCTPYKLMAM
MH)KeHepa, Kpome TOro, OHW MEepUOSMYECKM MOANENKAT WCMbITAHUAM, KOTOpPble MOryT ObiTb NpOBeAEHbI
MH)KeHepoM Ha mecTe MPOM3BOACTBA MM KOHCTPYMPOBAHUA, AN Ha OB6beKTe, BO BCEX YKA3aHHbIX MeCTax uau B
Nto6om 13 Hux. MoApAaaYMK LONKEH OKA3aTb COAENUCTBUE, NPEAOCTaBUTb MHCTPYMEHTbI, TEXHUKY, pabouyto cuny u
mMmaTepwuasbl, KOTopble 06bIYHO HEOBXOAMMBI ANA NPOBEPKU, U3MEPEHUA U UCMbITAHMA Nt0BOM PaboTbl M KayecTBa,
Beca WAM KonuyectBa JtobblX MCNOAb3yeMblX MaTepuanosB, M NpefocTaBuTb 06pasupl MaTepuasnos Ao
MCNoib30BaHMA MX B PaboTax Ha MpPOBEPKY, B TOM KO/M4YecTBe, KoTopoe byaeT oTobpaHo v notpeboBaHo
NHxkeHepom. Bce obopyaoBaHWe M MHCTPYMEHTbI 418 UCMbITaHMA, NpeaocTaB/ieHHble MoapaaYMKoM, AOKHbI
MCNONb30BaTbCA TOJIbKO MHXeHepom uam MoapAaaunkom COrnacHo MHCTpyKumam NHxKeHepa.

b) B PaboTax Henb3s MCnosb3oBaTb MaTepmasbl, HecooTBeTcTByoWMe TexHnyeckum CneumdurKaumam B KoHTpaKTe,
6e3 npenBapuUTENbHOTO NMUCbMEHHOro oaobpeHus PaboTogaTensa M WMHCTPYKUWMWA MHXKeHepa; B cC/iyyae ecau
MCNONb30BaHME AAHHbIX MATepuanoB MPUBOAUT UM MOXKET MPUBECTU K yBennmdeHuto CTommocTn KOHTpaKTa,
cnepyet pykoBoactBoBaTbeca CtaTbeli 48.

36.2 CtoumocTtb 06pasLoB

Bce o6pasuybl A0/KHbI 6bITb NpegocTasneHbl [MoapsaynMKom 3a CBOW cyeT, ecam B CneunduKauuax uam
BegomocTtax Obbema PaboT OTCYTCTBYHOT YETKME YKA3aHUA HA TO, YTO OHM AOJIKHbI ObiTb NPeacTaBAeHbl 32 cYeT
PaboTtoaatensn. OnnaTa 3a o6pasubl, He cooTeeTcTBYOWMe CneunduKkaLmam, nponM3BoaMTbLCA He byaerT..

36.3 CTOMMOCTb UCNbITaHWI

MoApAAYMK AOMKEH HECTU PAacXoabl Ha NpoBeAeHME NH0OOro U3 CAeAyOLLMX UCTIbITAHUNA:

a) McnbiTaHWit, npoBeAeHME KOTOPbIX, YETKO 0603HAYEHO UM NPeayCMOTPEHO B KOHTPAKTHbIX

JoKkymeHTax.

b) UcnbiTaHnsa noa, Harpy3Koi MAM UCMbITaHMA Ha NPOBEPKY COOTBETCTBUA MpoeKTa PaboT B LLeSIOM MAU MUX YacTu
COOTBETCTBYIOT CBOEMY NpPeAHAa3HAYEHUIO.

37 [AOCTYN K OBbEKTY

Pa60To,u,aTenb n UHXeHep n nobble nda, ynoaHOMOYeHHble OAHUM U3 HUX, O0/1XKHbl UMETb NMOCTOAHHbIN AocTyn
K Pabotam u 06'bEKTy, a TaKXe KO BCem npomsBoacTBeHHbIM MomeuweHnam Uun MecCtam, rage uaet
noAroToBKa pa60T n rae nonyvyaroT matepuanbl, NPOMbIWINEHHbIE U3aenna Uamn TeXxHUKy ana Pabor, a Nogpaaumk
OO01KeH obecneynTb BCAYECKUNE ychosuna n CO,EI,eVICTBI/Ie B TaKOM JoOCTyne nam nonayvyeHnun npaBa Ha AO0CTyn.

38 MPOBEPKA PABOTbl U HEAONYLWEHUE YKPbIBATE/IbCTBA

HuKakan paboTa He 4oKHa BbITb YKPbITA UM yaaneHa U3 nona 3peHns, 6es ogobpeHna UHxkeHepa, a Noapaaunk
[O/KEH NpeaocTaBuTb MHMKeHepy Bce BO3MOXKHOCTM A/1A MPoBeAeHUA NPOBEPKN U M3MepeHusa noboil paboTsl,
KOTOpan MOANEXUT AaNbHENLLEMY YKPbITUIO MM KoTopas ByaeTt ybpaHa M3 Nojs 3peHus, a TakKe 414 NMPoBepKM
dyHAameHTa 00 BO3BEeAEHUS HA HEM MOCTOAHHbIX COOPYXKEHUN. MoapAAYMK AOMKEH COOTBETCTBYHOLWMM 06pa3om
n3BecTUTb MHXKeHepa o ToM, Korga JaHHaa paboTta uam GyHAAMEHT roToBbl UK ByayT roToBbl ANA NPOBEPKU, A
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MHXeHep [OMKEH MPUHATb ydyacTMe B MPOBEPKe WAM M3MEepeHWUM f[aHHoW paboTtbl uan dyHaameHTa 6es
HeobOCHOBaHHOM OTCPOYKM, 3@ WMCKAOYEHMEM C/lyyaeB, KOTA4A OH MOCYMTAET TaKylo OTCPOYKY Heobxoaumon w
COOTBETCTBYIOLWMM 06pasom nporHpopmupyeT 06 aTom Mogpagumka.

39 YCTPAHEHME HEUCNPABHOCTEN U AEDEKTHbLIX MATEPUAIOB

39.1 NonHomoune UHKeHepa pacnopsaanTbca 06 yCTpaHEHMM HEKAYECTBEHHOM paboThl

NHKeHep, B X0A4e BbINOAHEHUs PaboT MMeeT MOsIHOMOYME NepuoaMYEecKM OTAABATb B MUCbMeEHHOU dopme, a
MoApAAYMK AOMKEH UCMONHATL 33 CBOW CYET, PACTMOPANKEHUE MO CeAYOLLUM MEPaM:

a) YcTpaHeHue ¢ O6beKTa B TeYeHMEe TaKOro BPEMEHM WM CPOKOB, KOTOpble MOryT ObiTb YKasaHbl B
pacrnopsaKeHUn, KaKoro-nMbo maTepuana, KOTopbli, N0 MHeHUIO NHKeHepa, He cooTBeTcTBYeT KOHTPaKTY;

b) 3ameHa JOKHBIMU Y NOAXOAALLMMMN MAaTEPUANAMU; U

c) YcTpaHeHMe W COOTBETCTBylOLLEE MNOBTOPHOE BbINOAHEHWE NtoboN pPaboTbl, (HECMOTpPSA Ha npeaplayliee
MCMbITaHME WM NPOMENKYTOUYHYIO OMAaTy 3a AaHHylo paboTy), KoTopasa, No MHeHUIO MHXKeHepa, C TOUYKU 3peHusn
MaTepuasioB UM KayecTBa, He cooTBeTCTByeT TpeboBaHnAM KOHTpaKTa.

39.2 HencnonHeHue Moapagunkom UHCTpyKLMIA UHKeHepa

B cnyyae HeMcnonHeHUsA co CTOPOHbI MNogpsaumMKka MHCTPYKLMI UHXeHepa, PaboTtogatenb MMeeT NpaBo HaHATb
APYrUX UL, U NPOU3BOAUTL MM ONJATy 33 BbIMNOJIHEHME TOM e paboTbl, NPU 3TOM, BCe 3aTpaTbl, NOC/e40BaBLLME
3@ 3TUM WM CBA3AHHbIE C 3TUM, AO/KEH byaeT noHectn MoapaaumK; oHM ByayT BO3meLLeHbl um PaboTogatento m
MOryT ObITb BbIMTEHbl MOC/AEAHMM M3 NOObIX CYMM, KOTOpble MPUYMUTAIOTCA M MOTYT MOAJIeXKaTb K BbinjiaTte

MNoapAagymnky.

40 MPUOCTAHOBKA PABOT

MoApaa4YMK No NUCbMEHHOMY MpUKasy MHKeHepa A0NKeH OCTaHOBUTb PaboTbl mam nobyto ee YacTb Ha Takoe
BPEMA WM CTONBKO Pas M TaKMM 06pa3om, KaK NMoCUMTaeT HeoBXoaMMbIM UHKeHep, N foMKeH ByaeT B TedeHue
TaKOM NPUOCTAHOBKM, COOTBETCTBYHOLMM 06pa3om oxpaHATb M obe3onacutb PaboTbl 40 TEX MOP, NOKa, N0 MHEHUIO
WMHkeHepa, 310 6bygeT Heobxoaumo. Heobxoammo npouHdopmuposaTs PaboTogartens v MosyyuTb ero
NMUCbMEHHOE cornacvMe Ha o6y NPUOCTaHOBKY PaboT, NpesbiluatoLLyto Tpu (3) aHs.

41 BCTYN/IEHUE BO BNAAEHUE

OBbEKTOM

41.1 focTtyn K 06bekTy PaboTomatenb, Ha OCHOBaHUM NMUCbMEHHOTO pacnopsyKeHua MHxeHepa o Hadane Pabor,
JonxkeH nepepatb O6beKT BO BnageHwe MogpsaunKky B TOM Mepe, B KOTOPOM OHa MOXeT bbiTb Heobxoamma
MoppsaaunKy Aa Havana v NpoBeAeHUA cTponuTenbHbix PaboT cornacHo Paboyemy MnaHy, ykasaHHomy B CTaTtbe 13
WM }Ke B COOTBETCTBMM C PaLlMOHANbHbIMU NpeaioxKeHnamm MoapaayunKka, KoTopble HagNeXUT noaatb NHxeHepy
B MMCbMEHHOM BUAE, U MEPUOAMYECKU, NO Mepe BbINoHeHUA PaboT, gononHUTeNbHO NepeaasaTb oapaaUunKy BO
BnafeHne y4yactkm O6bekTa, KoTopble MOryT HbiITb Heob6XxoauMbl MoAPAAYMKY ANA NPOAOIKEHUA CTPOUTENBHBIX
PaboT B Haa/exallme CPOKM B COOTBETCTBMM C BblLIEYNOMSHYTbIM MN1aHOM AW NPeSIoKEHUAMMU, B 3aBUCUMOCTHU
OT 06CTOATENBCTB.

41.2 MNpaBo npoxoaa Uau npoesaa no Yy>Kom 3emne, 1 1.4,

MoppAafuYnK HeceT Bce pacxodbl WU U3AEPXKKM Ha MNOJlyYeHWe CchneuuanbHOro BPEMEHHOrO MnpaBa npoesja,
HeobXxoaMMOro emy B €BA3W € A0OCTYNoM K O6bekTy. Moapaaumnk TakKe foKeH obecneynTb 3a CBOW cyeT Ntobble
[OMONHUTENbHbIE }KU/ble MOMeLLLeHUsA 3a npeaenamm O6bekTa, HeobxoauMble emy B LIeNAX BbINOAHeHMA PaboT.
41.3 M'paHuubl O6beKTa

33 UCKNOYEHMEM HUXKENPUBELEHHOTO, rPaHuLbl Ob6beKTa A0MKHbI 6bITb YCTAHOBEHbI COrNacHo KoHTpakTy. Ecan
Moapaaunky Tpebyetca 3emnn BHe O6beKTa, OH LOMKEH NONYYUTb STOT Y4aCTOK 3eM/IM NOSHOCTbIO 33 CBOM CYET U
npexae Yem MNpPUHATb €ro BO BAAAEHME, OH AO/MKEH byaeT npefocTaBuTb UHXKeHepy KOoMuio HeobXxoAmMmbIX
paspelmnTesnbHbIX AOKYMeHTOB. [loctyn K OB6beKkTy umeeTcA Tam, F4e OH MPUMBIKAET K rocyAapCTBEHHbIM
[OPOXKHbBIM MYTAM, HO OH He NPeaoCTaBAAETCA, NOKa He ByAeT yKkasaH B YepTerkax. [pn HeEO6X04MMOCTH, B Lensax
6e3onacHocTM U yaobcTBa paboumx, HaceneHWa UAN JOMALLHEro CKOTa MAWM ana oxpaHbl PaboT, Moapaguuk 3a
CBOM CYET [O/IKEeH YCTaHOBUTb HEObXO0AMMOe BpPEeMEHHOEe OrpaxKAeHue BOKPYr BCeM WAM 4acTu TeppuTopum
ObbekTa. MNogpafuMK He AOMKEH HApywaTb LENOCTHOCTb, MOBPEXAATb MAM CHOCUTb KaKywt-1Mbo m3roponp,
AepeBba Unn 34aHnA Ha O6bekTe 6e3 NnnucbmeHHOro cornacma MHxxeHepa..

42 CPOK 3ABEPLUEHUA
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a) Mpwu nobbix TpeboBaHMAX B KOHTpaKTe B OTHOLWEHMM 3aBeplleHna Ntoboi Yyactn PaboT A0 MX OKOH4YaTe/IbHOro
3aBepuweHnsn, PaboTbl B LEeNOM AO0KHbl ObiTb 3aBEPLUEHbI COrNacHO nosioxKeHusam Cratein 46 u 47, U B CPOKN,
YyKa3aHHble B KOHTpaKTe.

b) Cpok 3aBeplueHUs BKAOYAET exxeHene bHble BbIXOAHble, oduLManbHble NPasaHUKU U AHU CYPOBbIX NOrOAHbIX
YyCNOBUN.

43 NPOAJNTEHUE CPOKOB 3ABEPLLUEHUA

Ecnun, cornacHo nonosxkeHnam KoHTpakTa, VHXKEHep pacrnopsaKaeTcs Npou3BeCcTM U3SMEHEHUA UAW LOMONHEHUA B
PaboTtax B cootBeTcTBUM cO CTaTbeil 48, UAN ecnn BO3HWMKAOT 0BCTOATENbCTBA, co3gatowme Gopc-marKopHble
CUTYaLMU, KaK yKasaHo B KoHTpakTe, MoapaaymK yrnoNHOMOYEH 3anpocuTb NPoA/ieHne CpoKa 3aBeplieHus Pabot
cornacHo KoHTpakTy. Mpu noayyeHUM paHHOM 3asBKM PaboTtopaTenb onpepenseTr nepuos NbHOro Takoro
NPOA/IEHNA CPOKA; YTO B C/ly4ae U3MEHEHUW UAN AONOAHEHUI B PaboTax 3adBKa Ha TaKoe NpoaJsieHue AOJIKHA
6bITb NOAAHa A0 BHeceHMA MoapAAYNMKOM AaHHBIX USMEHEHWUN MU AONONHEHWUI B PaboTbl.

44 TEMN BbIMNONHEHUA PABOT

Bce maTepuanbl, TeXHWKA W TPya, KOTOpble AO0/KHbl 6biThb MpegocTaBfieHbl MOAPAAYMKOM, a TaKKe Pexunm,
nopAAOK M TEMM BbINOIHEHNA U 3aBepLIeHna PaboT A0KHbI yA0BAETBOPATL TpeboBaHMA UHxeHepa. Ecav Temnbl
BbIMOAHEHMA PaboT uan nobon Mx 4actM Korga-nmbo, no MHeHuo MHxKeHepa, MAeT CAUWKOM MeAjIeHHO ANA
obecneyeHuns 3aBeplieHna PaboT K npeannMcaHHOMY WMAW MPOAJEHHOMY CPOKY 3aBeplueHus, MH»eHep obasaH
yBeAoMUTb 06 3Tom Moapaguvka B NUCbMeHHOW dopme, M MoapAAUYMK BNOCNEACTBUM AO/KEH NPeAnpUHATb
TaKMe Mepbl, KOTopble, MO ero MHeHuto, byayT HeobxoaMMbl U MOTYT BbiTb 0A06peHbl UHKeHepoMm, C Lenblo
YCKOpEeHUA TEeMMNOB BbINOJIHEHUA PaboT, Tak 4TO6bl 3aBepwmnTb PaboTbl K npeanucaHHOMY MAW MPOoAJeHHOMY
CpOKy 3aBeplueHua. Ecnv pabota maeT He KpyraocytouyHo, v MoApAaaYMK MOCYMTAET HYXHbIM 3amnpocuTb
paspelueHne Ha paboTy B KPYr0CYTOUHOM pesKMME, B JaHHOM C/lyyae, eciv MHxeHep BblgaeT Takoe paspelleHme,
MoapAaaunKky He ByAeT NpUUMTATbCA HUKaKaa AOMONHUTENbHasA onsiata. Bca paboTa B HOYHOE Bpemsa A0/XKHa
BbIMONHATbLCA 6€3 He06OCHOBAHHOIO LWyMa M HapyleHua nopagka. MoapaadumnKk AoKeH orpaguTb PaboTtopatens
OT Nt0BbIX NPETEeH3UI UM OTBETCTBEHHOCTU 3a yLepb, HaHECEHHbI B CBA3M C LUYMOM WM HapyLLEHUEM NOPAAKa,
CO3[aBaeMblX BO BPEMS WAW NpU BbINOJAHEHUMU paboTbl M OT BCex NpeTeH3ui, TpeboBaHWii, cyaebHbIX
pa3bupaTenbcTs, 3aTpaT M PACXOAO0B, BO3HMKAIOWMX B CBA3W C WAM B OTHOLIEHWWM TAKOro Wyma WAM APYroro
HapylleHUAa nopaaKka. B KoHue Kaxaoro mecaua lMoapaaunK AO0/KeH npeaocTtasnath MHKeHepy B Tpex
3K3emMnaApax MNOACHUTENbHblE YepTexxkn WMAM APYrylo AOKYMEHTaLMIO, AEMOHCTPUPYIOLLYIO X0, BbIMOAHEHUA
Pabor.

45 HEYCTOMKA 3A 3ALEPXKY COAYU PABOT

a) Ecamn MNoapagumKk He CMOMKET 3aKOHYMUTb PaboTbl B HasHAYeHHbIN CPOK, MPeAyCMOTPEHHbIN KOHTpaKTom, Man
Nto6oit Apyrol NpoA/ieHHbI CPOK 3aBepLIeHUs B COOTBETCTBMM C KOHTPaKTOM, B TaKoMm caydae Moapaaumnk obssaH
BbIN1aTUTL PaboTogaTento cymmy, yKasaHHyt0 B KOHTpaKTe B KauyecTBe HEYCTOMKM 3a OTCTaBaHWe OT CPOKa,
yCTaHOB/MIeHHOro KOHTPaKTOM, UM NPOANEHHOTO CPOKA 3aBEpLUEHMs, B 3aBMCMMOCTM OT KOHKPETHOro c/y4as, u
[AaTbl MaTepuanbHOro 3aseplueHus PaboT, Kak yKkasaHo B AkTe MaTtepuanbHoro 3aseplieHns paboT, npu ycnosum
060CHOBaHHOIO OrpaHUYeHNs, OrOBOPEHHOro B KOHTpaKTe. YKasaHHaA cymma byaeT BbinaadeHa UCKNHOUUTENBHO B
cBA3M ¢ GaKTOM 3aJepKKN 6e3 HeobXoAMMOCTM NPeoCTaBNAEHUSA KaKUX-TMBo npeaBapuTebHOMO YBeAOMIEeHNs
WAV NpoLeccyanbHbIX AEUCTBUIA, UM A0Ka3aTeNbCTBa yllepba, KOTOPbIM BO BCeX clyyanx byaeT paccmaTpuBaTbCa
KaK yCTaHOBAEHHbIN daKT. PaboToaaTent moxet, 6e3 yuepba ntobomy Apyromy metoay BO3MELLEHUA, yAEPKaTb
CYMMy TaKOM HEYCTOMKM M3 N0BbIX CYMM, KOTOpble OH BbINAaTMA WMAW BbINAATMT MNoapsaumky. OnnaTta uau
yAeprKaHue 3a Takoi yuiepb He ocsoboxkaaeT MNoapaaumKka oT ero 06a3aTesIbCTB 3aBeplunTb PaboTbl MAK Apyrux
ero 0653aTeNbCTB M OTBETCTBEHHOCTM NO KOHTPaKTYy.

b) Ecnun, oo 3aBepuweHua Bcero obbema PaboT mnm Yactu pabot, AKT o MaTepuanbHOM 3aBeplueHumn paboT 6bin
BblAAaH Ha KaKylo-1Mbo YacTb uan O6bekT PaboT, HeycToMKa 3a 3aepiKKy B 3aBeplUeHUn ocTaBlmnxca PaboT uau
[aHHOM YyacTKa paboT, Ha Ntoboi nepuos 3aflepKKM nocae AaTbl, YKa3aHHOW B Takom AKTe, U Npu OTCYTCTBUM
aNbTEPHATMBHbBIX NONOXKEHUIN B KOHTPAKTE, MOXKET BbiTb CHUXKEHA Ha CYMMY, B KOTOPYHO OL,eHMBAETCA YacTb UAu
O6beKkT PaboT, yKe 3aHEeCEeHHbIX B aKT, MO OTHOLWEHWI K obuwei ctommoctM PaboT mam YyacTka pabot, B
3aBMCMMOCTM OT 06CTOATENbCTB. MMOMOXKEHUA AAHHOrO MYyHKTA CTaTbM AO0J/IXHbl 6biTb MPUMEHEHbl TONbKO Ha
pasmep HeYCTOMKMN M He AO/IXHbI NOBAUATL Ha OrpaHUYEHME TaKOBOA.

46 AKT O MATEPUA/ZIbHOM 3ABEPLUEHUA

46.1 MaTepuanbHoe 3aBepLueHne pabot
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Mocne TOro, Kak Bce PaboTbl B 3HAUMTENbHOW CTENEHW 3aBeplleHbl U YAOBNETBOPUTENbHO MPOLWAM MO
3aBeplleHUIO Ntobble UCNbITaHUA, npeaycmoTpeHHoe KoHTpakTom, lNogpsaaumMK MOMKeT yBefoMuUTb 06 3ToMm
MH}KeHepa, noayepKmBas cBoe 0653aTe/IbCTBO 3aBepLIMTL N0OYI0 ocTaBLlWytocA YacTb paboT B TeyeHune MNepuoaa
yCTpaHeHusa HeaocTaTKoB. [JaHHOe yBegoM/ieHMe ¢ 06A3aTeNbCTBOM [AO/KHO ObITb COCTaBNEHO B NMUCbMEHHOW
dbopme M paccmaTpmBaTbCA, Kak 3anpoc VH»KeHepy co cTOpoHbl Moapaaumka BblAaTb AKT O MaTepuasibHOM
3aBeplleHMM paboT. B TeueHuwe aABaguaTM ofHoro (21) AHA co AHA NpeaocTaBAeHMA AHHOTO YBeAOM/IEeHUs,
NHeHep fokeH nnMbo BblaaTh Moapagumky, Konuto Pabotopatento, AKT 0 maTepuasibHOM 3aBeplleHmn paboT ¢
yKa3saHWem ToW [aTbl, KOraa, no ero MHeHuto, PaboTbl 6bi1M 3aBepLUeHbl B 3HAUUTENIbHOW CTENEHW B COOTBETCTBUM
¢ KoHTpakTom, nbo npefocTaBuUTb eMy MHCTPYKLUKU B MUCbMEHHOMN Gopme C yKazaHWem Bcell paboTbl, KOTopas Ha
B3rnA4, MHeHepa, Ao/MKHa ObITb BbiNONHEHA oApAAYMKOM [0 Bblgauu TaKoro AKTa. MHKeHep TaKke Ao/KeH
bynet coobwmnTb MogpaaumKky o Ntobbix HepocTaTkax B PaboTax, BAMAIOLWMX HA MOSIHOE 3aBeplleHue, KoTopble
MOTYT BO3HUKHYTb MNOC/JE TaKUX WHCTPYKUMI W [0 3aBeplleHUs Tex paboT, yKasaHHbIX B HUX. logpaauvk
YMOAHOMOYEH MNOJIYYUTb TaKOM AKT O MaTepuasbHOM 3aBeplieHMM paboT B TedeHue ABagLuath ogHoro (21) aHA ¢
MOMEHTa 3aBepLUeHUA NPU YCA0BUM YAOBAETBOPEHHOCTM WHKeHepa yKasaHHOW paboToit M ycTpaHEHHbIMM
HefocTaTKamu. Bblgaya AKTa 0 maTepuasibHOM 3aBeplueHuMM PaboT o3HavaeT ToT ¢aKT, yto MNoapAaYMK B3AN HA
cebsa OTBETCTBEHHOCTb 33 YCKOPEHHOe 3aBeplleHne ntoboi octaBlieica paboTbl B TeueHWe Mepnoga ycTpaHeHuA
HEeJ0CTaTKOB.

46.2 MaTepuanbHOe 3aBepLUeHME Yy4aCcTKOB UM YacTen paboT

CornacHo nyHKTy (1) HacToawen CTaTbM M Ha TeX Ke YC/0BUAX, YTO NpeacTaBieHbl B Hel, Moapagumk moxeT
3anpocuTb MHxKeHepa BblgaTb, a MHXeHep MOXKeT BblgaTb, AKT O MaTepuaibHOM 3aBepLleHMM paboT B OTHOLIEHUM
noboro Yuyactka mnam yactu PaboT, KoTopble 6binM 3aBeplueHbl B 3HAYMUTENbHOM CTEMeHW M MO 3aBeplueHUto
YA0BNETBOPUTENIBHO NPOLWLAW Ntobble UCMbITAHWA, NpeanucaHHble KOHTPaKTOM, ecau:

a) B KOHTpaKkTe npesycMOTPEHO OTAEe/bHOEe BPEMs 3aBepLIeHMs B OTHOLWEHWW AaHHOro YyacTka uau
Yyactu Pabor.

b) paHHbIM  O6bEKT wuAM  dactb PaboT  6binM  3aBeplleHbl K yAOBAETBOpeHWo  UHKeHepa U
PaboTogaTenem 3anpalumMBaeT O ero 3aHATUMU UAN UCNOb30BAHNUN.

Mocne Bblgaum AKTa O MaTepuasbHOM 3aBeplueHMn paboT, noapasymesaeTtcsa, YTO MNoApPAAYMK BO3bMET Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3aBeplueHue Noboin ocTaBlwekcA 4vacTu paboT B TeyeHue [epuopa obsA3aTenbcTBa nNo
YCTPAHEHUIO He4OCTATKOB.

47 OBA3ATENLCTBO NO YCTPAHEHUIO HEAOCTATKOB

47.1 Nepuopg o6s3aTenbCTBa MO yCTpaHEHMIO AedeKToB

BbiparkeHue «lepuofs 06s3aTenbcTBa No yCTpaHeHUo AedeKTOB» 03HAYaeT Nepuos U3 ABeHaauatu (12) mecaues,
paccunTbiBaeMblli € AaTbl 3aBeplieHnsa PaboT, yKkasaHHbIX B AKTe 0 maTepuanbHOM 3aBeplueHun paboT, BblgaHHOM
MHKeHepoMm, Nan B OTHOLIEHUM KaKoro-nnmbo YuacTka uam yacti PaboT, No KOTOpbIM Obln COCTAaBAEH OTAE/bHbIN
AKT O MaTepuanbHOM 3aBeplueHWn paboT, C AaTbl 3aBeplleHMA TaKoro YyacTKa WM 4acTW, YKa3aHHOro B
COOTBETCTBYIOLLEM aKTe. BbipaxkeHne «PaboTbi» KacatenbHo Mepuoga 06a3aTenbcTBa No ycTpaHeHUo gedekTos
[ONKHO 6bITb MCTONKOBAHO COOTBETCTBEHHO.

47.2 3aBeplueHne He3aKOHYEHHbIX paboT 1 ycTpaHeHue gedeKkTos

B TeueHue MMepuoga 06sa3aTenpcT8 Mo ycTpaHeHuto gedekToB MoApAAYMK AOMKEH 3aBepwutb paboTy, npu
Ha/IMYMKM TAaKOBOW, OCTaBLUYIOCA HA AaTy BblAauyM AKTa O MaTepuaibHOM 3aBepLlueHUn paboT, U BbINOAHUTL AAHHYIO
paboTy MO PeMOHTYy, nepefesnike, PEKOHCTPYKLMM, YCTPAHEHWIO U WcnpaBieHuto aedeKkTos, HenopaboTok,
ycagouHbix aedopmaumnini Mam Apyrux Hepo4veToB, KOTOpyk MoxeT notpebosatb MHxeHep oT MogpsaynKka B
nnucbmeHHol dopme B TedeHune Mepnoga 06s3aTeNbCTBA MO YCTPAHEHMIO HEAOCTAaTKOB U B TEYEHME YeTbIpHAALATH
(14) pHelt nocne ero MUCTeYeHWA, B pesynbTaTe MHCNEKLUWU, NPOBEAEHHON WHKEHepom WMAM OT ero MMeHu Ao
ncreyeHns Cpoka 06A3aTeNbCTB Mo YCTPaHeHUO AedeKToB.

47.3 CTOMMOCTb BbINOJHEHUSA PEMOHTHbIX paboT, u T.4. Bca octaswasncas pabota [oKHA ObiTb BbINOMHEHa
MoApAAYMKOM 33 CBOM CYeT, ecnn Takas HeobxoaMmocTb, No MHEeHUo NH>KeHepa, Bbl3BaHa
MCNONb30BaHMEM MaTepunanos Uan KayecTBom pabor, He COOTBETCTBYIOLWUM KOHTPaKTy, Unu n3-3a
XaNaTHOCTU UK HecobatoaeHuA MoapPAAYMKOM KaKUX-NMO0 06A3aTENbCTB, BbITEKAKOLWMUX UAN NPesyCMOTPEHHbIX
no KoHTpaKTy B OTHOWeHUM MNoapaaymKka.

47.4 UcnpasneHue paboTbl, KoTopyto Mogpagumk He B COCTOAHUM BbINOAHUTD

B cnyyae HeBbINOMIHEHUA CO CTOPOHbI MoapaaYMKa KaKoW-1Mbo ocTaslienca paboTbl PaboTosatens nmeet npaso
HaHATb ApPYrMx vl U NPOM3BOAUTb MM OM/ATy 3a BbIMNONHEHWE TOM Ke paboTbl, Npu 3TOM, BCe 3aTpaTbl,
nocnefoBaBLlIMe 33 3TUM WAW CBA3AHHbIE C 3TUM, AOJXKHbI ObITb BO3MelleHbl MNogpaaunkom PabotopaTento u
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MOFYT 6bITb BblYTEHbI MOCAEAHMM M3 NOObIX CYMM, KOTOpble MPUUYUTAIOTCA M MOTYT MPUYUTATBCA K BbiNaaTe
MNoapAagymnky.

47.5 AKT 0 NOIHOM 3aBepLueHnn

Mocne ypoBNETBOPUTENBHOIO 3aBEPLUEHUS OCTaBLUMXCA PaboT B TeyeHMe ABafuatTM Bocbmu (28) aHelt no
ncreyeHuto Mepmroaa 06a3aTeNbCTBA NO MCNPABAEHUIO HELOCTAaTKOB, MHXeHep [0/KeH BblAaTb AKT O MOJIHOM
3aBepweHMn paboT Ha uma Mopgpsguuka. MopgpasymeBaeTtca, YTO MOC/Ae BblAayM [AAHHOFO akTa AeincTeue
KoHTpaKTa uctekaet, oAHAKO nonoxeHua KoHTpaKTa, KOTOpble OCTAlOTCA HEBbIMOJHEHHBIMU U MONOXEHUE O
PaspelleHMM CNOPOB OCTAKOTCA B CME A0 TeX Nop, NOKA 3TO HEOBX0AMMO A/1A paspeLleHUsa CNOPHbLIX MOMEHTOB U
BonpocoB mexay CTopoHamu.

48 WU3MEHEHUA, LONOJIHEHUA U YNYLLEHUA

48.1 N3meHeHMA VIHKeHep B pamKax CBOMX MOJIHOMOYMI MOXKET BHeCTU ntobble nameHeHna B Gopmy, BUA UK
KauectBO PaboT mau nobol Mx 4acTu, KOTopble OH NOCYMTAeT HEOBXOAUMBIM, WU A5 3TOW LEean AW ecan no
NobbIM  ApPYrMM MpUYMHAM, HA ero B3rasfg, 3To OyaeT KenaTteslbHO, OH MMeeT MOJHOMOYMA AaTb YKasaHue
MoApAAYMKY BbINONHUTD, a MoapafUnK 0683aH BbINOAHUTL to6oe U3 cneayowmnx AeNCTBUN:

(a) yBennumTb nam cokpatuTb o6bembl Nt06bIX paboT No KoHTpaKTy;

(b) nponycTuTb Nt0bYIO Takyto paboTy;

(c) M3meHUTb xapaKTep, Ka4yecTBo MK BUA N06OI Takol paboTbl;

(d) “3MEHWTb YPOBHM, IMHUK, PACMONIONKEHUA U pasmepbl Ntoboit YacTu Pabor;

(e) BbINONHWUTL AoNOAHWUTENbHYIO paboTy nboro BuAa, Heobxoaumyro Ans 3asBepleHus PaboT, u Takoe
N3MeHeHNe HUKOUM 06pa3om He NNLLAeT PUANYECKON CUIbl AN feNaeT HefelCTBUTEIbHbIM KOHTPaKT.

48.2 3meHeHMs, YBEIMUYNBAIOLLLME CTOMMOCTb KOHTPaKTa, U BUAoM3IMeHaALWme PaboTbl.

MHKeHepy, TeEM He MeHee, HaA/NeXWUT MOoAy4YUTb NMUCbMeEHHOe ofobpeHune PaboTopaTens, npexae yem gaBaTtb
noboe pacrnopsKeHue Ha KaKoe-NMbo M3MeHeHUe, KOTOPOEe MOMKET MPUBECTU K YBEJIMYEHUIO CTOMMOCTM
KoHTpaKTa Man npuHUMNmManbHbiM MU3MeHeHMAM 06beMOB, KaYecTBa UK xapakTepa Pabor.

48.3 PacnopsaxeHua 06 M3MeHEeHUAX AOMKHbl ObiTb B MUCbMeHHOM dopme TMoapAaUYMK He [AONKEH BHOCUTL
n3meHeHus 6e3 NUCbMeHHOro pacnopsxeHua WHxeHepa. M3meHeHuda, Tpebylowmne nNUCbMEHHOTO 0406peHuUA
PabotonaTens, cornacHo NyHKTy (2) HacTosAwHM CTatbu, OyayT BbiNoAHeHbl MMOAPAAYMKOM TONBKO MNoc/ie
NoJlyYeHUA MUCbMEHHOTO PACMOPAXKEHUA OT MHKeHepa, conpoBoXaaemoro Konvei ogobpeHus Pabotoaatens.
Mpu 3TOM, B COOTBETCTBUMU C NOMOKEHUAMMN KOHTpaKTa, He TpebyeTca NMCbMeHHOE pacnopsKeHMe 0 KaKomy-anbo
YBENNYEHUWN AN COKpaALLEHUN 06bemoB 060l paboTol, rae AaHHOE yBENMYEHUE AN COKPaALLEHWE He ABAAETCA
pe3y/bTaTOM PACNOPANKEHUSA, OTAAHHOIO COrMacHO Hactosweil CTaTbe, a ABASAETCA pe3ynbTaToM o0b6bemos
npeBbIWEeHNA UM COKPaLLLeHUA Tex paboT, KoTopble yKa3aHbl B Begomoctax O6bemos PaboT.

48.4 OueHKa CTOMMOCTU U3MEHEHUI

MHKeHep fdonkeH npeactaButb PaboTogaTento pacuyetbl CymMbl, Ha KoTopyto CtommocTb KoHTpakTta byzet
yBeNUYeHa UM yMeHblUEeHa B CBA3M C N0ObIMU U3MEHEHUAMM, AOMNONHEHUAMMN UK yNYLWEHUAMM. B cayyae Kakux-
60 M3MEHEHWI, JOMNONHEHUA UAKN YNYLLEHWI, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K yBenuyeHnto CToMmocTn KOHTPaKTa,
MH)KeHep [O/KEeH nepepaTb TaKol pacyeT PaboTogatento BMecTe CO CBOMM 3anpocom ANsA MNOoAyYeHus
nMcbmeHHoro ogobpeHns PaboTogatens Takoro M3MeHEHWs, AOMONHEHMA WAM ynyweHus. CToMMOCTb Ntoboro
M3MEHEHUs, JOMNONHEHNA AN YNYLWEHUA AONXKHA OblTb paccyMTaHa Ha OCHOBE LLEH 33 eAMHULY, YKA3aHHbIX B
Bepomoctn Ob6bemoB PaboT. EcnuM M3meHeHWs, AOMONHEHUA WAM YNyWEeHWA He COOTHOCATBCA C MO3ULMAMM
Bepomoctn O6bemoB PaboT, pacyeT CTOMMOCTU AO/IKEH NPOBOAUTLCA MOAPAAUMKOM HAa OCHOBE HOBbIX PACLLEHOK,
MCMONb3yeMbIX [/ COOTBETCTCTBYIOLWMX BUAOB paboT. Ecnm pacueHKM, yKasaHHasa [MoapaayMkom ABAAKOTCA
Heob0CHOBaHHbIMU, MHXEHep MMeeT NPaBo OTAATb PACNOPsAXKEeHWe 06 U3IMEHEHUW, AONOJHEHUN UM YNYLLEHUN U
BHECEHUN U3MEHEHUs B cToMMOCTM KOHTpaKTa, KoTopas byaeT ocHOBaHa Ha cobCcTBEHHOM MporHose MHkeHepa
OTHOCUTE/IbHO BAMAHUA OTKIOHEHMA Ha 3aTpaThl [loapagymka.

49 CTPOUTENbHOE OBOPYOOBAHUE, BPEMEHHbIE COOPYXEHUA U MATEPUA/IbI

49.1 TexHMKa U NpoYee, UCMOb3yeMOe UCKIOYMUTENIbHO 411 BbINONHEeHUsA PaboT

Bce CtpoutenbHoe Ob6opyposaHue, BpemeHHble Coopy:keHua U MaTtepuanbl, npeaoctaBieHHble MNogpaaumKkom,
nocsie foCTaBkM Ha O6BEKT, A0NKHbI MCNOIb30BATLCA UCKAOUMTENbHO AN1A CTPOUTENbCTBA U 3aBepLueHns PaboT, u
MoapsaaunK He AonxeH ybupaTb MX MAW MX YacTb (33 WCKAKOYEHMEM C/lydaeB MepemelleHns C OA4HOM 4acTu
O6bekta Ha Apyryto) 6e3 nucbMeHHOro cornacua WMHxeHepa, KOTopoe He MOoXKeT b6biTb 6e30CHOBaTe/bHO
OTMEHEeHoO.

49.2 BbiBO3 060pyA0BaHUA/TEXHWUKK, U T.M.
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Mocne 3aBeplueHna PaboT Mogpaaumk gonkeH BbiBe3T ¢ O6bekTa Bce yKasaHHoe CTpoutenbHoe Ob6opyaoBaHue
1 BpemeHHble COOpYKeHMA, OCTaBLUMECA NOCAE HUX, U Ntobble HeMCNob30BaHHbIe MoapPAAYMKOM MaTepUuansbi.
49.3 PaboTosaTeslb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3@ MOBPEXAEHMNE TEXHUKM

PabotogaTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MONOMKY YKasaHHoW CTpoutenbHol TexHUKWU, BpemeHHbIx
Coopy:KeHui nnun ytepto MaTtepranos, 3a UCK/IOYEHUEM Cy4aeB, KOr4a AaHHAA NOJIOMKA UK yTepsa Npou3oLLia B
pe3ynbTaTe A4eNCTBUIN MAN xanaTHOCTU PaboToaaTtens, ero paboTHUKOB W/IN areHToB.

49.4 MpaBo cobCTBEHHOCTM Ha OMIavYeHHble MaTepuanbl 1 paboTbl

Bce matepmanbl u pabota, onnavyeHHole PaboTtogatenem MMoapagunky, OyayT BMOCNEACTBUMM ABAATLCA
MCKAUYUTENBHO COBCTBEHHOCTBIO PaboTopaTtens, ogHaKo AaHHOE MONOMKEHUE He AOJIKHO MCTONKOBbIBATHCA KaK
ocBoboxaeHne [MoapaayYMKa OT BCeli OTBETCTBEHHOCTM 3a BCe MaTtepuanbl U paboTy, no KoTopbiM Oblia
npousBseneHa onaaTa, A 33 PEMOHT KaKoro-1Mbo noBpeXaeHHOro COOPYKEHUS, UM KaK 0TKas PaboTogaTtens oT
npasa NnotpeboBaTb BbINOJHEHWA BCeX YCN0BUI KOHTpaKTa.

49.5 Ob6opynoBaHMe 1 NOCTAaBKK, NpousBeneHHble PaboToaatenem Mpaso Ha ntoboe ob6opysoBaHME U MOCTaBKY,
KOTopble MoryT BbITb NpounsBeseHbl Pabotogatenem, octaetca y Pabotopatens, u ntoboe takoe obopyaoBaHue u
MOCTaBKM AO/KHbI ObiTb BO3BpalleHbl PaboTtozatento npu 3aBepleHun KoHTpakTa uam Korga oHu bonee He
Tpebytotca MNoapaaumKky. [JaHHoe obopyfoBaHME Ha MOMEHT BO3BpalleHua PaboTogatento [OKHO ObiTb
nepesaHo B TOM K€ COCTOAHWW, B KaKOM OHO bbl10 nepenaHo MoapaAuMKy, € Y4ETOM HOPMasbHOrO M3HOCA U
amopTU3aumu.

50 HENPEANONATAEMOE OJOBPEHUE MATEPUAJIOB U NPOYErO

[Oevictene CtaTbm 49 He [OMIKHO MCTONIKOBbLIBATbCA Kak OKOHYaTenbHOe ofobpeHne VHxeHepom MaTepranos uam
NpoYMx BONPOCOB, KacatoLmeca ux, u iHxeHep moeT B 1to60e BpemMa MOXKeT NpU3HaTb maTepuanbl HErOAHbIMY,
M JlaHHaA CTaTbA He MOXKEeT NPOTUBOAENCTBOBATL 3TOMY.

51 USMEPEHUE PABOT

Mpy HeobxoaMMOCTM NPOBECTU M3MEpPEHME KaKOM-IMBO 4acTu UK YacTel PaboT, MHKeHep A0/KeH yBeAOMUTb
MoApAAYMKa MAM NOSIHOMOYHOrO areHTa uau npeacrasutens MNogpaayvKka, KOTOPbIM AOMKEH He3ameanTebHO
NPUHATbL Y4acTUe UM HaMNPaBUTb KBAIMPULMPOBAHHOMO areHTa A58 OKasaHuA nomolm MHxeHepy B NpoBeaeHUmU
JaHHbIX U3MEPEHUI 1 NpeaoCTaBUTb BCE AeTanun, Heobxoaumble Ntobomy u3 HUX. Ecam Moapaayumnk He NpUHUMaeT
yyactue, wrHopupyetr uam npeHebperaeT 06MA3aHHOCTbIO HaMPaBUTb TAKOrO areHTa, TOr4a W3MepeHwue,
npousBegeHHoe NHXeHepoMm uau yTBepXKaeHHoe UM, ByZeT paccMaTpMBATLCA Kak BEpHOE M3MepeHue paboTbl.
Llenb M3amepeHusa — yTouHeHMe obbema BbiNoNHEHHOM Moapaaunkom paboTbl M, ClefoBaTeNbHO, onpeaeseHne
CYMMbI €XXeMeCAYHbIX BbINaar.

52 OBA3ATE/IbCTBA CTOPOH

52.1 PaboTbl He cuMTatoTCA 3aBepLIEeHHbIMK, NOKa UHKeHepom He ByaeT noanucaH AKT O NMOJIHOM 3aBepLUEHUN U
aTOoT AKT He byaeT npepgocTaBneH PaboTogaTento C ykasaHuem Toro, yto PaboTbl 6bliM 3aBeplueHbl, U 4YTO
MoapsaaumK, K ero ya0BAeTBOPEHNIO, BbIMOJIHWA BCe cBOM 0bA3aTenbcTBa no CtaTbe 47.

52.2 PabotogaTenb He [O0/KEH HECTU OTBETCTBEHHOCTb nepes [loapAaaYMKOmM MO Kakum-nnbo Bomnpocam,
BO3HMKLIMM BC/eACTBME UAM B CBA3M C KOHTPAKTOM MM BbiNosHeHMeM PaboT, ecan Tosibko oapsaayumnk He
npeacTtaBua No AaHHOMY MOBOAY MPETEH3U0 B NMUCbMEHHOM BMAE A0 BblAauM AKTa O MOJIHOM 3aBepLUEHUU U B
cooTBeTCcTBUM C KOHTpaKTOM.

52.3 HeBbINnoaHeHHble 06s3aTenbCTBa

HecmoTpsa Ha Bblgady AKTa 0 NoaHOM 3aBepleHun paboT, Moapaayumk Npoaos/iKaeT HeCTM OTBETCTBEHHOCTb 3a
ucnonHeHve nwboro o6s3aTenbCTBa, BbITEKAIOWEro M3 MOJIOXKEeHU KOoHTpakTa A0 Bblgaunm AKTa O MOSHOM
3aBEpPLEHNN W OCTaBLUErocA HEBbINONHEHHbIM KO BPEMEeHM Bblaaun pgaHHoro AkTa. B uenax onpegenenusa
XapaKTepa v CTeneHun AaHHoro ob6ssaTtenbcTea, KOHTPaKT MeXKay CTOPOHaMM PacCMaTPUBAETCA KaK AeNCTBYOLWMIA.

52.4 OtBeTcTBEHHOCTb MNogpaaymka

HecmoTpa Ha ntobble apyrne nonoxeHua B KOHTPaAKTHbIX AOKyMeHTax, [loApagyuMK [ONXKEeH HecTu BClo
OTBETCTBEHHOCTb 3a /Il0Oble U BCE PUCKM NMOTEPU UAWN MOBPEKAEHUA UAN HEBbINOAHEHWE PaboT MAM KaKOW-TO MX
4acTU B TeYeHWe nepuoaa LecATU NeT nocse Bblgauyn AKTa NO MOJIHOM 3aBepLIeHWM, BCErAa npu yCAOBUK, YTO
TaKMe PUCKK, NOBPEKAEHMA NN HEBLINOJIHEHME MPOU3OLWIN MO NPUUYNHE AeNCTBUIA, HapyLweHUs 06A3aTeNnbCTB U
XanatHocTu MNoapaaymnKa, ero areHToB, PaboTHMKOB, PAabOUYMNX N MHbBIX TAKMX NOAPAAYNKOB.

53 MONTHOMOYMA 53.1 PaboTogatenb MMeEeT NPaBoO BCTYNUTb BO BnageHne O6bEKTOM M BblABOPUTL C Hee
Moapaayunka 6e3 aHHy/MPoBaHUA Tem cambiM KOHTpakTa uan ocsoboxaeHusa MNoapagumka oT Kakux-nmbo ero
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0653aTe/IbCTB UM OTBETCTBEHHOCTU MO KOHTPaKTy M He 3aTparMeas npasa W NOJIHOMOUMSA, KOTOPbIMU HaZeneHbl
Pabotoaatenb U UHxKeHep no KOHTpaKTy B 1t0ObIX CAeayoWwmx cayyanx:

(a) Ecnm Noapaguvk ob6bsBieH GaHKPOTOM WAWM 3asaBWUA O GAHKPOTCTBE MAM CcyaebHOM 3aliuMTe OT CBOMX
KpeanTopos uau, ecau Moapagumk ABAAETCA KOMNAHUMEN UM YNEHOM KOMMNAHWUU, TNKBUAUPOBAHHOM B cyAebHOM
nopsaake;

(b) Ecnm MoapaaumnKk focTUraeT 4OroBOPEHHOCTU CO CBOMMM KPeaMTOPamMmn WK COrnallaeTcsa BbiNoAHUTb KOHTPaKT
Nno4 KOHTPOJIEM MHCMEKTOPCKO KOMUCCUU CBOUX KPeauTopoB;

(c) Ecnm NopgpaaumKk oTKasbiBaeTcs oT PaboT uam nepenopyyaet KOHTPAKT APYrMM NOSHOCTbIO MK YacTUYHO 6e3
npeaBapuTENbHOIrO NMMCbMEHHOrO cornacus Pabotopatens;

(d) Ecnm Nogpsaumk He cnocobeH HavyaTb PaboTbl MM He obecneynBaeT Hy>KHOro Temna paboT, YTo, MO MHEHUIO
MHKeHepa, He No3BoAUT MNoapaaYMKY 3aBePLWINTb PaboTbl B COOTBETCTBMM C 3aN/1aHUPOBAHHbIM YCTaHOB/IEHHBIM
CPOKOM 3aBepLueHus Pabor;

(e) Ecnn Mopgpsfauvk npuocTaHaBauBaeT xof PaboT 6e3 J0/KHOM MpUuYMHbI Ha NATHaguaTth (15) aHei nocne
NoJly4eHns MMCbMEHHOTO YBeAOM/IEHNA OT UHXeHepa 0 NpoAo/IKeHUn paborT;

(f) Echm Noapagumk He cobntogaeT Kakoe-nmbo ns ycnosuii KOHTpaKTa UAM He BbINOJIHAET CBOM 0653aTe/IbcTBa U
He YCTpaHAET NPUUYUHY CNOKMBLUENCA CUTYALLMM B TeYeHWe NaTHaauatv (15) gHer nocne nonyvyeHua yBeAoMAEHUSA
06 3TOM B MMCbMEHHOM GpopMme;

(g) Ecnun Moapaaumnk BbinoaHAeT paboTy 6e3 cobaogeHna NPon3BOACTBEHHbBIX HOPM, YKa3aHHbIX B KOHTpaKTe;

(h) Ecnm Moppaguvk genaeT unu obelaeT caenaTb NOAAPOK UM NPeSOCTaBUTb 3aéM WM BO3HArpaauTb Kakoro-
nnbo paboTHMKa PaboTomatena unu UHxeHepa.

B Takom cnyyae PaboTopaTesib MOXKET 3aBePLUMTb PaboTbl CAMOCTOATENBHO UAM MOKET HAHATb Nt06Oro Apyroro
noapagYmMKa ans 3aseplieHns pabot, n Pabotogatenb UaAu JaHHbIA ApYyroi NogpsavYmMK MOryT MCMONb30BaTb AN
3aBeplleHna paboT Takoi obbem CTpouTenbHOW TexHWKW, BpemeHHbix COOpY)KEHUI M MATEPMANoB, KOTOpble
npeaHasHa4yanCb UCKAYUTENBHO A/ CTPOUTENbCTBA M 3aBeplueHua PaboT cornacHo nosioxeHuto KoHTpakTa,
KOTOpble Ha WX B3rNag ABAAOTCA HeobxogumbiMu, U PaboTozatenb MOXeT B toboe Bpema NpoaaTth Kakne-nmbo
M3 ynomsaHyTbix eguHuy CrpouTtenbHoro O6opynosaHus, BpemeHHbix COOPYKEHUM WM HEWUCNONb30BaHHbIX
MaTepuasioB U UCMOb30BaTb CPEACTBA OT MPOLANKM ANA MOralleHUs CyMM, NOANIENKALLMX BbINIaTe WAM KoTopble
6yayT noasiexKaTb BbinaaTe CO CTOPOHbI Moapaaunka no KOHTpakTy.

53.2 OueHKa nocne NOBTOPHOIO BCTYMAeHWUS BO BAageHne O6bekTom

MHKeHep 06sA3yeTcs, Kak MOXKHO CKOpee Moc/jie TaKoro MOBTOPHOrO BCTyM/eHWA BO BrageHue PaboTomatensa u
yBO/IbHEHUA PaboTopatenem, yBegomuTb Moapagumka o HeobXxoAMMOCTU y4acTMA B npolecce oueHKkM Pabot. B
CNyyae, ecan No KakoW-nmbo npuuunHe, MoApAagYMK He yyacTByeT B npouecce oueHKe, To MHXKeHep npoBoauT
[JaHHY0 oueHKy 6e3 MoapaaumKa M BbIAAET aKT C yKasaHMeM CyMMbl, NMPW Ha/lMYyMKM TaKOBOW, MoAJieKallei
Bbiniate lNoApAaAuMKYy 3a NpoAenaHHyto paboTy B cOOTBeTCTBUM C KOHTPAKTOM [0 CPOKa BCTYN/IeHUs  BO
BNageHne obbekToM PaboTosatens M yBonAbHeHUs PaboTogaTtenem, KoTopas npuuuTaeTca MNoapAaaymKy 3a
PaboTy, KOTOPYIO OH BbIMOJIHUA B COOTBETCTBUM C KOHTPAKTOM. UHKeHep [O/KeH yKa3aTb CTOMMOCTb MaTepuaios,
HEe3aBMCMMO OT TOrO, MCMNO/Mb30BAZNCL /M AAHHbIE MATEpPMasbl YAaCTUYHO WM He MCMONb30Ba/MCb BOOOLLE,
BK/1HOYAA CTOMMOCTb CTPOUTENIbHOTO 060pYyA0BaHMA U NtobbiX BpemeHHbIX COOpYKEHWUN.

53.3 Onnata nocse NOBTOPHOrO BCTYMNJ/IEHUA BO BlageHMe

B cnyyae, ecnm PaboTtogaTenb LOMKEH BCTYNUTb BO BAaZeHWe WM yBOAWUTbL oApagyvMKa COracHO HacToAwewn
CraTtbe, PaboTogaTenb He BbiniauvsaeT MoApAaaYMKY OMpeneseHHY0 CYMMy B COOTBETCTBUM C MOJOMKEHUAMMU
KoHTpakTa fo ucteueHus MNepuoaa obA3aTeNbCcTBa MO YCTPaHEHUIO AedEKTOB, U COOTBETCTBEHHO A0 TeX Mop, NoKa
He ByayT onpeaeneHbl U3ep:KKN ANa 3aBepLieHns paboT 1 ycTpaHeHus Bcex AedeKToB B PaboTax, a TakKe yLiepb
B CBA3M C 33[,EPKKOI 3aBepLlueHnn paboT (eciv Takoe MMeeT MecTo), BKAtOYAA Nnepuog, ANsA YCTaHOBAEHUS CYMMbl
BCEX MPOYMX 3aTpaT, MNOHeCeHHbIx PaboTomaTtenem, W YTBEPKAEHUSA AaHHbIX cymm WHxeHepom. [anee
MoApAAYMKY BbiNAauyMBaETCA TONbKO Ta CYMMa MM CyMMbl (€CIM eCTb TaKoBble), KOTopble MHXKeHep yTBepXKaaeT
nocne COOTBETCTBYIOLLEro 3aBeplieHuns MNoapagumkom PaboT, ¢ BbIMETOM BbilleyKasaHHOW cymmbl. OAHAKO ecnu
[aHHaA CcymMa npeBbllaeT Ty, KOTOpPasa NepBOHAYaNbHO Moanekana onsate MNoapaaumKy nocne HaAfexallero
3aBepweHua Pabot, To Moapaaunk ob6asyetca no TpeboBaHWI BbINAATUTL PaboTogaTento cymmy TaKoro
npesbiweHnsA. B Takom cnyvae, PaboTofatenb MOXKET B3bICKATb AAHHYIO CYMMYy M3 NO6bIX AEHEXHbIX CPeacTB,
noanexawmx sbinaate Moapagunkom, n He npuberaTb K cyaebHbIM npoLeccam.

54 CPOYHbIE PEMOHTHbIE PABOTbI

B cnyyae HecuyacTHOro cayyasi, aBapuu WMAW APYrMX UHUMAEHTOB, BO3HMKAMOWMX MO MPUYMHE, WAM B CBA3M C
Pabotamn mam oTaenbHbiM npoueccom PaboTt, imbo Bo Bpemsa BbinosHeHMA PaboT, imbo Bo Bpema nencTeus
Mepvopa 06A3aTeNbCTBA NO YCTPAHEHWUO AedeKToB, To, N0 MHeHUIo WHXKeHepa, B CPOYHOM MOPALKE LOMKHbI
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6bITb NPeAnpPUHATLI Ntobble Mepbl NO YCTPAHEHWMIO TaKMX HEWCNPaBHOCTEM MAM PEeMOHTHble paboTbl B LenAx
6e3onacHocTH, a MNoapAaYMK HE MOXKET UK He XKenaeT AenaTb NogobHy paboTy AN PEMOHT HEMeANEHHO, TOrAa
PabotoaaTeslb MOXKET CaMOCTOATENBHO MW MyTEM NpUBAEYEHUA Apyrol pabouyeit cuibl BbINONHUTb 3Ty paboTy
WX PEMOHT, KOTOpble HEOOXOAMMbI Ha AaHHbIA MOMEHT, N0 MHeHUto MHxeHepa. Ecan gaHHbIM BMA paboT uam
PEMOHT, BbINO/SIHEHHbIE PaboToaaTenem, No MHeHUIO UHXKeHepa, NogeXKaT BbINOJHEHUIO MoapsAaAYMKOM 33 CBOM
CYET cornacHo KOHTpaKTy, TO BCe 3aTpaTtbl U U3LEPKKM, COOTBETCTBEHHO MOHeceHHble PaboToaaTenem Bo Bpems
BbINO/IHEHMA Aa@HHbIX PaboT, AO/KHbI OblTb BbiMsayveHbl MoapagymMkom Pabotogatento no TpeboBaHuUiO, Uan
PaboToaaTeslb MOXET yaeprKaTb AaHHble CYMMbl M3 0ObIX CyMM, NOANEKALLMX BbINJaTe WMAW KoTopble byayT
noanexartb Bbinnate logpaayuKky, Npu ycnosuu, 4to MHKeHep, nocie BO3HUKHOBEHMA KAKOW-NIMBO aBapuu,
HemeZ/leHHO yBegoMUT MoapasaUMKa O CYYMBLLEMCA B MMCbMEHHON dopme.

55 YBE/JIMMEHUE UTU YMEHBLUEHUE CTOUMOCTHU

Ecnv nHoe He npeaycmoTpeHo KOHTPaKTOM, He MOXKeT 6biTb cAenaHa HMKakaa KoppeKkTMpoBKa CTOMMOCTM
KoHTpaKTa 13-3a KosiebaHUI LLeH Ha PbIHKE, U3MEHEHMA CTAaBOK ONaaTbl TPYAa, LeH HAa MaTepuasnbl, TEXHUKY UK
obopyaoBaHMe, B TOM 4Yuc/ie KonebaHUs B MPOLEHTHbIX CTaBKax, AeBa/ibBaLuMu UAK Nt0ObIX APYrMX MOMEHTOB,
BAMUAIOLLMX Ha PaboTbl.

56 HAJIOTOOB/1IOXKEHUE

MoapsaAYMK HECET OTBETCTBEHHOCTbL 33 ONAATY BCEX MOLUIMH U HAZIOrOB Ha Aoxo4, BKAtodaa HAC, T.e. ocylecTBAATb
BCE OTYMC/IEHUA COMNACHO M C Y4ETOM [JENCTBYIOLMUX MONOXNKEHUIMA 3aKOHOB M HOPMATMBHbIX MOIOXKEHUIN O
NoA0X0A4HOM HA/IOro0610KEHNN, @ TaKKe BCEX MUBMEHEHUIM U AONOIHEHUI K HUM. Noapagumk 06s3aH y3HaTb BCHO
Heobxoaumyto MHPOPMaLMIO B 3TOM CBA3M, @ TaKKe OTHOCUTE/IbHO MPUMEHEHMA BCEX COOTBETCTBYHOLLMX 3aKOHOB
0 HaNoroob610KeHUU.

57 B3PbIBHbIE PABOTbI

Noapafaunk obA3yetca He MPUMEHATb Kakue-nMbo B3pbiByaTble BeuwlecTBa 6e3 MUCbMEHHOro paspelueHus
MHskeHepa, KOTOpPbLIA, B CBOW ovepeab, AO/KeH notpebosath oT lMogpaauvka MoAHOro cobaofeHus Bcex
[OENCTBYIOWMX TMOJIOMKEHMI OTHOCUTENIbHO MPUMEHEHMA B3pbiBYaTbix BellecTs. OAHAKO nepes NpUMeEHEHMEM
B3pbIBYATLIX BewecTs, MoApAAUMK A0KeH obecneuntb COOTBETCTBYIOWME CKAAACKMe nomeleHus. OpobpeHue
WM OTKa3 MHKeHepa BblAaTb paspelleHme Ha UCNO/b30BaHMe B3PbIBYATLIX BELLECTB HE ABAAETCA OCHOBaHWEM A/A
NPeTeHs3uit co CTopoHbI Moapsaaymka.

58 TEXHUKA

MoapAaaYMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COr/IacoBaHWeE AEeNCTBUI MO NPOM3BOACTBY, NOCTAaBKaM, CTPOUTENLCTBY M
BBOAY B 9KCMAyaTaLMIO CTPOUTE/IbHOM TEXHUKMU U 06OpYA0BaHMA, KOTOpble COCTaBAAIOT YacTb PaboT. Moapagumnk
[O/KEH KaK MOXHO CKopee pa3mecTuTb Bce Heobxoanmble 3aKkasbl nocae nognucaHna KoHtpakta. Heobxoanmo
npouHdopmuposBatb MHKeHepa o NoAobHbIX 3aKasax U UX NpuémKe no 3anpocy WHxeHepy. Moapaaumk HeceT
TaK¥e OTBETCTBEHHOCTb 3a cobniogeHne Bcemu cybnoapAaaYMKaMy  JaHHbIX MaHOB, KOTOpble MPOLUIM
cornacosaHve u TpebyloTca Ans 3aBeplweHuAa PaboT B COOTBETCTBMM C YCTAHOB/MEHHbIM CPOKOM. B cayyae
3a4EPKKMU KaKUX-NMBO paboT cO CTOPOHbI OpraHu3aummn cybnoapsavvka, MNoapaayumk obssyeTca npeanpuHATbL
HeobxoAMMble Mepbl 419 YCKopeHWA 3aBeplueHna PaboT. 3To He fo/IKHO HaHecTH yulepb npasam PaboTopatens B
OTHOLUEHWWU MPUMEHEHUA CPeacTB MPaBOBOM 3alUMTbl B CBA3M C 33EPXKKOMN BbINOAHEHWA paboT cornacHo
KoHTpaKTy.

59 BPEMEHHbIE COOPY}{EHMNA N BOCCTAHOBUTE/IbHbIE PABOTbI

Moapaaunk obAsyeTcs NpenocTaBUTb M OBCAYKMBATb BCE BPEMEHHble LOPOrM M nyTu, Heobxoaumble ANA
nepeBo3kn 0bopyaoBaHMA U MaTEPMANOB, U AEMOHTUPOBATb UX NOC/e 3aBeplueHnsa paboT U NPMBECTM B MOPSALOK
BCE MOBPENAEHHbIE AWM HapyLLeHHble COOpYKeHua. Moapaaumk obasyetca nNpeacTaBuTb VHXKeHepy YyepTexu u
noapobHoe onucaHue Bcex BpemeHHbix CoopyeHUW A0 Havana paboT. MHKeHep umeeT npaso notpeboBaTb
BHECEHWE M3MEHEHUI B BblLIEYNOMAHYTblE AOKYMEHTbI, ECIM OH CYMUTAET, YTO B HUX COLEPMKUTCA HELOCTAaTOYHO
MHPopmaumu, 1 NoapaaunK SOKEH BHECTU TaKMe U3MEHEHUA, HO 3TO He 0CBODOXKAAET ero OT OTBETCTBEHHOCTMU.
Moapaaunk 06s3yeTca yCTaHOBUTb M OBCNYKMBATb BOAOHENPOHMLLAEMbIE HABECbl A5 XPaHEHUA MATepuasos,
Mcrnonb3yembix B PaboTe, Kak AN COBCTBEHHbIX HYXA, TaK A1A HyXg PaboTofatens, U 4eMOHTUPOBATb UX Nocne
3aBepleHus Pabot. Mogpagumk obAsyeTca COoOpyanTb, MO Mmepe HeobX0AMMOCTH, 32 COOCTBEHHbIN CYET M nocne
0406peHUA UHKeHepoMm, BCe KOMMYHa/lbHble CeTH, Heobxoanmble B X04e BbINosHeHUA PaboT, 3a UCKAOUYEHWEM
TeX, KOTopble CreunanbHO BblAeNeHbl Ha YepTerKax U BKAOYeHbl B KOHTPaKT. B mecTax, rae KOMMyHaNbHble CeTu
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He MeLLatoT X0A4Y BbiNonHeHMA PaboT, MNoapaaumK A0MKeH NoALEPKMBaATb, 0OCNYKMBATL U COXPaHATb BCE B TAKOM
e paboyem COCTOAHMWM Ha CO34aHHbIX yyacTKax. MoApAAYMK LO/IKEH MPUMBECTU B MOPALOK 33 CBOM CYET Bce
nospexaéHHbole TenedoHHble, TenerpadHble U INEKTPUYECKME Kabenn uav NpoBoAa, KaHa/M3aUMOHHbIE CETH,
BOAONPOBOAbI WAW MHble TpybonpoBOoAbl WM MNpPoOYME KOMMYHMKAUMKM, 3@ WCKAOYEHMEM C/lyyaeB, Korga
FfocyaapcTBeHHbIM OpraH WMAM YacTHas KOMMaHWA, BAaAelolWas MAM OTBETCTBEHHAA 3a AaHHbIM BuA pabor,
BOCCTAHaB/AMBAET BCe MNOBpexaeHWsA. Bce pacxogbl, MOHECEHHble MNPWU BbIMOJAHEHWW AaHHbIX paboT, byayT
onnaymeatbea MNoapagumkom FocyaapcTBEHHOMY OpraHy MM YacTHOM KOMMaHMKM No TpeboBaHwMto.

60 POTONPA®UU U PEKTAMA
Moapagunk obasyetca He onybankosaTb poTorpadum BoiNoNHEHUA PaboT ManM Aonyckatb Ucnosib3oBaHue PaboTbl
B KaKol-1mbo dopme peknambl 6e3 npeasaputenbHoro oaobpeHns Pabotoaatens B nCbMeHHOW dopme.

61 NPEAOTBPALLEHUE KOPPYNLUUUN

PaboTtofaTtenb MMeeT NpaBo aHHY/MPoBaTb KOHTPAKT M B3bicKaTb € MoapsagynKka cymmy yObITKOB, MOHECEHHbIX B
pe3y/nbTaTe aHHY/NMPOBAHMA, B TOM cayyae, ecau [oApAafuMK NPeanoXun WAW NoAapwua NOJAPOK, WK
paccmaTpurBas BO3SMOXKHOCTb MOOLLPEHUA MM BO3HArpaXKAeHWA 3 AEUCTBUE UAN HaMepeHWe caenaTb YTo-1mbo ¢
LeNblo NONYYeHUS UNKN BbINONHEHUA KOHTPaKTa Uamn ntobbix Apyrnx KOHTPaKTOB ¢ PaboTogatenem, AEMOHCTPUPYA
AW HamepeBasacb NPOAEMOHCTPUPOBATL 6JArOCKNOHHOCTD UM HEMPUA3Hb NO OTHOLWEHUIO K Atobomy auuy B
cBAsn ¢ KoHTpaktom unm nobomy Apyromy KOHTPakTy c PabotopmaTtenem, ecnv nopobHble aencteuA Oblauv
NPeanpuHATLl INLAMM, HAHATBIMW UM UAW AEACTBYIOWMM OT ero MMeHM, He3aBUCMMO OT TOro, 6blvM I OHU
3HaKoMbI ¢ MoApPAAYMKOM UAN HET OTHOCUTE/IbHO AaHHOro uau ntoboro apyroro KoHTpakTta ¢ PaboTogatenem.

62 OATbI, BbINAOAIOLWME HA NPA3OHUYHDBIE AHU

B cnyuae, Koraa cornacHo ycnosuam KoHTpakra, ntobas paboTa, noaseskallan BbIMOAHEHMIO UAM B KaKon-nnbo
CPOK, UCTEKaloLLMIA B onpeae/ieHHbl AeHb, BbINafatloT Ha BbIXOAHOW MAK 0dULUMaNbHbIN NPa3AHUYHbIA AeHb, TO
AeiictBre KoHTpaKTa pacnpocTpaHAeTcs Takum obpa3om, 4To Takasa paboTa A0/MKHA 6biTb BbIMOAHEHA WM CPOK
OOJIKEH ncTedb B pabounin AeHb, cneayroLmin nocae 4aHHOro NPasaHUYHOTO AHS.

63 YBEAOMJIEHUA

63.1 Ecnu He npeaycMOTPeHo MHoe, Ntoboe yBefoMIeHUe, cornacue, ogobpeHune, akT UK peleHne ntoboro anua,
OroBOPEHHbIE B MONOXKEHUN KOHTPAKTHbIX LOKYMEHTOB, A0/IXKHbI ObITb COCTAaB/IEHbI B NTUCbMeHHOW dopme. Jltoboe
TaKoe yBeAOMJIEHWe, corfacue, ofo0bpeHne, akT WAWM pelleHWe AOMXKHbI ObiTb BblAaHbl WM COCTAB/EHbI
Pabotogatenem, MNoapagymkom nnm NHxeHepom B cpoK, 6e3 Heob60oCHOBaHHOM 3a4ePKKN UM OCTAHOBKM.

63.2 /lioboe yBesoMNEHWE, aKT WAW yKasaHWe, BblaaBaemoe [logpaaunky MHxeHepom umnn PaboTtogatenem
COrNacHo ycnoBuii KOHTPaKTa, AO0MKHbI 6bITb HanpaBAeHbl Mo noyTe, Tenerpady, Tenekcy uam bakcy no agpecy
MeCTOHaxX0XAeHuUA ronosHoro oduca Nogpsaaumka, ykazaHHOro B KOHTpaKTe MaM No Apyromy agpecy, yKa3aHHOro
MoapAafAYMKOM B MUCbMEHHOM BUAE A1 AHHOW Lenu, Uam nytem A0CTaBKM MO YKa3zaHHOMY aapecy 3a NoAnucbto
YNO/IHOMOYEHHOTO /LI Ha NOJlyYeHMEe NOYTHI..

63.3 /lloboe yBefomieHUe, KOTOpoe AO/MKHO ObiTb nepesaHo PaboToaaTento, COracHO ycnoBuAM KOHTpaKTa,
[OMKHO BbITb HanpasneHo No noute, Tenerpady, Tenekcy wuam daxkcy Ha agpec Pabotopatens, yKasaHHoro B
KoHTpakTe, nnm nytem AOCTaBKM MO yKa3aHHOMY aJpecy 3a MOAMMCbIO YMOJHOMOYEHHOro /IMUa Ha NoayvyeHue
nouyTbl.

63.4 /ltoboe mn3BeLLeHNe, KOTOpoe A0/MKHO bbiTb NepenaHo MHKeHepy, cornacHo ycnosmam KOHTpaKTa, AOMKHO
6bITb HanpasaeHo Mo noyte, Tenerpady, Tenekcy uam dakcy Ha agpec MHxKeHepa, ykazaHHoro B KoHTpakTe, uan
nyTem ,0CTaBKW MO YKa3aHHOMY aZpecy 3a NOAMNUCHIO YNOJIHOMOYEHHOTO /IMLLA Ha NOlyYeHME NOYTHI.

64 A3blK, TAB/IMLLA MEP U BECOB

Ecnn He oroBopeHo uHoe B KoHTpakTe, Moapaaunk obasyeTcd NMPUMEHATb aHTMMCKUIA/UAN PYCCKUIA A3bIK B
nepenucke ¢ Pabotopatenem wnnm WMHXEHEPOM OTHOCUTE/IbHO OKasblBaeMbIX YCAYr U BCEX [OKYMEHTOB,
npeAocTaBAseMbIX WMAM MoAroTaBAMBaeMblx [oapsayMKom B npouecce PaboT. Bo Bcex caydyasx Tpebyertcs
NpUMeHeHNe MeTPUYECKON CUCTEMbI MACChl U U3MEPEHMUI.

65 YYETHO-OTHETHAA AOKMYEHTAUUA, UHOOPMALUUA U AYOUT
Moapagunk o6A3yeTcd BECTM TOYHO M CUCTEMATMYECKM YYETHO-OTYETHYH [OOKYMeHTauuio no pabortam,
BbIMNO/IHAEMbIM B COOTBETCTBUM C HACTOALWMM KOHTpaKTOM.
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MNogpsaunk obAsyeTca NpeaoCcTaBATb, COCTABAATb U Bceraa obecneymtb AocTynHocTb ansa NMPOOH nobyto yyéTHo-
OTYETHYIO [AOKYMEHTauMio uAnM uHbopMaumio, B YCTHOM MM nucbmeHHoU dopme, KoTopble NMPOOH moxeT
3anpocuTb B CBA3M C BbINOAHEHMEM PaboT nnum geatenbHocTbio MNoapagumKa.

Mogpagunk obnasyerca obecneuntb goctyn MPOOH wman ynonHomoudeHHbix npeactasutenen MPOOH ana
OCYLLLECTB/IEHUA MPOBEPKM W ayauTa LAHHOM AOKYMEHTAUMM wan  MHPopmauum nocsie npesbaBieHUs
COOTBETCTBYHOLLErO YBEAOMJIEHUSA.

66 ®OPC-MAXKOP

dopc-marxkop, cornacHo Hactosuel CraTbe, 03HaYaeT AEWCTBME HEMPeoAoNMMON cuibl (CTUxMIiHble BeacTBus),
BOMHY (06BABNEHHYIO WAN HEOOBABNEHHYIO), BTOPXKEHME, PEBOMIOLMUIO, MATEX WAW APYrMe aHaNorM4yHble Mo
XapaKTepy AeNCcTBMA UAN CUbI.

B cnyyae M cpasy nocne BO3HWKHOBEHMA MNPWYMHbLI, cocTasaawwen dopc-maxop, Moapagumk obasyetcs
HanpasuTb B MPOOH 1 UHXeHepy NUCbMEHHOE yBeAOMIEHUE, C NOAPOOHbBIM U3N0XKEHNEM CyunBLIerocs dopc-
MaKopHoro obctosaTenbcTBa, ecan MogpaaymrK, B pesynbTate Yero He B COCTOAHWUW, MONHOCTbIO MM YACTUYHO,
BbINO/IHATL CBOM 06A3aTeNbCTBA M OTBETCTBEHHOCTb MO HacTosAwemy KoHTpakTy. MNocne Toro, Kak MPOOH npusHaet
BO3HWKHOBEHME (GOPC-MAXKOPHOTO OOCTOATENBCTBA, YTO HE JO/MKHO ObiTb HeoBOCHOBAHHO OTMEHEHO,
NPUMEHAIOTCA HUXKenpuBeaeHHble MON0XKEHNA:

(a) BbinosHeHWe 06A3aTeNbCTB U OTBETCTBEHHOCTU MoApAAYMKOM NO KOHTPAKTYy A0MXHbI 6bITb NPUOCTAHOBNEHDI
n3-3a HecnocobHocTu MoapaaYMKa BbINONHATL AaHHble 00s3aTeNbcTBA M A0 TeX MOp, MOKa AaHHbIM Nepuos,
HECnocobHOCTM BbINONHEHWA PaboT ByaeT NPoOAO/IKATbCA. B TeyeHMe nepuosa MPUOCTAHOBKU M B OTHOLLEHWUU
npuoctaHosneHHoW pabotbl, MPOOH o065a3yeTcA KomneHcupoBaTb [MogpsaaunKky pacxoabl No obcayXKMBaHMIO
obopynoBaHua [MogpsayunKka B Mepuos NPUOCTAHOBKM pPaboT M CyTOYHble A/ MNOCTOAHHOINO MepcoHana
MoApAAYMKa, He MMetoLLMe BO3MOXKHOCTb MPOAO/IKATL PaboTaTb M3-32 NPUOCTAHOBKM paborT;

(b) B TeueHne natHaguaTth (15) aHelt nocne otnpasku ysegomaeHmsa B [NIPOOH o BO3HMKHOBEHUN GOPCMarKOPHOro
obcroATenbcTBa, Moapaaunk gonkeH HanpaBuTb B NMPOOH OTYET C pacyéTHbIMM 3aTpaTamu, NPUBEAEHHbIMU B
noAnyHKTe (a) Bbille, BO3HUKWMMM BO BpPeMA Nepuosa MNPMOCTAHOBKM, C MOCNEAYIOWMM MOMHbIM OTYETOM
baKTUYeCKMX pacxosoB B TedeHue TpuauaTu (30) AHel nocae OKOHYaHUA nepnoaa NpMoCTaHOBKY;

(c) Cpok peictBuA HacTosiwero KoHTpaKTa Ao/KeH bbiTb NPOANEH Ha Nepuoa, PaBHbIii Nepnoay NPUOCTaHOBKM, HO
C YY4ETOM KaKunx-1mbo ocobbix yCA0BUM, A8 BbINOJHEHUA KOTOPbIX MOXKET NOTpeb0oBaThCA JONOJHUTENIbHOE BpeMSA
015 3aBepLUeHuns;

(d) Ecam NoapaayumK Ha NPOTAKEHUU ANNTENBHOMO NepPUoaa He MOXKET NOMHOCTbIO UM YAaCTUYHO BbINOJIHUTL CBOM
o0bsA3aTenbCcTBa U 06Aa3aHHOCTM MO KOHTPaKTy M3-3a GOpC-MarxKopHbIX YCI0BUIA, B Takom caydae NMPOOH nmeet
npaBo npeKkpatuTb AenctBue KOHTpakTa Ha Tex e CcaMblX YCI0BUAX, KOTOpble NpeaycMOTpeHbI
B MyHKTe 68 HacToAwmMx O6WMX YCI0BUI, M B 3TOM C/ly4ae Mepuos npefocTaB/ieHns yBe4OM/IEHUA COCTaBAsET
cemb (7) aHelt BMmecTo Tpuauatu (14) aHei, u

(e) B uenax npusHaHua gelcteus npeabiayliero noanyHkta, MPOOH moxeT paccmaTpuBaTtbh Moapsaaunka Kak
cybbeKkTa, MOCTOAHHO HecnocobHOro OCyWecTBAATb AesTe/NbHOCTb B CAyvyae BO3HMKHOBEHMS nepuoaa
NPUOCTAaHOBKM NPOAO/IKUTENBHOCTLIO Bonee aesaHocTo (90) aHel.

67 MPUOCTAHOBKA PABOT CO CTOPOHbI MPOOH

MPOOH, nytem HanpaBaeHWA NMUCbMEHHOrO yBeAoMaeHUsa MoapAaYNKY, MOXKET NPUOCTAHOBUTL, NMOJHOCTBIO UK
YacTuyHO, BbIN/AThl MoApAAYMKY M (Man) paboTbl, BbiNoAHAemMble [MoApAAYMKOM, COrNacHO 06s3aTenbcTBam
HacToawero KoHTpaKTa, ecin Ha UcKa4YnTenbHoe yecmoTtpeHue NMPOOH:

(a) BO3HMKalOT Kakme-nMbO yCcNoBMA, KOTOpble CAyXaT NPenaTcTBMEM, MAW MOFYT CTaTb NpenatcTBMem AnA
ycnewHoro BbiNoAHEeHUs PaboT aun AOCTUKEHUIO Lenu, nim

(b) MogpaaYMK He BbINONHAET, MONHOCTLIO UM YacTUYHO, Nt06oe 13 yCNoBUIA HacTosLero KoHTpaKTa.

Mocne NPUMOCTAHOBKM, COrNAcHO MOANYHKTY (a) Bbiwe, MoApAfUYMK MMEET NPaBO Ha BO3MELLEHME PACXo[o0B CO
ctopoHbl [TPOOH, NOHEeCeHHbIX B COOTBETCTBMM C HacTOALMM KOHTPaAKTOM A0 Havana nepuosa NpMoCcTaHOBKM.
CpoKk pelicTBuA Hactoswero KoHTpakTa moxKeT ObiTb npoaneH no umHuumatvee MPOOH Ha nepuof, paBHbIn
nepuoay NPUOCTAHOBKU, C YYETOM KaKUX-IMBO 0COBbIX YC/I0BWUI, BbINONHEHWE KOTOPbIX MOXKEeT noTpeboBaTb
[OMNONHUTENbHOE BpeMA ANA 3aBeplleHnsa PaboT, KoTopoe oTAnYaeTcs oT nepmroaa NPMOCTaHOBKM paboT.

68 PACTOPXXEHUE KOHTPAKTA CO CTOPOHbI MPOOH

MPOOH nmeeT npaBo, HECMOTPA Ha Mepuoa, NPUOCTaHOBKM, cornacHo Crtatbe 67 Bbille, PAacTOPrHyTb HACTOALLMIA
KOHTpaKT no npuynHe uam B cuay uHtepecos MPOOH nocne npepocTasBieHa MUCbMEHHOTO YBeAOMJ/IeHUA
MoapaaumnKy 3apaHee, He MeHee Yem YeTbipHaALaTh (14) aHe.

Mocne pacTopKeHUn HacToawwero KoHTpakTa:
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(@) Mompsapgunk obssyeTca HesamenUTENIbHO NPEANPUHATL Mepbl ANA 3aBepleHna paboT no KoHTpakTy B
OMNepaTMBHOM W HaANexallem MopagKe, a TaKKe COKPaTUTb YObITKM M CBECTM AanbHeiwwue pacxodbl A0
MWHUMYMa, U

(b) NoapaauMK nmeeT Npaso (eciv gaHHOE PaCTOPXKEHME He BbI3BAHO HapyLIEeHWeM YC/I0BMIM aHHOro KoHTpakTa
€O cTopoHbl Moapaa4mMKa), Ha oniaty 3a YacTb PaboT, KoTopas 6bina 3aBeplueHa Y/A0BNETBOPUTE/IbHO, @ TaKKe 3a
martepuasnbl M 0bopyaoBaHMe, OO/MKHbIM 06pPasoM MocTaBfeHHble Ha O6beKT 40 AaTbl PacTOPXKeHus, asA
BK/IOYEHUA WX B coctaB PaboT, BK/IOYasA MOATBEP)KAEHHbIe 3aTpaThl, Bbi3BaHHble 0653aTeNbCTBAMMU,
3aK/IIOYEHHbIMM 40 [aTbl PACTOP)KEHMA, a TaKXKe npoyne ODBOCHOBaHHble MpAMble 3aTpaTbl, MOHECEHHble
MoApaaYMKOM B pesynbTaTe PacTOPMKEeHWA, HO He MMeeT NpaBo MojydyaTb Kakue-nmbo gpyrve uam fanbHelwmne
BbINAATbI AW YBbITKY.

69 PACTOPXXEHUE KOHTPAKTA NOAPAAYUKOM

B cnyyae ntoboro npegnonaraemoro HapyweHua KoHTpakTa co ctopoHbl MPOOH nan B ntoboit gpyroi cutyaumm, B
pe3ynbtaTe KoTopon MoapaayumKk MMeeT NpaBo PacToprHyTb paboTbl Nno KoHTpaKTy, Toraa MNogpagyunmk  fomKeH
Hesamea/uMTeNnbHO npegoctaButb  [POOH  yBegomneHMe B MUCbMeHHOM — ¢opme, € NOAPOOHbIM
OMNUCAHWEM XapaKTepa M 0O6CTOATENbCTB HaPYLUEHWA UAWU MHOW CUTyauuu. Mocne NUCbMEHHOrO NOATBEPKAEHMUA
MPOOH o0 HanuumMu Takoro HapyweHua U HecnocobHocTn NMPOOH ucnpaBuTb AaHHOE HapyLUeHWe, UK B Clyyae
ecnv NMPOOH He HanpaBuAn OTBET Ha AaHHOe yBeAOM/IEeHWE B TedyeHue AaauaTtu (20) AHel nocsie nosyyeHus, To
MoapsafunK MMeeT NPaBO PAcTOPrHyTb KOHTPaKT nyTem NpenocTaBAeHNs MUMCbMEHHOTO yBegoM/IeHMA 06 3Tom 3a
30 pHel. B cnyyae pasHornacuit mexgy CTOpOHamMM KacaTesllbHO Ha/NW4YMA OAHHOTO HApPYLWEHWs WAW UMHOM
CUTyaLMK1, YNOMAHYTbIX Bbllwe, BONpoc byayT paspelaTtbca cornacHo MyHKTy 71 gaHHbix O6wmx Ycaosuii.

Mocne pacToprkeHuna HacTosAwero KoHTpaKTa cornacHo gaHHol CTaTbM, NPUMEHAIOTCA NOMOXKEHUA NoAnyHKTa (6)
Cratbm 68.

70 MPABA U CPEACTBA MPABOBOW 3ALLUTbI MPOOH

HuuTto B A@aHHOM KOHTpaKTe Maun B CBA3M C HAcToALMM KOHTPAKTOM He paccMaTpMBaeTCA Kak HaHeceHue yuiepba
WIN OTKa3 OT KaKkux-Mbo npas v cpeacTs npaBosol 3awmTsl MPOOH.

MPOOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakne-1Mbo nocneacTsus, A NPeTeH3UU No NosBoay Kakoroanbo aencrema
unv 6e3nencTemA co CTopoHbl MpaBuTeNbCTBA.

71 PA3SPELLUEHME CNOPOB

B cnyyae BO3HMKHOBEHMA NOObIX NPETEH3UI, pa3HOrAacUii UM CNOPOB, BO3HMKAIOLLMX COTACHO MW B CBA3W C
HacToAwmMm KoHTpakTOM uAn  noboe  HapylweHuwe ycnosBuii  KoHTpakTa, NpUMEHAITCA  chneayolime
npoueccyasibHbie HOPMblI.

71.1 YBegomneHue

MoTepneBlwas CTOPOHA AO/IKHA He3aMeanuTeNbHO YBEAOMUTb APYryld CTOPOHY B MWCbMeHHOU dopme o
XapaKkTepe 3aAB/EHHON NpPEeTeH3uW, pasHornacua WAM cnopa, He nosgHee cemu (7) pgHeW C MOMeHTa
0OCBEAOM/IEHUA O CYLLECTBOBAHWUM NOA0OHONM CUTYyaLMK.

71.2 KoHcynbTtaumsa/Meperosopbl

MNocne nony4yeHuna BbllLeyKa3aHHOro yBegomMaeHus, npeacrasuten CTOpoH A0MKHbI HA4YaTb Neperosopbl B LEenax
OOCTUXEHNA MUPHOTO paspelleHnA MNpeTeH3nKn, PasHOracMa WM Ccrnopa, Npu 3TOM He OCTaHaB/AMBasA Xon
BbINONHEHUA PaborT.

71.3 Mpumunpenune

B cnyyae ecnm CTOpOHbI HE AOCTUMAM MUPOIOBMBOroO paspelleHus, nobas n3 cTOPoOH MMeeT npaBo TpebosaTb
paccmoTpeHme JaHHOro BOMNpoca B cOOTBETCTBMM ¢ PernameHTom Mpummnpenma KOHCUTPAI.

71.4 Apbutpax

Ecnu Kakune-nMbo npeTeH3nun, pasHoriacuaA UM Cropbl, KOTOpble He Pa3peLlaloTCs, Kak NpesycMOTPEHO B CTaTbe
71.1, a TaKXKe B COOTBETCTBMM C TPEMA BbllEYKa3aHHbIMM CTAaTbAMM, LONKHbBI HANPaBAATLCA B apOUTPaKHbIN cya, B
cooTBeTcTBUM ¢ ApbuTtparkHbiMm PernameHtom KOHCUTPAJL. CTopoHbl 06a3yeTcs cobito4aTh peleHne, BbIHECEHHOe
apbUTParKHbIM CYLOM, KaK OKOHYaTE/IbHOE peLleHne PacCMOTPEHNA NH060ro TaKOro PasHOrNaCKA UAK NPETEH3UN.

72 NMPUBUNETUU N UMMYHUTET
HuuTo B HacToAweM KOHTpaKTe, AKX B MOIOXKeHNAX KOHTpaKTa, He JONXHO PacCMaTPMBATLCA KaK OTKAa3 OT KaKux-

nmbo npusunernn manm ummyHuteta OpraHusaumm Ob6beaMHeHHbIX Hauuii, HeoTbeM/lemMOoM 4YacTbio KOTOpOM
asnaetca [NPOOH.
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73 BE3OMACHOCTb

Mogpsaaunk obssaH: (a) paspaboTaTb COOTBETCTBYHOLWMIM NnaH obecneyeHns 6esonacHocTM M cobaopatb 3TOT
nnaH 6e3onacHocTM, ¢ ydyeTom 06CTaHOBKM B 0bnactv 6e30macHOCTM B CTpaHe, B KOTOPOM NpenocTaBAstoTCA
ycayru; (b) 6paTtb Ha ceba Bce pucku n 0b6s3aTenbCTBa, CBA3aHHble ¢ 6e3onacHoCTbio MNoapaaYMKa U BbINOAHEHUEM
naaHa obecnevyeHna 6e3onacHOCTM B NOJIHOM 06beme.

MPOOH coxpaHseT 3a cobol NpaBo yAOCTOBEPUTLCA B HAJIMYMM TAaKOBOFO MAaHa U B Cayvyae HeobxoaMmoCTu
npeanoXKUTb U3MEHEHUA B 3TOM NaHe. HecobatogeHne 1 HeBbINMOMIHEHME COOTBETCTBYHOLWErO NaaHa obecneyeHuns
6€30MaCcHOCTN  COrIaCHO 3TOMY KOHTPAKTy, CYMTAeTcA HapyleHMem 3TOro KOHTpaKTa. HecmoTpa Ha
BbllWeyKasaHHoe, oapafuYMK HeceT egMHONIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e30MacHOCTb CBOEro MepcoHasna u
cobctBeHHocTM NMPOOH Ha ero xpaHeHuMM, Kak n3noxeHo B naparpade 4.1 Bbiwe.

74 AYAUT U PACCNIEAOBAHUA

Karkgas cuet-daktypa, onnaveHHaa MPOOH, nocne npou3BeAeHMA NaaTeKa NoaJeXXUT MPOBEPKe ayauTopamu
MPOOH, BHYTPEHHUMU UM BHELUHUMMM, WUAWU YNOJHOMOYEHHbIMK areHTamu NMPOOH B ntoboe Bpemsa B TeyeHue
CpoKka gevicteua KoHTpakTa M B TeuyeHWe Tpex (3) NeT no 3aBeplleHMM KOHTPAKTa MW MOC/Ae ero A0CPOYHOro
npepbiBaHuA. MIPOOH nmeeT npaBo Ha Bo3BpalleHUe MNoapAAYMKOM BCEX CYMM, KOTOPbIE, KaK MOKa3aHO TakKMmMm
ayauTopamu, 6bian BbinnadyeHbl NMPOOH 6e3 cobnogeHns COOTBETCTBYIOLMX MONOXKEHNN M ycnoBun KoHTpakTa.
Ecan ayamT ycTaHOBWUT, YTO YacTb CpeacTs, BbinaavyeHHbIXx MPOOH, ncnonb3osanacb He MO Ha3HAYEeHUIO COrIAaCHO
NMyHKTaM KOHTpaKTa, KOMNaHuA obA3aHa He3amea/MTeNbHO BO3BPATUTb Takue cpeactBa. Ecnm ke KomnaHua He
BO3MecTUT 3TU cpeactsa, NMPOOH ocTtasnser 3a coboi npaBo A06MBATbCA B3bICKAHWA 3TUX CPEACTB w/vuau
npeanpuHATL Ntobble Apyrue AencTBMA, KOTOPbIE MOCYMTAET HYKHbIMMU.

MNoapsaAunK NpusHaeT M cornawaertca ¢ Tem, uto, MPOOH moxeT B ntoboe Bpems NPOBECTU paccnegoBaHue no
nobomy acnekty KoHTpaKkta, no ntobbiM 0653aTenbCTBAM, BbINOJHEHHbIM COFMAacHO KOHTpakTy M no Atobbim
onepauuam Mogpsaayumka B uenom. Mpaso MNMPOOH npoBoauTb paccnepoBaHne u obasatenbctso Moapagyvka
NOAYMHATLCA TAaKOMY PacCNeflOBAaHUID He TepAeT CBOK CUJIlY M MO OKOHYAHWU UM OOCPOYHOM 3aBepLUEeHUMU
KoHTpakTta. Mogpaaumk obssaH obecneyntb CBOE MOJSIHOE U CBOEBPEMEHHOE COTPYAHWYECTBO C /itoboi TakoM
NPOBEPKOM, ayaUTOM NOC/E OCYLLECTBAEHUA MAATEXeEN UAN pacciefoBaHUAMKU. Takoe COTPYAHMYECTBO AO0/IKHO
BK/OYATb B cebAa, HO He OrpaHMuYMBATLCA 3TMM, 06A3aTeNnbCTBO MoApAAYMKA MPeaoCTaBUTL CBOW MepcoHan u
OOKYMEHTALMI0 HeobxoaMmyto ANs Takux uenen, n obecneunts MPOOH goctyn Bo Bce nomelleHus Moapaadmka.
Moapaaunk o6s3aH noTpeboBaTb OT CBOMX areHTOB, BK/OYas, HO HEe OrpaHWYMBaACb 3TUM, afBOKATOB,
byxranTepoB uaAM Apyrux akcnepTos MNoapAanYMKa B pasyMHbIX Npesenax CoTpyaHUYaTb ¢ IlobbiMK NpoBEpPKamMU,
ayguMTaMu nocsie MNpoBeAeHUsA MAaTeXkel WAM paccnefoBaHuamM, nposBogumbimu MPOOH B pamkax CBOWX
NOSIHOMOYMUNA.

75 MPOTUBOAENCTBUE TEPPOPU3MY

Moapag4umMK cornawaeTcs NPeanpuHATL BCe PAasyMHble YCUAMA ANA TOro, Ytobbl rapaHTUMpPOBaTb, YTO HWUKAKMe
cpeactea MPOOH, nonyyeHHble No 3ToMy KOHTpaKTy, He 6yayT wMcnonb3oBancA ANA OKasaHWSA MOALEPKKM
bU3MYECKMM MM LOPUOMYECKMM  INLAM, CBA3AHHBIM C TEPPOPUIMOM, W YTO MOJy4aTeENM BCEX CYMM,
npepoctasneHHblx NMPOOH no gaHHOMY KOHTpaKTy, He noasATcA B cnucke Komuteta CoseTa besonacHocty,
YUYpEeXAEeHHOro B COOTBETCTBUM C pe3sontoumeit 1267 (1999). [locTyn K 3TOMY CMIMCKY MOMHO MONYYUTb Yepes canT
http://www.un.org/Docs/sc/committees/1267/1267ListEng.htm. 310 nonoskeHne AOKHO BbITb BKAKOYEHO BO BCE
cybnoapaabl v gorosopsl cybnoapaaa, 3akno4aemMble B paMKax 3Toro KoHTpakTa.
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MPUNOKEHMUE Nol: dopmaTbl rapaHTMiA UCNONIHEHWA KOHTPaKTa
BAHKOBCKAA TAPAHTNA12

(daHHaa popma aonKHa bbITb 3aMoNHeHa Ha oduumanbHOM 61aHKe baHKa. BHeceHe M3MeHeHu B 3TOT

[OKYMEHT 3anpeLaeTca KpoMe yKasaHHbIX 415 3TUX Lenel nonem)

Komy: Ykaxute ®UO MoctoaHHoro Mpeactasutena MPOOH
Appec NMPOOH

B CBABM C TEM, UTO covrireriiriee st et seneeenes [BHecute HaumeHoBaHWe W aapec KoHTpakTopa] (manee
MMeHyemblli “KoHTpaKkTop”) npuHAA Ha cebs obA3aTenbcTBa, B cOOTBETCTBUM ¢ KoHTpakTOom Neo. ........ OT ceeveeeene
FOAA@ HA BBIMOJTHEHUE ..oviiie e e [BHecuTe HaumeHoBaHWe KoHTpaKTa n KpaTkoe onucaHune pabort],

(manee umeHyembiit “KoHTpakT”);

M NnpMHUManA BO BHUMaAHMeE, YTO B YNOMAHYTOM KOHTpaKTe Bamu 6bla10 NpesycMOTPEHO, YTO KOHTPaKTOp A0/KeH
npeaocTaBnTb Bam GaHKOBCKYH rapaHTUIO OT oduUManbHOrO baHKa Ha CyMMy, yKasaHHYH B Hem, B KayecTse
rapaHTMitHoOro o6a3aTenbCTBa No cobAOAEHUNIO ero 0653aTeNbCTB B COOTBETCTBMU C KOHTPAKTOM;

M npMHMMas BO BHUMAHWE, YTO Mbl COF/TAacUANCh AaTb KOHTPAKTOPY TaKyto HaHKOBCKYHO rapaHTuIo;

C y4yeTOM BbLIWEWU3NOKEHHOTO, Mbl MOATBEP)KAAEM, 4YTO Mbl BbICTyNnaem B KayectBe [apaHTa U Hecem
OTBETCTBEHHOCTb nepes Bamu oT vmeHn KoHTpakTopa Ha o6yl cymmy [cymma rapaHTum
undpamm M nponucbro], rae Takas cymma byaet BbinsadeHa B dopme M MPOMoOpUMAX BaftoTbl, B KOTOPOW
OMN/la4yMBaETCA CTOMMOCTb KOHTPaKTa, U Mbl bepem Ha ceba ob6a3aTenbcTBo 06 onsate Bam, npu nonyyeHun Bawero
nepBoro NUcbMeHHoro TpeboBaHnA U 6e3 HeoHOCHOBaHHbIX BO3PAXKEHUI UAKN CMOPOB, 0BYI0 CyMMy MU CYMMbI
B npeaenax [cymma rapaHTMK] Kak ykasaHO Bbiwe npu 3Tom Bam He TpebyeTtca
npeabABNATb AOKa3aTeNbCcTBa UM NMPUBOAUTL OCHOBAHMA WAM MPUYMHBLI ANA Bawero TpeboBaHMA B OTHOLLIEHMM
YKa3aHHOW CyMMbl.

HacTtoAawmm mbl OTKasbiBaemca OT HEO6XOAMMOCTM nonyvyeHna Bamu BbIUJeyKa3aHHOl7‘I rapaHtTMm ot KoHTpaKTopa
nepea tem Kak I'IOTp96OBaTb rapaHTUIO y Hac.

Mbl TaKKe COrnacHbl C Tem, YTO HUKaKMe U3MEHEeHUA WAU AONOJIHEHUA K, UAW WHble U3MEeHeHUA ycnoem‘/’l
KOHTpaKTa nnn P360T, KOTOpble A0/TI}KHbI 6bITb BbINO/IHEHbI B COOTBETCTBUM C HUM, U1un KOHTpaKTHbIX AOKYMEHTOB,
KOTOpblE MOTrn 6bITb 3aK/IHOYEHDI mexay Bamu un KOHTpaKTOpOM, 0CB060)‘K,CI,3POT Hac oT Ntoboi OTBETCTBEHHOCTYM
no HaCTOﬂlJJ,el;'I rapaHTMn, M Mbl Tem CaMbIM OTKa3blBaeMcA OT yBegOM/IeEHUNA O NobbIX TaKMX N3mMeHeHUnaAXx,
AONONHEHUNAX NN USMEeHEHUNAX.

HactosAwas rapaHTMa aencTBuTeNbHa B TedeHMM 28 KaneHZapHbIX AHEN ¢ AaTtbl Bblgayun n opopmnenuna NMPOOH
CBUAETENbCTBA 06 OKOHYATE/IbHOM 3aBepLUEHUN PaboT.

Moanuck 1 nevatb baHka-MapaHTa
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